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PRAEFATIO.

ORIGENIS HEXAPLORUM deperditorum fragmentis disjectis conquirendis et edendis
primus operam navavit PErrus Mormvus Parisinus in annotationibus ad Biblia Graeca ex
auctoritate Sixti V P. M. Romac cusa anno 1587; qui in cpistola ad Silvium Antonianum de
suis in editione paranda partibus haec geribit: “Mili uni data est provincia commentartiorum
in V. T. Vaticanorum, quac Catenae dicuntur, evolvendorum ac perlegendorum, ut ex lis
varias lectiones variasque nterpretationes Aquilae, Symmachi et Theodotionis, Quintae prae-
terea ac Sextae editionis, exciperem et in annotationes transferrem, guas itidem scribendas
susceperamn.” Cum vero ammo sequenti ex eadem auctoritate FrLaminits NoBILIUS Biblia
Graeca Sixtina cum Morini annotationibus Latine reddita Romae ediderit, contigit ut com-
muni opinione Nobilio tribueretur quac propric Morini commendatio sit; qui error adeo inve-
teravit, ut nobis quoque in opere inseribendo el non obsistendum esse videretur.!

Post Morinum idem vpus suscepit JOANNES Drusivs in libro post obitum gjus edito, cul
titulus: Veterwm Juterpretum Graecorum in totum V. T. Fragmenta, collecta, versa et notis
illustrate @ Johanne Drusio, Linquae Sanciae in dustrium Frisvie Ordivum deademia, dum
vtveret, Pryfessore, Arnhem. 1622, Fragmentis proemissae sunt duae Auctoris epigtolae,
quarum prima de Aquila, Symmacho et Theodotions, altera de Quinta et Sexta editione agit.
Lectionibus trinm interpretum a Morino collectis Drusius vix hilum addidit; sed eas

interpretatione Latina, aliorum locorum collatione, et doctis annotationibus non mediocriter

1lustravit.

1 Montefaleonius in Munito ad Proverbin notat, multo Cod. 248 (qui est Vat. 346) Bodleianis, perspeclum est,
majorem in Proverbia lectionum gilvam a Morino col- Morini lectiones in Proverbia omines &x hoe uno codice
lectam esse quam in ceteros libros, quia videlicet praestan-  (qui etinm in mendo peravucjops Cap. xxiil e cum Ed,
tiores codices in kanc Scripfurae pavtem, quim in ceferas, TRom. coucinit) derivatas fuisee.

Romae suppetebent. Nobis vero, evolutis eollationibua
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CAPUT L

DE HEXAPLORUM VARIIS NOMINIBUS.

OrigeNIs opus elaboratissimum, quodque ad Sacri Codicis intclligentiam maximum
momentum habet, sub generah HEXAPLORUM nomine ommbus, qui vel primis scientiae
biblicae elementis imbuti sint, familiariter notum est. Nomen ipsum cum cognatis ejus,
Tetrapla, Octapla etc., apud Origenem, Eusebium, Epiphanium et Hieronymum (e quorum
scriptis ipsius operis descriptio in primis petenda est) plurali forma gaudet, T& éfamrd, Ta
TerpanAd ; apud recentiores autem aeque communis est singularis numerus, Té éamnoiy, T
rerpardoiv. Cum vero sextuplex vel quadruplex §. Scripturae textus qui in eo compre-
hendatur, per paginas sive columnas (cekidas) parallelas {quae dicuntur) legentium oculis
subjiciatur, inde factum est quod aliud nomen, T3 éacélidor, Td rerpacéiidor, operi Origeniano
indifum eit.!

Praeter Hexapla proprie sie dicta, Origenem alia volumina sub Tetraplorum appellatione
concinnasse inter veteres scriptores convenit. Haec autem quatuor versiones Graecas, Aquilae
videlicet, Symmachi, LXX interpretum et Theodotionis, ordine quo nominavimus dispositas,
compleza esse certum indubitatumque est. De Hexaplorum vero compositione paulo obscu-
rior est quaestio. Generalior et (ut nostra fert sententia) longe probabilior opinio est, Hexaple
ita nuncupata esse, quia praeter quatuor dictas versiones, duas alias columellas, quae textumn
Hebraeum literis Hebraicis et Graecis deseriptum continerent, ceteris praepositas exbibebant.
Ad hane conclusionem (quae Salmasii,? Petavii,® Huetii,* Hodii,* Montefaleonii,® aliorum assen-
sionem nacta est) extra ommnem dubitationem ponendam sufficere posse videatur Epiphanii

»
L]

! Hexaplarium codicum in contradistinctionem, exem- gionis Syro-hexaploria inditum. * De Hellenistica,
platia quae nnicam 7é» O editionem continebant dmdd p. 159. 3 Animadv, ad Epiphan. p. 404. * Ori-
nomirabantur, ut videre est in Hexaplis nostris ad 3 Reg.  genianorum Lib. 111, Cap. 1, § 4. ¢ De Bibliorum
vil. 13. xii. 22. Hine quoque versionl Syriacas vulgari Textibus, p. 595 ® Pragliminaric in Hez. Oriy.

nomen Peschilo (kywa, dmhois) mpbs dribavrodiy ver- p, B.
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phetarum ipse textus tetraplaris, obelis of asterisis distinctus, et quantum sciamus, ad hexa-
plarem prorsus conformatus, in versione Pauli Telensis S8yriaca oculis nostris subjiciatar

Sed priusquam disputationi de variis Hexaploram nominibus finem imponamus, ad fuei-
liorem rei intelligentiam, antecessorum mnostrorum vestigiiy insistentes, Tetraplorum, Hexu-
plorum, Heptaplorum ct Oectaplorum (nam cetera nibil moramur) speciming quaedam hic
exhibemus.

sic perverse Interpretatus cst Montel: Cum in Tetraplis rov O aliquot in locis transpositum esse ete.; quasi verba
(h.e. in nota ad marginem Tetraplorum posita (1)) ex{/))  wpis 7ov elppiv ad Selunmar, nun (quae manifestisswa loci
serte Mebrael el ceterarum elilionum ostensum est, texium  congtructio est) ad perarefeion referenda sint.
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SPECIMINA TETRAPLORUM, HEXAPLORUM,

I. TETRAPLA,
"AKYAAZ. ZYMMAXOZ,
xai perd T&s érra éF8oudbas xal éffxerTa Suo kai perd tas éfSopddas tas émrd xai iffxovTa o
élodoOpevBiirerar nhetppévos . EKKOTRTETal XPIATOS
xat otk EoTwr alTi. xai ovy Cmdpfer aiTd,

11, HEXAPLA,

TO "EBPAIKON. TO 'EOPAIRON "EAAHNIKOIZ s
TPAMMAZTI.
Wrn nuaE nRn ovfwf opnd fecov | xdl TouTe GelTepor moneiTs
M NamTAR AYRT oD xeoroovd depa efuagSyy O1OI éxahimrere Baxpim 16 Bvoiagripor (TIITILY
NP "0 Hexs ovaraxa whavfpg kai olpary]
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BITD iy nnp51 oviared pacwy peibyyep, kai hafeiy eblocior duwd xeipis Tpdr.
1II. HEPTAPLA,
TO ‘EBP. ' TO'EBP 'EAAHN.TP. "A. .
T MTa Beaadnuwl xelpoy, év dpodpais Kébpar. &v 75 ¢pdpayyt Kédpar,

IV. OCTAPLA,
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HEPTAPLORUM ET OCTAPLORUM.

Dan. ix. 26.
ol 0. OEOAQOTION.
xai petd énra xal fdopfirovra xal éffxovra Jo xal pera Tas éfouddas ras éffxorra Svo
dmorrabicerar xpiopa éforofpevlvioerar ypicua
Kal 0UK €oTar, kal kpipa ovx Eoriv év adrd.
Mas. il 13,
b 0. .
xai Tairo Sevrepor émoire kal Taire & dploouw émoeire xai reite devTepor éroujaare
rakimrarres év Adepuas 78 Guguagripier (I | deadimrere ddepvar 6 Quowatipior Kupioy éxahvmrere dcpua td SugaerRpior (ML)
xhaiorres xal olpdoroorres xai Acufud cai orearyud xhalopres xal aTévorres
frdp Tov oy €lnm Fre pedorra mpdy 13 ddpor éx eSmay & dfoy drifhifal de Ouoio | dmd rob pi) slm Fru mpooryyiforra Td dozairaua
roi 8éfarfa v elSornpivor dmd yeipdy Sudy, 7 Aafetr Berrdy de réw yeplr Dpov. xal Aafcly Téhecay éx yeipdy Dud.,
4 REqg. xxiii. 4.
0. e. E.
év gadnuald Kédpov, év 1h pdpayyi Kédpow, év 7O éumuptopd Toll yequdppov.
Psar. cix. 3.
0. O. E. 5.
€x yaarpds wpd éwcdipou| éx phrpas dmwd mwpol éx pfirpas dmd Spbpov éx yaorpos {nricoval
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XVl

CAPUT IIL

DE AQUILAE EDITIONE.

I. Aquilse historia. II. Quonam tempore Aquila versionem suwam ediderit. III De Aquilae versionis scopo.
IV, De Aquilne interpretia stylo. V. De dupliei Aquilae versione.

I. Aguilae historia.

Aquila, natione Ponticus, religione gentilis, secundum Epiphanium Sinope oriundus, sub
Aelio Iladriano imperatore (A.D.117-138) cujus, teste eodewn, wevfepidys, sive sacert filius
fuit, vixigse traditur, ab eoque urbi Hierosolymorum sub novo Acliac nomine reficiendae prae-
fectus est.! Idem narrat, Aquilam Hierosolymis commorantem, dum Apostolorum discipules,
nuper Pella reversos, fide et miraculis ab iis editis florentes antmadverteret, animo com-
punctum, Christianam religionem amplexum fuisse, et interjecto quodam tempore novae
professionis sigillum aeccepisse: mox autem propter astrolugiae vanas artes, quas apprime
callebat, post baptismum non relictas, sed studiosius quam ante excultas, a magistris suis
primum objurgatum, deinde ab Ecclesia remotum fuisse; gua ignominia vehementer per-
citum, swic mora ad Judaismum transiisse, et, circumcisione admissa, proselytum (ut postea
niuneupabatur?) factum esse; indeque qua naturaliter praeditus erat ingenii contentione totum
se Hebraeis literis ediscendis tradidisse.*—Hace Epiphanius; quae cum summa hacsitatione,
quasi magna ex parte sive Judaeorum sive Christianorum otiosorum commenta, admittenda
csse quivie videt, Et Judaeos quidem ea quae ad majorem Aquilae diguitatem speetant,
quacque a nativis eorum scriptoribus confirmari mox videbimus, fabulatos esse credibile est ;
Christianis vero, quibus magni intererat de fama interpretis sibi, ut putabant, infensissimi
detrahere, narrationem de accessionc ejus ad Ecclesiam et subsequenti ex ea expulsione
imputandam esse, non longe a vero abhorrere videtur,

! Epiphan. De Mens, ¢t Pond, 14 (Opp. T. IL, p. 170}
QeavniTar oy G "ASpravés Tiv wokw krivay ob phe TO fepiv, xai
Aafor tov TAcAar roiTer ror mpactpruivor éppnrertiy, "EXApra
ivra xat alrob merbepibne, dmd Twamms 8 rie Mivrov dppdpevor,
xaligrnay alriy exeige fmorarer volz fpyos rhv THF wiAews
rriopdrov.  In Syncpsi 8.8, (5. Athauas, Opp. T. IL, p.i55)
et Chron. Pasel. p. 255 ed. Paris. non gev@epidns, sed mes-
Bepis imperatoris fuisse dicitur, % Iren, adv. Hacres.
M1, 24: Aguilas proselytus.  Hieron. Opp. T. IV, p.122:
dkibas guem magistrum Aquilne proselyti avtumat. Eu-
seb. in Demn Evung. p. 3561 Hpoonhvros 8¢ & "Axihags f, od
baes "TouBatas. 8 Epiplan. ibid. p. 171: 0 rolvuy "Axdhas

Sidyar év 7 'Fepovaahau, xal pdr Tovs pafgras The emooTdhov

drfolray T wioree kal omuela peydia épyafoudous (doswr xai
o Bgupdrar , , , xarawyds iy Sdvoar 9 Xpioriayopd éri-

. - 1 1 1 v - - r ’
oTeveer aitieas 38 park yplvow T v Xpiord atppayida exopl-
garo, aznd 8¢ s wpirrne adrot ffewe py peruBépavos, Tol mieTEW
Sphevir Tff parain dorpevopiy, fiv depefids émemallevro . |, Edeyyd-
pevis Te o Tie SidackdAey kat émirqibperos fvexa TovTou, pn
buopfovprvor 8, dAAE kai Pnvelkws pahhor dvrirdéueros . . .
élebaby mdhiv Tiis éxhnmiag bs dyppoTes wpds ceTpiar. TEpV-
Beis 8¢ Tr Swdverar o5 Mrigopévos, el (Phov pdraoy aipera’ xal
rov XproTuamopor aprmoduevos xal Ty airol (wiy wpesphurede,
kal pepiréuveras Tovdalos kal fmimoves groTunodpsves ébéduxen

éaurdy pabfeiy rv ‘ESpalor Sidhérror xai o almdy oToixsid.
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autem totius S. Scripturae versiones ewm edidisse, primam liberiorem, in qua sensum potius
quam singulas voces apte reddere studebat ; alteram vero quae xar’ dxpiBeiav nominabatur, ad
quam solam pertinebat culpa servilitatis et mimiae curiositatis quac nomini ejus inusta est;
hanc autem posteriorem eam esse quam, spreta priore, Origenes in tertia Hexaplorum columna
posucrit ; haec, inquam, antecessoris nostri placita® adeo incerta et lubrica, nc dicamus incre-
dihilia videntur, ut probabiliorem rationem inire coacti simus, Aquila igitur, ut nostra fert
opinio, unam Bibliorum versionem, eam seilicet cujus indolem et proprietates in praecedentibus
descripsimus, concimnavit; deinde, quo el naturaliter insitum est accurationmis stedio, opux
suum denuo retractavit et recognovit, correctionibus quae necessariac viderentur ad marginemn
exemplaris, vel, st mavis, editionis, prioris appiéﬁs. Utrum very totum Sacrum Codicem, an
libros tuntum ejus difficiliores secundis curis subjecerit, defieientibus probationtbus pro certo
definin nequit. Alterius quidem editionis notitias non pariter in omnibus libris, etiam us
quos commentatus est Hieronymus, obvias esse, cxploratumn est.  * Duarum editionum,” inquit
Hodius,® “ nullam mentionem reperi in Commentariis in Jesalam vel in Propbetas minores;
quare suspicor in aliig libris, Propbetis saltem, utramque inter sc verbatin convenisse.” Ad
probabilem bujus quaestionis solutionem operae pretium erit conspectum omnium locorum, in
quibus Aquilae primae ant secundae editionis ab Hicronymo {qui solus hic testis est) mentio
tacta sit, subjicere.

Ed. 1ma, Ed. zda,
Jerem. v. 24 DJJ'JE? kebdomadas Vacat {prob. mAnouovds).
viil, 17 ahkiia) regulos (Bacihizrovs) speculatores.
xitl, 12 17;3 laguncula (O8pia) véBEA,
XX. 3 " circumgspicienfem peregrinum.
Xx. 13 g oTeped Tpos.
xxil. 30 ""\“}’ stevilem dravfnTor.
Ezech. iii. 15 O Vacat Fpeudfay.
%7 Y‘Qm‘ pigalioy Vacat Qui eudif, audietur;
l:'-l'n"_ ‘:‘11:1?'1‘1 Vacat ef qui relinquil, relinquelur.
iv. ¢ ajgalc (éa Vacat.
16 DI:TI?'J'ITQ'@ pgdfdor dprov orepémpa dpTov.
v. 7 mhpiaTy Vacat numerati estis.
vill. 16 n‘?‘“ wporTds alddpu.
ix. 2 noy KaoTU pehavodoyeiov.
xvi. 8 oY HaTTEY orvaddayis.
10 "qj@ YynAagnTd avBigo.
1I ™7 Vocat torguem (xAoiéy).

% Vid. Montef. m Praelim. pp. 47, 48. % De Biblirrum Textibus, pp. 577,578
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busa.

TVpdryQy,

Hic satis mirari non possumus, Hieronymum, qui ad Jesaiam et XII Prophetas prolixa
commentaria conseripsit, ad Psalmos autem in epistolarum commerciv Aquilae tot lectiones
excitavit, neque ad hos neque ad illos duarum gus editionun ullam mentionem fecisse. Ne

tamen ex silenfio e¢jus temere collignmus, In ceteris libris Aquilae singularem tantum edi-
tionem exstitisse, alins istius interpretis duplices lectiones (non vmues, sed eas tanbum yuue
potioris sunt fidel) quae a diversis testibus, sive ducbus Graeels, sive Graeco eb Syro-hexaplan,
el assignantur, nunc recensebimus.
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His positis, quod fit in rebus quae ultra opinationem procedere nequeunt, de secunda
Aquilae editione relinquenda unicuique libera opinandi facultas.
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XX Vil

CAPUT IIL

Dr SYMMACHI EDITIONE.

II. Utrum Symmachus an Theodotio versionem suam prins ediderit. IIT. De Symmachi
IV. De Symmachi interpretis stylo. V. De dupliei Symmachi editione.

I. Symmachi bistoria.
versionis fde.

I. Symmachi hisioria.

Inter tres post LXX Bibliorum interpretes notiores Symmacho secundus locus assignatus
est, propter causam quam mox videbtmus, Historiam ejus sic narrat, vel, si mavis, fabu-
latur, Epipbaniue. Imperante Severo {(A.D. 1g3-211) Symmachus quidam Samarita, ex sorum
numero qui apud gentiles ejus sapientes hahebantur, cum spe honoris et principatus, quem
inter contribules suos appetebat, nescio qua de causa destitutus esset, ira permotus ad Judaeos
transfuga factus est, reductoque arte chirurgica praeputio, secundam circumcisionem accepit
quo facto mox ad novam Sacri Codicis inferpretationem, in perversionem carum quae apnd
Samaritas tune temporis ferchantur, conficiendam se applicuit! Eusebius tradit, Symmachum
Ebionitam fuisse (quae haercsis fuit eorum qui Christum quasi merum hominem, Josephi et
Mariae fiium, suspiciebant, et legem Jndaicam a Christianis observandam esse contendebant):
in cujus rei probationem cominentarios ejus adhuc exstantes appellat, in quibus Ebionitarum
haeresin argumentis e Matthaei Evangelio petitis adstruere videtur. Ifos awtem commen-
tarios, teste Eusebio, una cum alils ejus in 8. Scripturam expositionibus, Origenes se a Juliana
quadam, ad quam Symmachi chartae suceessionis jure pervenerant, accepisse affirmabat’
Hactenus Eusebius, ad cujus auctoritatem accedit Hieronymus, qui Judaeum Aquilam, Sym-
machum autem et Theodotionem Judaizantes huereiives,” vere puuperes ot Khronitas. et semi-
christianos* vocat.

- .~
ot ae

sebium secutns est Iieron. in Cataloge Seriptorum Eecles.

! Epiplhsn, De Meus, et Pound. 16 (Opp. T. IT, p. £y2):
Cap. LIV (Opp. T. 11, p. 894): “ Aquilac scilicet Pontici

*Er Tois Toi Zewpov ypdrors Edpuayds Tes Eepapems ror map

airots ewpaw, pi Tepnbeis Imd Tov olketov s, voomaus Phap-
xiav, xal dywvoxrioas xera s Hins Puhis, mporépyerar “lov-
daiots ki wpoenhureler, kal weperiprerar Seurépavr mepTopiv. . .
Olros Tolvuy ¢ Elppayos wpos haorpodny réy mapd Eapapeirais
fppnmeiir Eppmrelioas Ty Tpiry Ed8aney Eppnuelar. ? Eusel.
Hist, Eceles. VI, 17 Tév ye piy puprevrav airde 8 rovrer
igréov 'Efwraioy 1ow Ifppayor yeyovévar, . . Kot (mopsfpara
B¢ Toll Svppdyov elaére viv heperar, v als Soxel, mpir Td xord
Marfaior dmorendueror elapyikor, v Belnhapdmy alprow «pa-
vivety. Tatre 3¢ & 'Qpeydms, perd ral Doy els vis ypadds
Eppmrady Tol Tuppdyou, onpaiver wapd “Tovhwss Toos eahévaz,
v xal gmot wag’ adrol Zvpudyov ras Aifhovs Suadéfardm. Eu.

proselyti, et Theodvtiouis Ebionaei, et Symmachi ejusdem
dogmatis, qui in Evangelium quoque xaré Marflaiow seripsit
conruentarios, de quo et suum dogma confirmare couatur.”
5 Hicron. Pruef. in Job. (Opp. T.EX, p. 1082 ed. Migue).
* Hieron. Opp. T. VI, p. 636. Huc non trahendus est {qui
error est Thiemii in libello mox allegando) alius Hiero-
nymi locus in Comment. in Epist. ad Gal. (Opp. T. VIL
P 435): “ Haec verlm Ebiou haercstarches, semichris-
tianus et semijudaeens, ita interpretatus est: & S3pis deod
6 xpepdpevos.”  Nam nec Symmuchus Ebicnita Ebion fae-
resiarches appellari petest, et ejus versio loci Deut. xx1. 23
prorsus alia est,
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amplius in diversa mulali. 1 Reg. ix. 24: Sym. dre émirndes (15’1?3]_7) Terijpyral oo, IT1.V. guin de
ndustrin serralm est 1. 1 Reg. xxiil, 13: (V. xal émopedorTo ob éav (1?—"!‘1;) émopetopro.  Elepanter
Sym. xal éppépBorre émovdnmere, M. V. huc afque illuc vagabanfur incerél. 1 Reg. xxv. 181 Kt cenlum

L lot LA 1Y ]

uvas passas (O Sym. kai éxardy évdiopous (oragios). H.V. ef centum ligaturas wvae passae.
2 Reg. x. 6: V72 W), Sym. ékaxodpynony mpds david. H. V. injuriam ficissent David. 2 Reg.
xil. 14; 2RI YRITI. Sym. br Bracdnunoar éroiyoas. 11 V. quoniam blusphemare fecisti. 3 Reg.
X111 U"%u?r?l‘} 2¥. Sym. &0da Ofiva. H.V. ligna thyina. 3 Reg. xvi. 3: N‘??; T Ran.,
Svm. tpuyricwe té& ¢mice Baaod. 1.V. demetam posteriora Daese. 4 Reg il 14: Sym. wol xiplos 6
Beds "Hacod kai viw (N“TT"?]!S); H.V. Ubi est Dominus Deus Eiiae efiam munc? Dsal. x. 2: Sym. 67
of Becpoi (Dﬁﬂl:.-;l'}, Sundomenta) xabarpebioovrar. M. quia leges dissipalue sunf.  Psal. xxxiv. 1fi:
Cum prafanis sannionibus placentee. Sym. év fmokpioet ¢pBéypac: wemdaopévors. 1l in simulatione
verborwn ficlorum. Pzal, xxxvi. 7 .I'\"\TDV.;. Sym, & évBvpeirar. H. yuae coyital. Psul. Ivii. 6
DIrra oI "X, Sym. émgovol énedis geoodiouévov. . nec incantatoris incunfationes callidas.
Psal. Iix. 10: Super Edow projiciam caleeum meum. Sym, émi iy "ldovpalar emBieopar w6 dmobnuari
gov.  H. Super Idumacem incedam calceamento meo.  Psal. Inxil. 41 Quia nor sunt vincula (S22 in
morte eorum, ¢l pingve est corpus eorum (Ub"’N). Sym. 67t ovk éveBupoiivro mepi Bavdrov abriy oreped
vép fv va wpémvhz avrdr. 11, Quia non recogitaverint de morte sua, «f firma sunt vesfibula eorum.
Psal. lxxvi. 121 Sym. dvepprnaxduny Tas wepwoias Kvpiov (n:"’i?r?}’@), dvemoddy Ta dpyaia TepdoTid
gov. M. Recordaber cogifationum Domini, reminiscens anliqua mirnbilin lua. Psal. Ixxxvi. 41 Sym.
dvapviow bmepypaviav (A7), H. commemorabs superbige.  Psal. exviil112: 2i2¥ DLZ"‘.V;. Sym.
els piebamodooiay owwr. H. propler aeternam retributionem, Jesai. liv. 8: Ay ﬂ:w-’: Sym. ¢
dréue bpyns. IL. V. in wmoemento indignationis,  Jesailvi.11: T38R2.  Sym. an’ dxpov éws éoydrov.
H.V. a summo usque ad novissimum.  Jerem. vi. 2: O pulera ef delicata, exscindam (T2 filigm
Sionis.  Sym. 7§ dpaig xai 7] Tpudepd dpolwoa Ty Oryatépa Zwwov. IL V. Speciosee ef delicntae assi-
milovi filiam Sion.  Jerem. xxxvi. 18: Exr ore ejus praclegit (W)W") miki. 2. dwd ovéparos adrod
Eeyer, ds o avaywaoxkay mpis pé.  I1.V. Er ore suo loquebatur, guasi legens ad me.  Jerem. xxxviii. 4:
Sym. émfrpler yap (|27 2) adrés mapinow vy xeipas. H.V. de indusiria enine dissolvit manus.
Ezech.v. 3: 1022, Sym. év dxpe 73 ipatip cov. H.V.in summitate pailii.  Ezech. viil. yo: 2732
A0, Sym. xoxAe Stéhov. H.V. in cirevitu per folum.  Ezech. viii. 11: EH"::L). Sym. mpé Téow
ypapdv., H.V. ante picturas.  Ezech. xvit. g: IWYI3"DR. Sym. 10 éyxdpbiov. H. V. medullam.
Hos. iii. 3: "2 “200.  Sym. mpocdoxfoas pe. H.V. ezspectadis me.  Tlos.vil.14: TV, Sym.
éunpukdvro, M. V. ruminabant. Amos vi. 7: Sym. xal meprapebioerar drapeia Tprpnrev. H.V. ef

auferelur faetio lascivienfium.

Porro in Hieronymi versicne hexaplari libri Jobi, in nonnullis Jocis rejecta Theodotionis
versione, quae textum LXXviralem, ut hodie legitur, invasit, Syimmmacho praerogativam dedit;
ut videre est in Hexapls nostris ad Cap. xxi. 11. xxxil. 11, 12, 13-I7. XXXV, 23, xXxXVil. 10.
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Habes segetem lectionum diversarum satis pusillam; e quarum numero st eximas eas
quae vel seribarum in nominibus ponendis oscitantiae, vel versioni Syro-hexaplari paulo libe-
riori imputandae sint, Symmachi secunda editio veremur ne pro mera ignorantiae excusatione

habenda sit.
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CAPUT IV

Dr THEODOTIONIS EDITIONE.

I. Theodotionis historia, II. De Theodotionis versionis scopo et indole. III. De TLeodotionis interpretia stylo.

1. Theodotionis historia.

Anctore Epiphanio, Theodotio patria Ponticus fuit, religione autem Christianus de schola
Marcionis haeresiarchae Sinopitae ; qui cum haeresi suae nescimus qua de causa suecenseret, ad
Judaismum defecit, et circumecisionem accepit : quo facto, ne quid historia ejus ab iis quae de
Aqnila et Symmacho traduntur declinaret, Hehraeas literas edidicit, et versionem ipse suam
aggressus est.! Quod ad gentem ejus attinet, dissidet Irenaeus, qui Ephesium eum vocat, de
conversione ejus ad Judalsmum cum Epiphanio consentiens”” I contrario fuisse Theodo-
tionem pariter ac Symmachum de secta Ebivnitarwm, pluribus in locis, ut vidimus, testatur
Hicronymus, quamvis in Prelogo in Damelem rem in dubio relinquere videtur, cum ait:
“Illud quoque lectorem admoneo, Danielem non juxta LXX interpretes, sed juxta Theodo-
tionem Feclesias legere, qui ntique post adventum Christi incredulus fuit, licet eum quidam
dicant Ebionitam, qui altero genere Judaeus est.”* Ceterum de aetate ejus, dum in quae-
stione de Syminachi aetate versabamur, probabiliter prununtiavimus; videlicet eum Sym-
macho priorem fuisse, et, si quid vcteribus tribuendum, imperante Commodo (a.D. 180-192)
versionem suam concinnasse.

II. De Theodotionds versionis scopo et wndole.

Ut Aquilae in vertendo in primis propositum fuit verbum de verbo exprimere, Symmacho
autem sensurn potius sequi, sic Theodotioni in suo opere ornandu illud potissimum in votis
fuisse videtur, non mulfum « veicritus, hoe est, a LXX interpretibus, discrepare;* ita tamen

" .:.
! Epiphan. De Mens. et Pund. 17 (Opp. T.II, p. 172):  Aas & Mosmixds, dugparepor 'Tovdaios mpoohduror. # Hieron.
Mera roiror 8¢ ward wodas &v r§ ébjs xpdvw . .. Beoloriwy s Opp. T.V, p. 620, * Epiphan, De Mens. et Pond. 15

Horrcds dmd s Badoxfs Mapxioruy rod alpemdpyov of Zww- (T, II, p. 173): 80 & wheiora rois of cvmgddrras €féBoxe
mriron, upmdy xai alrds TR avrel aipioey xat s lovBalopds amo-  rpiPas yap elye obros Tés whelovas dmd ris owmelas rév off .
Khivas, kai wepirpndels, rak v iy "Efpalwy davip xat vé adréy  Hieron. Opp. T. X, p.120 ed. Migne: “ Juxta Theodotionis
rroigin stabevbels, Ibiws kot albrds {féduxe, * Tren. adv.  dumtaxat editionem, qui simplicitate sermonis a LXX in-
Haeres. ITT, 24: és ©codoriov npuivencer ¢ *Eéoms xat Axi-  terpretibus non diseordat.” Idem Opp. T. IX, p. 1o7g ed.
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ut quae ab illis vel absurde conversa. vel prorsus praeterita fuissent, ipse ad Hebraei archetypi
norman: cmendaret et suppleret.  Prioris generis culpae insigne exemplum est Danielis liber,
cujus vo sio LXXviralis tam putide et praepostere jacet, ut nulla mann medica ad Eeclesiae
usus accommodari possit; unde accidit, ut illa sepwsita et velut antiquata, Theodotionis editio
in locum ejus successerit. Quod vero ad defectus veterls versionis attinet, testis sit textus
Jobt LXXviralis (qui vocatur), ut in exemplari Ilomano hodie legitur, cujus fere sexta pars,
nulla adhibita diseriminis nota, Theodotioni debetur; diserimints notam dico, quia discrimen
ipsum cuivis Graeca cum Hebraeis paulo attentius cumparanti haudquaquam obscurum erit.
Etiam Jeremiae vaticiniorum haud exigua pars, quae apud LXX defecerat, in libris hexa-
plaribus de Nostro suppleta est, cujus pericopae prolixiores sunt Cap. xxxiil. (Gr. x1) r4-26,
et Cap. xxxix (Gr. xlvi). 4-13.

E Iibris canonicis Jeremiae Threnos Aquilam et Theodotionem in versionibus suis praeter-
misisse, e male intellecto Origenis loco olim credebatur ;* quam opinionem quod ad Aquilam
attinet, aperte falsam, quod vero ad Theudotionem, parum verisimilem esse, in Monite ad
Threnos demonstravimus.

Libros V.T. apocryphos tres interpretes non vertisse res nota est; sed ex hac generali
propositione excipiendae sunt, practer Jobi epimetrum in fine Cap. xlii, Danielis pericopae,
Susanna, Canticum Trium Puerorum, et Bel et Draco, quas in Theodotionis quoque editione
locum summn retinuisse constat. Estherae vero additamenta (quae vocantur) nec in Hebraeo,
nec apud ullum ferri interpretum diserte testatur Hieronymus.*

HII. De Theodotionis interpretis stylo.

Theodotionis stylus simplex et gravis est, et, ut jam observavimus, inter Aquilam et
Symmachum medium locum occupat, quorum interpretationibus, desertis per occasionem
Seniorum vestigiis, non rtaro se adjungit. Interduin vero, relictis ceteris omnibus, novam
viam sibi sccat: e.g. Gen.1.28: DATI M. (O xai dpxere Tav ixOov. 'A. xal émixpareire v
0. T kal yepobolfe vous ixflas. O. (ex usu Svrurum) kal waidetere év Tols ixOio, Tursus
Gen. iv. 4 pro Hebraeo YO, of resperit, quod roiy (F émeider, Aquilae émexdify, Symmacho
éréppn sonat, Theodotio paulo argutius éremdpiger posuit, modum approbationis, per ignem
scihcet, juxta traditionem Rabbinorum, innuens. Styli autem proprieias, qua Noster a ceteris
interpretibus maxime differt, mos est ejus voces Hebraeus, etiamn eas quarum franslatio non
ita difficilis erat, dveppnveirovs relinquendi, Graecis tantum characteribus pro Hebraicls positis.
Hic usus, ab Aquila et Synumacho, ut supra declaravimus, parcius admissus, a Theodotione
adeo frequentatus est, ut propter hanc in primis causam indocti interpretis nota a Montefal-

.
" e
- L]

Migne: “Quasi nen et apud Graecos Aquila, Symmachus  Iationis expresserint.” ¢ Hodius De Bébliorum Textilus,
et Theodotio, vel verbum e verho, vel senaum e gensu, vel . 584. 8 Opp. T.1E, p. 1445 ed. Migne.
ex utroque commixium et medie temperntun genus trans-
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conio ei inusta mit. Sed prius quam ultra progredimur, operae pretinm ert catalogum
verborum Hebraeo-Graecorum, quae in Theodotionis reliquiis obvia sunt, ordine alphabetico
exhibere, praesertim cum maxima eorum pars in Lexicis ad versiones V.T. Graeces conein-
natis desiderentur.

dyavdd Jesai. xxii. 24. éxethelp Anon. Lev. xix, 4. xxvi. 1.
dyyal Anon. 2 Paral, xxvi. 9. égavi 1 Reg. xxi. 2.
dypdy Jesai. xix. 15. éwelp Mich. iii, 5. Habae. iil. 3.
dyovyly Anon. 2 Paral. ix, 10. éAwaly Mich. vi. 8.
dyolp Jesal. xxxVviil. 14. éuip’ A 2. O. Jesai, xvil. g.
ddau& Gen.il. 7. i, 18. Deut.xxi.23. "A.O.Ezech, éfag Anon. Jud. viii. 26.

xx. 38. épadar@d Dan, xi. 45.
@8wvi Zach. i. g. iv. 4. (éupa Lev, xviil. 17, Bzech. xvi. 27.
dfa{fX Anon. Lev. xvi. 10, 26. 78& Joh. xxxvi. 30.
éfapa Ezech. xliii, 14. A Mal. i 11.
duadapuf Anon. Jud. v. 22. Baacodp "A. O, Jesai. xli. 19. Ix. 13.
dvabof {potius ddevof) Anon. 1 Reg. xv. 32. fafeX Lev. xvill. 23. XX I2.
dpaB& Job, xxxix. 6. Jesai, xli, rg. Jerem. xxxix. 4, 5. Oadadp Jesai. xli. 19. Ix. 13.
dps Jesat. xvil. q. Bapaeis, chrysolithus Ezech. x. g.
dpoeld "A. Z, O, Jerem. xix. 2. BecBovrabfof (¢v) Job. xxxvii. 12.
daidd Joh, xxxix. 13. 0. 6. Jerem. viii. 7. Bevviv Jesal, xliil. 20,
agéx (év) Ezech. xxvil. 16, Bepagiv 1 Reg, xix. 13.
axi Joh. viil, 11. {auely O, O, Gen, xxxvi, 24.
BaxedAi8 4 Reg. iv. 42. fefh (év) Ezcch. xliv. 18,
Bapauciy Ezeeh. xxvii. 24. ey, leip ' A, Z. O, Jesal. xili. 22. xxxiv. T4.
Bedix Ezech. xxvil, 27. iwfHX Exod, xix. 13. Lev. xxv. 10,
BeBbielp 4 Reg. xxiii. 7. kadyaip (s, xadnpuip) Jud. v. 21.
Beria (viol) Jud. xix. 22. ka:dde Ezeeh. xxvil. 14
Bpath Jesai. xxxvil. 24. xhi. 19. kdorv’A. O. Ezech, ix. 2.
yafBelu’ A, Z. O. Jerem. lii. 16. kep Jesal. xix. 15,
yafapywol Q’. O, Dan. ii, 27. payar 1 Reg. xxvi. 7.
yadepa (10) Ezech. xli. 13, pakeelr Jerem. XXxviik 12
yahipa Ezech. xxvii. 24. paplip'A. 2. O, Zach. ix. 6.
yapelp, yapip 0.0, 4 Reg, ix. 13. pavex Jesal. Ixvi. 3.
dadp Jesal. xli. 1q. pacpas (8. pacpadd) Lev. xiil. 6.
SaBelp Psal. xxvii. 2. payaiip Ezech, xxvil z4.
8apip Anon. Lev, zxv. 10. paxBap 4 Reg. viii. 15,
Sepirp Ezech. xlvi. 17. paedeip Dan. xi. 38,
doc Jesal. xI. 15. poor 1 Ileg. il 32.
éyhadd (s. iyheéf) Anon, 4 Reg. iv. 34. pewwi "AL O, Jesal lav. 1L

€00tv (s, €88ipn, 5. yeddeip) Jesai. Ixiv, 6. peaoé Ezech, xvi. 10.
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pexovald Jerem. xxvil. 19,
poogpa:bap Anon. Jud. v. 16.
vafép Lev. xxi. 12,

veyPBai Ezech. xx. 46.

vedfa Anon. Lev. xx. 21.
ve¢tp 0. 0. E”. 4 Reg. xi. 12.
vaxedelp Amos 1. 1.

ovAdy Joel. ii. 17.

pdabauiv 'A. G, Job. x3x. 4.
Pacelp. Vid. xoppl.

gagacly Of A, Jesai. xiv, g.
oaflacly (3. aafa) Dan. xi. 16.
cafayof Anon. 2 Paral. iv. 52.
aaplny Jesai. xIvii. 2.

oareyif Lev. 3iz. 19. Deut. xxit. 11.

oeetpelp Lev. xvil. 7.
oevvazp Dan. 1. 2.

oneip Jesal. xxiil. 13-
o6 Lev. xiii. 10. xiv. 56.

acpovew (Tov) Jud. viil. 26.

ais Jesal. xxxviil. 1.4.

owyeip Anon. Jerem. xxxi. 21.

Fovapeip Jerem. xxix. 17.

aodp Z. 0. Jesai, x. 26.

socen Jesai. xxii. 15.

vwpix OF.'A. B, Jesai. v, 2.

rexyeli Anon. 2 Paral. ix. 21.

¢paidd Lev. xix. ¢, 27.

pappapal Jesal. ii. 20.

PeyydA (s. peyyold) Lev. vil. 18, Ezech. iv. 14.
@Oy Jesai. iii. 24.

gopdoppiy Dan. i 3.

@povpa Jesai. Ixiil. 3.

xavady Jesal xxil 8.

yiahedp 'A. O. Jesal. xni. 10.

xoftp 1 Reg. xix. 13.

xoppi (8) xal 8 paceip (F. O. 4 Reg. xi. 4.
xopapelp Zeph. i. 4.

veeig A, Z, O, Jesak xiil. 21, xxxiv, 14. awevd Jesal. lvil. 3.

Horum vocabulorum alia sunt nomina animalium, ut do:da xai veood (A, épodiod xai lépa-
xos), letv xal oelv (Y. dvoxévravpor xai Onpla), Bewvly ((V.'A. Z. gepiives), ois (. xeAidiy), oeerpelp
(0. alio loco épforpiyodvres), rexyelp (Heb. pavones); alia arborum et plantarum, ut dxi (O
Bovropov), gabauely (Heb. genistarum), Bpad kai Oabadp xai faacedp ((V. confuse: xépov, xal
mifov, pupoivny kal xurdpiwroor; allero autem loco: rvmdpiooos, xai medrn, xal xédpos), keppa rai
aypsvr (Heb. palmam et juncum), xa:d8s (Heb. cassia), ayovyip (Heb. almugim) ; alia vestium et
pannorum, ut ¢diyix (Heb. fascia pectoralrs), cararyf (O, xiféndov), Bablipy (V. moddpn), paxPip
(A. orpdpa), évbagp ((¥. dpuiorer), peact (Heb. sericum); alia ad cultum Dei vel idolorum perti-
nent, ut defeip ((A. Z. xpnparioripior), ohap A, wpédopos), alapa (A, xpnmidwpa), yalepd (Heb.
area sepuraia), Gepagiv (O kevordgua. A. popddpara), wpapelp (OF. lepeis), In hujusmodi
autem nominibus e propria lingua in alienam transferendis, interpreti etiam eruditissimo non-
nihil difficultatis occurrere solet, quam vel conjectura probabili resolvere, vel ipsam vocem
peregrinam ponendo quasi vi perrumpere cogitur. 81 posterior via Theodotioni placuisse
videatur, non ideo ceteris mdoctior vel indiligentior habendus est {nam eum antecessorum
gnorum versionibus uti nil prohibehat), sed tantum scrupulosior quam operis sul institute
fortasse couveniret. Quando vero vocabuli transferendi significatio non ita obscura erat, qua
excusatione ab imperifiae culpa. Noster liberandus sit non videmus. Exempli gratia: Lev.
vii. 18, ubi pro Hebraeo TT:":T" '!JB LXX antis bene placud éotiv, A.q dmofSAnToy &orar, alli dpydw
éorar verterant, nil opus erat vocem @eyyodA quasl non satis clarae explicationis retinere.
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Rursus Lev. xiii. 6 vox NT9OR, scabies, a cetens varie vertitur onuecia, avdboais, éfpacyua,
éxpupe, quasum versionum quaclibet a Nostro arripienda erat, potius guam pasgpazd nullo
sensu ponendum. Postremo Lev. xviil. 23 pro '7313: Soedum scelus, ceteri cmnes eodemn sensu
pvoapiy, drepnuévor, Eppnrov verterunt, Theodotio sine causa #azBEA conservavit, In contrariam
tamen partem non dissimulandun: est, aliquot in locis, praesertim in Regum libris, ubi LXX
vocabulum Hebraesum dvepufvevror reliquerunt, Nostrum Graecum proprium posuisse; e, g.
1 Reg. xxiv. 3: E"L,/'}.“:U M2 O gadlaiéy (sic). 1 Reg. xxx. 8:
O Tob yeddoip, 2 Reg. it. 12: . éx Mavatp eis TaBadp.
Borév Bovwob, 0. maidbas.

O. rd fmooTypiyuara.

0. riy merphy Ty eAdgpor.
0. vod ovorpéuparos. 0. éx mapeu-

2 Reg, xviL 19: O dpagdsb. 4 Reg. xvi. 171 O ai pexavdf.

Duplicis Theodotionis editionis, si excipias lectionem suspectam Ezech. i. 4, et Hieronymi
locum aperte vitiosum, quem in Hexaplis ad Jerem. xxix. 17 citavimus, nullum omnino
reperitur indiciurn.

CAPUT V.

DE EDITIONIBUS AXKONYMIS.

I De Quints, Sexta et Septima. II. De Quinta editione, IIT. De Sexta editione. IV. De Sepiima editione.

I. De Qurnia, Sexta et Septima.

Quo tempore et quibus auctoribus versiones Quinta, Sexta et Septima adornatae fuerint,
nihil probabile ne conjectando quidem afferri potest. De his tribus editionibus Eusebius
auctor est, Origenem praeter tritas Aquilae, Symmachi et Theodotionis duas alias antea incog-
nitas e latebris eruisse;’ in Psalmis vero etiam geptimam simili casu inventam adhibuisse.
Epiphanius et qui eum secuti sunt {(inter quos est Auctor Epistolae versiomi Harethi prae-
missae) Quintam et Sextam fantum memorant, de Septima prorsus silentes® Eusebio accedit

! Bugelr. Hist. Eccles. YL, 16: Kai roas érépas mapa 7as
rarpualevpcas dpunmelas delhdrrovoas, e Azdkev kal Suu-
pryov xal Beodorivvos, édevpeiy, ds olx ol éfer & rovor guydy
Tov mdkae havfévavoas ypovor elc Pios aveyveboas wpaTyrper é
e 8 riw ddprdmyra rives dp° elew ol &iBog, alrd Tobro pdror

£reonunuato, bs dpa mjr pév €ipos fv Ty wpds Axrie Nixomohe,
riv 8 & &répo romy repde. T Epiphan. De Mens. et
Pond. 19 (Opp. T. 11, p. 175): Eiper 8 (Origenes) s
méunye wal dxrys exbocems Tie Bifdous xalf br eimoper rpdmov,
k@i ufy yvais rives elew of épunpetomrres abrds, xaf obs qlpddnoay
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unam harum notam apposuisse, variig sive correctiomibus sive explicationibus tentaverunt.
Zonaras quidem Eusebii verba summatim afferens, ait: év 8¢ rols Yaduois kel é888uns pépvyrar
épunvetas, by &v Tepiyol edpppérns; quod Eusebius aperte non dicit, sed utrum Sexta an Septima
fuerit in medio relingnit.

2, A Judaeis auctoribus confectas esse versiones tam Sextam quamn Quintam affirmat
Hieronymus, dum his verbis Rufinum alloquitur: < Magnis, ut scio, sumptibus redemisti
Aquilae et Symmachi et Theodotionig, Quintacque et Sextae editionis Judaicos translutores
quae tamen quasi rhetorice elocuta pon nimis urgenda esse videntur. Sextwm vero inter-
pretem Christianum fulsse constat ex ejus interpretatione vaticinii Habae. 1ii. 13 Fgressus
es ad Liberundum populum tuwm, ad liberundum Unetwm tuum; ad quem locum commen-
tatus est Hieronymus: “ Sexta editio, prodens manifestissime sacramentum, jta verfit ex
Hulraeo: Egressus es, ut salvares populim tuum per Jesum Chrestum Guwin; quod Graece
diciour: "Efnifes 100 cdoar tir Aady oov &id Incoiv tév Xpierdy oov"  Nigi quis interpretem
nostrum per “Inoody Josuam, qui Unefus xarexpnorixés dici possit, voluisse, non sine quadam
verl specie contenderit.

3. Praeter Jibros Psalmorum et Cantici Canticorum, qui Sextac editionis lectiomibus
abundant, etiam 1n aliis in indicia ejus quamvis obscuriora incidimus. Exempla indubitatae
fidei sunt Exod. vii. g. 3 Reg. xiv. 23, utrumque e versione Syro-hexuplart nune primum editum:
Job. v. 7. xxx. 16 in Awecturio; Amos i 11 1n Syro-hex. Praeterea in Habacuel vaticinio
Hieronymus praeter locum suopra allatum, ad quem Sextam nominatim laudat, duas alias
versiones anonymas in Commentariis ad Cap. 1 5. 4. 11 memorat, notans: * Heperi, exceptis
quinque editionibus, id est, Aquilae, Symmachi, Septuaginta, Theodotionis et Quinta, in XII
propbetis et duas alias editiones, in quarum una scriptum est: Quic lapis ete., et in altera:
Lapis enim ete.”®  Has vero cum 1is quae Sextac et Septimae nomimbus designantur easdem
esse, haud mmprobabiliter conjici potest.

4. Sextum interpretem puraphresi gaudere, quae Montefaleonii opinio est, quantum ex
illius reliquiis conjicere licet, vix constare videtur. Singulares quidem e¢jus versiones, praeter
locum Habac. 1ii. 13, appellari possunt Psal. x. 2: Ut jaculentur (nﬁﬁ"?) in caligine in vrecios
corde. §. els 10 émdeifac T8 oxoros; et Psal cxxvi 4: & viol fxovguéper (OPIT %2).  Singu-
laris fuoque, sed optimae notae, est versio a nobis e vitiosa Syri nostri scriptura odorata
Cant. Cant. ii. 17: &', émi & dpn parefdbpov (MN2). Bed in loco Psal. xxxvi. 351 Vidv impium
praepotentem, et dilatantem se sieut arbor indigena viridis, Sextwir in wira ejus ver-
sione, eidov doefn xal avaid dvTimowbueyor év oxhnpdrnry, xai Aéyorta elpl @s adroxfov Tepurarav év
Gixatoctvy, omnes etiatu paraphrastae sanioris limites transcendisse, antevessori nostro facile
concedimus.

Obiter notandum vocabulum Nostro peculiare veavicérns Psal. ix. 1. eix. 3.

¥ Hierom. Opp. T. I, p. 528. # Hivron, Opp. T. VI, p. 656. % Iieron. Qpp. T. VL p. 618.
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CAPUT VI

Ds HEXAPLORUM COMPOSTTIONE.

I. De Origenis in Hexoplis adomandis scopo. II. Quo tempore et loeo Origenes Hexapla composnerit, TFL. De
ordiue versionum Graecarum in Hexaplis coactarum.

1. De Origenis tn Hezaplis adornandis scopo.

Cum versio Veteris Testamenti LXXviralis Ecclesiae per orbem terrarum mapoxoboy
Hebraei archetypi vices sola sustinuerif, conditionem textus ejus, procedente tempore magis
magisque declinantis, Ecclesiae praefectis, saltem doctioribus, gravem sollicitudinem attulisse
non est quod miremur. Inter eos magnus Origenes, quunto eruditione instructior, et Sacrae
Seripturae studiosior fuerit, tunto vehementius de integritate istius versionis, fidel morumque
Christianis Graeca lingua utentibus normae, angebatur. Cur antem LXX Semorum com-
positio, prout tune temporis ferebatur, votis doctorum et piorum hominum parum satisfecerit,
duplex causa exsstitisse videtur: primum, yuia ipsa versio Alexandrina, opus diversorum
interpretum, diversis, ut eredibile est, temporibus pro sua cujusque indole et consilio partes
aibi assignatas peragentium, a vere oraculorum divinorum scnsu, tum addendo, tum detra-
hendo, tum prava interpretatione obscurando, quam longissime aberravit; deinde, quia in
quingentorumn fere apnorum decursu per tot scribarum sive oscitantiam sive andacialn parem
cum omnibus libris fortunam experta fuerat. Quod ad posteriorem depravationis causam
attinet, ipse Origenes instar omnium testis adest. Sic igitur ille in Tomo XV Commen-
tarioruta in 8. Matthacum de exemplaribus quatuor Evangeliorum tunc temporis cxsisten-
titbus: Nuwi 88 Sndovdre woAAy yéyover # Tiv avtiypdparv Siagopa, efre dmd pabuuias v ypapéwy,
€lTe dmwd TéAuns Twdv poxfnpas Tis Swpldaews T@v ypagouéver, e dwd v T& éaurois SoxotvTa év T
Siopbioer mpoorifiévroy 4 dpaipodvror. Eandem autem confusionem ex lisdem causis profectam
etiam in Veteris Testamenti codicibus exstitisse testificans, illico ait : T3y pév obv év Tois dyri-
ypdpois Tis wadatas Siebhkns Siapwviav, feob Sévros eDpoper idoacbar:' in Hexaphis videlicet, de
quibus nune agitur. Aliam causam, curnam LXX interpretes in versione sua concinnanda
interdunt a proposito defecerint, memorat Hicronymus, sciticet quia Ptolemueo regi, Platonis
sectatori et unius Ded culton, mystica quieque in suorum libris sacris, et maxime ea gquae
Christi, Dei filii, adventum pollicerentur, prodere noluerint.? Respicit in primis, ut videtur,
locum insignem Jesal. ix. 5, ubl pro nominibus honorificentissimis, Admirabilis, Consiliarius,

»
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L !.l

! Origeu. Opp. T. I11, p. 651. # Uieron. Opp, T. IIT, pp. 303, 304
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operis sCOpo quAam Imaxime repugnans; e Tecenfioribus autem alil alias rationes excogitave-
runt.  Aquilam primum inter tres interpretes locumn obtipuisse, tum propter aetatis privi-
legium, tum quia proxime omnium ad Hebraicam veritutem accedebat, nemini fortasse
absurdum videbitur. Torro Theodotionem Senioribus, quos in primis imitandos sibi propo-
suerat, arctissime adhaereve, parifer cutn recta ratione congruit. Sed qua de causa LXX et
Theodotionem Aquilae et Symmacha Origenes posthabuerit, ipse viderit. Nobis quidem, s
integrum Hexaplorum eorpus, non disjecta ¢jus membra, edendum fuisset, ub Auctoris methodo
vel hdum discedere religioni fuisset. In praesenti vero operis conditione, lectorum utilitati
magis consulturos nos esse credidimus, si venerabik LXX interpretum versioni praerogativa
reservata, cetetns ordine uen sancito ei postponamus; ut illa ad 1lebraguin arcbetypum
proxime praecedens prius exacta, erroribus et defectibus ejus e reliquorum interpretum
promptuario commodius suhveniatur.

CAPUT VIL

De LXX INTERPRETUM VERSIONE, UT IN IIEXAPLIS ERAT.

I. De editione rév 0 hexaplari iv universum. I De Asteriscorum, Obelorum cte. forma et valore. IIT. De
Lemmnisco et Hypolemnizco. 1V, De regulis, quas in textu LXXvirali reformando Origenes stbi praescripserit.
Areprnpix I De obeli picturn { @ ) versionls Syro-hexapluris peenlinri.  Apprnpix JI. Versionis Syro-heza-
plaris Notitia gencralis,

1. De editione rav O hexaplari (n universum,

Collectis undique quotquot ferebantur versionibus V. T. Graecis, et una cum vulgari
LXX interpretum editione per colnmmnas parallelas (quae dicuniur) quo facilius inter se com-
pareutur dispositis, praemissis quoque, in Hexaplis saltem, duabus paginis Hebraicis, ex hoc
tamn operoso incepto exoricbatur opus, quod ad rectam oraculoram ilivinorum intelligentiam
maximum momentum baberet, et vere Hexaplorum titulo ornaretur. Sed hoc Adamantio
nostro non satisfecit. Ut Hieronymi verba nostra faciamus, “ Origenes non soluw exemplaria
composuit quatuor editionum, e regione singula verba describens, ut unus dissentiens statim
ceferis inter se consentientihus arguatur; sed, quod majoris audaciae est, wn editione LXX

- »
»e e

“Efpaikds mpuray cewpévas, perd vadras B¢ v rob AxlAa Tera-  xavd miv rafwe s fégewn, fmep otk fomrt &AX 'Dpiyéigs, mufs-
yuévqy, peff v rai i Tob Buppdyov, Frera i viw of, pef &¢ peves v Tér of fcdogw depeB3y em, péomy Talmgy cuedBneer,
1} Tov GeoBoriovos ovrréraxroy, xai éhg ) méumTy Te kal frmn,  Onws Tar drelBer xai dvrenfey cpunpeius Siehiyyxy.

Boxoiigt wpbTovs Epunreiras riv hilhay xkal Tdv Tippayor rév off
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gratia: scriba indoctus, qui in archetypo suo, arctioribus columnis descripto, locum Dan. iil. 2
versionis LXXviralis sic forte pictum invenerit:
... . xal Nafovyo-
Sévooop Baoiheds = Bacikedwr
= xal xvptedwr TS olcovuérns
= GAne 4 dmwéoTeder imovraya-
yety = wdrra r& i0vn xal du-
= M5 xal yAdocas 4 carpdmway
oTPaTNYOdS K. 7. €.
eundem cnm in latiorl pagina describeret, obelorum significationem ignorans, sic fortasse
repraesentavit ;
xai Nafovyolévorop Baoikels
= Baoihebwy = kal kupiefor THS oikou-
pévns = 8xns 4 améoreer émigur-
ayayeiy = wdvrae & vy xal gi-=-Aas
xal yAégoas 4 carpdmas erparpyods k. 1. &

quam confusionem quantas sequenti transeriptori turbas dedisse opus sit quivis videt.” Nemo
igitur, ut speramus, temeritatis nos insimulabii, quod in nostra Hexaplorum editione usum
inveteratum, sed minus probum, infringere ausi simus, obelo vel asterisco non nisi in initio
pericopae posito, ita ut vis sive ditio ejus usque ad sequens metobeli signum pateat. Hic
antem metobelus (ita dictus sive obelus praccedat, sive asteriscus) in exemplaribus Syriacis
et Arabicis euneoli {4) formam induit;® in Graecis autem et Latinis e duobus punctis, altero
altert superimposito (:), rarius (ut in Chisiano Danielis a De Regibus edito, et semel atque
iterum in Sarraviano} e linea sinistrorsum inclinata cum uno vel duobus punetis appesitis
(/., +/, /) constat. In hoe quoque usu nos tantulum innovavimus (vel potius ante nos
Masius in textu Josuae Graeco-hexaplari edendo), ut cuneoli notam, quasi manifestiorem et

confusioni minus obnoxiam, etiam in Graecis nostris adoptaremus.®

ITII. De Lemnisco ef ITypolemnisen.

In Hexaplis pingendis obeli (=}, lemnisci (=) et hypolemnisci (=) significationem unam

"
E L -_ ).c
L] L]

libro Job, 2 quo novam Hexaplirum editionern inchoavi-
mus, metobelum fu fine pericopae, tum cum in lectione
nostra il ultra sulwequeretur, cunsulto omisimus; qued
onne factum nollemus.  E.g. Cap, 1. 16: X’A. érés (po-
tius %A, derds 4},

. - ; <4
Tiow 7ol xupiov (suplov 4).

# Bugati in Prasf. ad Dandel. pp. v, vi. Of Hex.
nostru ad Exed, xxxv. 12, xaxviii 371. 2 Aliam cuneuli
picturam exhibet Auetor Fpistulae Ilarethi versioni prae-
missae, p. 20: “ Porro unam netam communem omnilins,
iu quibus aliqua fuit diserepantia, sive obeln, il est, sim-
plici linea, sive hypolemniaco. id est, linea puncto sup-

Cap, 11, 1: O %A, ©. wapasriom évav-

Cup. il. 13 O, %kl émrd vixvas

posita. sive lemnisco, id est. linea duolus punctis insignita,
notanda. qua clanderetur adscripta differentia sive nomi-
nig, sive verbi, sive sententine, adlibuit, quam completo-
rigm nominavit, hujnsmodi figurs descriptam 73.”  ® In

{vieras 4}, Sie Cap, xv. 26, 27: ¥ 0., & wiye—3ém ras
pnplov {potiug unpalor4; ged recte ad v. 26: X 6. & miye
vorow dowidos alrol (DOB nivol 4), quis Theodotionis lectio
ulterins procedit.
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priore in textu habet Cod. 23.  Prov. xxxi. 29 : modAai Buydrepes émolnoay Sbvapw (17']|'_T WY, 2» morhai
8t éxrioavro whotror €, ubi duplex versin, sed inversa, etiam in Ed. Rom. habetur. In Jud. i 2o
versio év O cst: xal éxdnpoviunaer éxeifev tas Tpeir wédas Tdv vidv "Epde (P37 "2 m???qi‘ﬂii),
guam imitatus est Syrus noster, subjungens tamen: oo xal éfnpav éxeifev rods Tpels viels 'Evdx <, ut
sine obelo Ald., Codd. III, XI, 15, 16, 18, alii, et Vet. Lat.  In Jud. iii. 24 post lectionem LEd. Rom.,
xal airds €fiAde xal of waider adrot émiAboy xal eifov, xal (fov ai Bbpar 708 dreppov érpnrapévar, quae
Hebraeum accurate reddit, Syrus noster (ut sine obelo Codd. 54, 59, 75) aliam versionem paraphrasi
gimilem addit: o xal droTwaldpevos Add éniber xal émopetetor xai ol mailes ’Eyloy elomopevévres
mpociAbov, xal al Ofpar Tob oikov xexhetguévar 4.

4. Pracponitur verbis quac neque in Hebraeo neque in Ed. Rom. th.e. in Codice Vaticano, qui in
textu 7ov ()’ primigenio constituendo praerogativam consecutus cst) leguntur, sed tantum in paucioribus
libris, plerumque iis qui ejusdem reccnsionis sive familiae sunt. Kxempli causa: in libro Judicum
novem lectiones obels inflexo insignitas notavimus, quee omnes a textu recepto (yui dicitur) exulant, et
ad eandern recensionem pertinent, cam videlicet quae continetur in Codd. 44, 54, 59, 75, cct.t  In poste-
riore 1tbri parte haec obeli figura otiatur, ut tamen pro ea in locis similibus scriba nescio qua inconstantia
asteriscumn pinxerit.” Porre in hoc libro feliciter contigit, ut in septem horum locorum textus Syro-
hexaplaris cum exempluri Sarraviano conferrt possit; in quibus omnibus verba a Syro nostro sive obelo
inflexo sive asterisco praenotata in libro Graeco vere hexaplari non leguntur.’® Transeamus ad Proverbia,
m quo libro, ut jam monuimus, octoginta plns minus hujus notationis exemplorum paene dimidia pars
includitur. Ex his triginta quinque circa viginti in Ed. Rom. nou habentur, e quibus quatuor majoris

momenti nunc proferemus.  Prov. xix. 9: o ékxaler 88 kaxiav mohirns 4. Praeter Syrum nostrum
clausula non msi in Codd. 23, 106 legitur.  Prov. xx. 11: or kal of mowivres avra év adrois guuwo-
Sigtijoorrar 4. Siec Cod. 23 solua; in Cod. 106 lacuna est.  Prov. xxiv. 12: o) kel abrés pe of yivd-

oxet 4. Sic (cum obros pro abrds) idem par librorum. Postremo in fine Cap. xxxi post verba, xai
aiveicBu év wilats 6 dvnp abrys, hace, mantissae loco, leguntur in Syro-hex., et sine obelo in Codd. 23,
106, 253, 254 1 o 67t 680t dvlpés wpd wpocdmov avrol mopebaovras, kal xaropfboovow aiTd TV aléva
Tav alovaov 4,

5. Formis obeli — vel =, et ¢n, non eandem prorsus significationem inesse, constat e loco uno et
altero, ubi alteram harum notarum aitera nullo intervallo excipiat. Sic to Gen. xxxix. 17 Syrus legit et
pingit: - xai elmé por xoyunbfcopnr perk oob € i (sic) kai {Bénga Pwvf) peydip 4. Hic utraque
clausula m Hebraeo vacat, sed prior in Ed. Rom. et libris Graecis omnibus legitur; posterior non mnisi
apud Syrum nostrum et imitatorem ejus Arabicum reperitur, ideoque obelo non vulgari, sed (ut ita
dicamus) truculentiori jugulatur. Alio loco Jud. xvi. 14 idem pingit: — xal édidoaro Tods énra BooTpi-

Xovs Tis kegahfis adrol uerd s éxrdocos, kal xaréxpovoey év Tols waoadhows ey Tov Torxov €, o xai

L3 r
i_l' L

'¥id, Hex. nd Jud. i 20. Ll 24. v. 6. vl 2, 11. X0 19, ped § Bevrépe {uy réw O xelpeva, of uie & rg ‘EBpaing.
24. xiv. 1. xVi 14 *Vid. Hex, ad Jud. xv.18, xvi, 21.  Etlam in lectionibus interpretis Samnaritani, quae in He-
xvill. 2, 12, 30. xx. zr. xxi. 1. Usus impropriusd aste- Dbraee nen ferwntur, margini suo illinendis, Noster inter
risei pro obelo vel lemnisco probari potest e scholio in  asteriscum et formam obeli peguliarem {—=<} fluctmat.
Hex. ad 1 Beg. xv. 42 Tabra péype voi, xat karaxhgpoirar, ¢ * Loca sunt Cap. xv, 18, xvi 14, z1. xviii. 2, 12. XX 21
péey xeitas 1§ écddoa Oevboriwvue, Bid gorépioTas abrd, or & XxioI1.
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ofrot (sc. of dBehol) obk ExewwTo k. 7. £, xal Gaots of dorepiokot wpbakewrar pyTois, obrot (sc. of doTepigxor)
& piv 16 ‘Efpaixd x.7.¢.:% cum quo loco comparari potest Hieron. in DPreef. ad Jobum:? * Omnia
Veteris Instrumenti velumina Origenes obelis asteriscisque distinxit, guos vel additos [sc. a LXX, ideoque
obelis insignitos] vel de Theodotione sumptos translationi untiquae inseruit,” Haec, ni fallimur, ad signifi-
cationem dicti scholii declarandam satis superque suppetunt ; quod tamen ne ad praesentem disputationem
indubitauter trahamus obstat, quod in locis, ad gquac scholium pertinet, vbelus vulgaris formae, — vel =,

non ¢, ping solet.

APPENDIX II AD CAP. VIL

Versionts Syro-hexapluris Notitia generulis.

Versionis Syro-hexaplaris (quae est versio Syriaca guintae columnae Hexaplorum, qualis in Codice
Sarraviano et alils repraesentatur) prima notitia Masio debetur, cujus codex (qui post obitum ejus casn
deplorabili e conspectu hominum penitus evanruit) countinebat Josuam, Judices, Regum quatuor libros,

' Incunte sacculo

Paralipomena, Fsdram, Estheram, Judith, Tobiam, et Deuteronomii bonam partem.
XVII venit in Bibliothecam Ambresianam e monasterio S. Mariae Deiparae in deserto Sketi celeberrimus
Codex Ambrostanus Syro-hexaplaris {signatus C. 313 Inf}, qui tamen in capsula sua delituisse videtur,
donee inde eb anno 1767 a Jo. Bapt. Branca, Collegii Ambrosiani Bibliothecario, Jac. Jon. Bjomstzhlio,
et Jo, Bern. de Rossie tum per deseriptionem {fum per specimina operis paulatim notior factus, tandem
a Matthia Norbergio Sueco maximam partem exscriptus, in perfectiorewt eruditorum hominum cogni-
tionem venit; primum per Jeremiaze et Ezechielis editionem ab ipso Norbergio emissam Londini
Gothorum exeunte anne 1787; deinde per Henriei Middeldorpfii laudabilem dibgentiam, qui ceteros
libros canouicos in codice nclusos {exceptis Psalmis et Danielis vaticinio) ex apographo Norbergiano
edidit Berolini anno 1833 Jampridem vero cel, Cajetanus Bugati, Collegii Ambrosiani Doctor, librum
Danielis ex ipso codice ediderat Mediolani anno 1788; I’salmorum quoque editionem impresscrat, sed
certts de causis apud se servaverat, donec post obitum ejus anno 1820 publict juris facta est. Ut codicis
nostri bistoriam absolvamus, libres apocryphos Baruch et Epistolam Jeremize, una cum Threnis post
Middeldorpfit curas in specimen accuratioris totius operis editionis propositis, edidit A. M. Ceriani, Col-
legii Ambrosiani Dnctor, in Monumentorum Sac. et Prof. T. I, Fase. I, Mediolani anno 1851, Idem

... ...
-» -

* ¥id. aupra p. liii. not. 4. " Opp. T.IX, p. 1079 ed.  idemgue fotins versionis exemplare oliin pertinuiste nun
Migne. improbabiliter suspicati sunt YY, DD, de Rossio, Nor

' Masii (A) Josuae Historie, Antv. 1574, in Epist, bergius, Ceriani {in likello, Le Edizivni etc, p. 23).
Dedic. p. 6. Maaii codicemn et Mediolanensem ad wnum
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Cndicis 4 Regum Parisiensis, quae sic ad verbum sonat: *Vertit hunc librum e lingua Graeca in
Syrincam ex editicne (JloaNax) tdy LXXIT venerandus pater (was! bom.) Mar Paulus episcopus
fidelium (h,c. Monophysitarum) in urbe mapgna Alcxandriae jussu et hortatione sancti ¢t beati Mar
Athanasti patriarchac fidelium in coenobin Mar Zacchaei Callinicensis, cum degebant Alexandrize diebus
¢eheféor Mar Theodori archimandritae ¢jusdem coenobii, anno 928 indictione quinta.  Quicunque legerit,
oret pro ¢oféw Mar Thoma ministro et syncello sancti et beati Mar Athanusii patriarchae, qui laho-
ravit et curam habuit, et pro ceteris eorum qui operam dederunt ct lahoraverunt cum eo, ete” In
aliorum librorum subscriptionibugs nomeu auctoris eiletur, sed eadem urbs Alexandriac, et idem annus
Graecorum g28, qui nobis est A.D. 618, memoratur, cxcepto Masi codice, qui annum praecedentem ¢27
prion, ut videtur, operis parti assignat,

3. Qund ad Pauli stylum attinet, versionem ejus Graeco archetypo adeo serviliter accommelatam
esse, ui sermonis Syriaci proprietas aliquando perierit, negari non potest. . g Dun. iii. 15 Graceum
tdiotismum € €yere €éroipws Noster nimis scrupulose reddidit Mebaipo SN Y \3, pro eo quod
lingune suae usus postulabat, \eh-.u? =l \2.5 Voces Graecas commuuiores per easdem Syriacas
constanter transfert ; e.g. fvpds per Jhossw, nunguam per Ji 05, dpyn per liaed, nunquam per Jhos.,
Aéyer et elme per o] et 20/, éAdAnoe per o, §A8e ot mapeyévero per JL{, dropedfy ot dmiibe per
N/, v per Jow waohs/, dyévero per Joo, etc. In vocabulis tamen rarioribus vertendis nonnunquam
varietatt studuisse videtur; e.g. Bpéyos el est faes Prov, vil. 21, Jhwoosia Prov. vi 5, [hesatax Prov,
Exil. 25; kerddvots sonat JLS Psal. xvi, 14, koo Psal. xxxviil, 6, kasas Psal. xlviil, 2, ldew Psal
Ixxxviil. 48 ; oxigos redditur per weas Gen. xliv. 2, per b= Exod. xxv, 32, per bray Jerem. xxxv. 5.
E contrario propter majorem Graccae linguae affluentiam fieri non potuit quin una eademque vox Syriaca
pluribus Graccis satisfaceret, Itaque kass nunc kakés nune mornpos somat; 49 ponitur pro dvé-
orpeype, dméaTpere, éméatpere, karéorpeye, dméatpeyre ete.; U pro AAfe et mapeyévero; Ny pro
driiAfe et dmopeilly; oo/ pro évemipioe et évémpoe; \oho! 5 pro (nreire et Géhere (Mal. iii. 1);
way pro Stefdyerat et égehefoerar (Ilab. L. 4); ut taceamus o pro éx et dmd, ps. pro obv et perd, lax
pro mpos et mape, ¢te.  “ Quod vero,” ut Ceriani nostri verba nostra faciamus, * stmma interpretis laus
est, Paulus, praeter snam, linguam quoque archetypi optime caliebat, atque vel in difficillimis locis et
rarissimis vocihus summa proprictate, vim vocis quod attinet, reddit;® immo ipsas ejusdem vocis Graecae

-
Ll J— —
-

¢ Vid. T. Skat Rirdany Dissertatin de requlis gram-  textn Syro-hex. est lusias, quasi a swwordsan DPsal.
malicis, quas seculus est Puelus Tellensis in FL T ex 1x0 11 vox émimodeire male vertitur \a'_\:];l, yuod memu-
Graeco Syriuce wverfewls, p. 3. % In longe opere  frive vel merofioere potivs sonab,  Pustiemy Job. xxxi. 6
exceptiones hujus laudationis rarissimas observavimus, pro forapar . Iorapa appensus sum (se. e {vyd Sikaie)
quales sunt: Jerem. xxxix, 10, ubi pro dpads, tenuis, Noster imperite vertit sto (Lu’ ?Lo) Pauls nmmerusiores
Noster vertit Lbk...'h, hoe. dpotos, diris devotus; sed wllo  sunt errores, yul mon tam inlerpreti Syroe uam codicibus
loen (Prov. x. 15) recle Ny, Psal xx. 13, ubl pro & ejus rraects, uneclall charnetere sine aecentibus et epiritius,
rois mddows (funidue) in Hyro-hex. est év rols kado (}L...s..:») ut videtur, deseriptis, imputundl sont; cujos genens sunt
Iu locis Jerem. xxiii. 32. Zach. ix. 1 ¢te. iuterpres noster  wapmds pro xépgpos (Gren. viil 11), €Teipvors [rv CHalpovaty
miscnit dpue, onus, et dgpe, currug, quue confusio frequens {Tob. xxvi. 11}, Sedeparivaro pro dudgparicars {Pral. xxi. 12},
est.  In Jesal xiv, 23, Zeph, il 14 pro éxiwes {(qnod tumen ) guwrifgeas pro Feuwlimmkas (Pl lxxii. 15), ardocws pro
alits locts recte vertit) &xdva trunstulit. Ad Job. iv. 2 mrojoews (Psal. xe, §), IIPOCAOKAN pro DPOEAWEKAN
Agquilue éragoiper 5. dndpupsr sensu exsecrandi cepit, invita  (Jerem. xii. 6), eis gighos pro es ocixyos (LEzech. vil 19},
hingua. Job. xvi. 19 pro cwisrep, conscius, o cwvedévar, in zegiw pro téoowy {Hos. vii. 6), etc.
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plaris in hac parte Dibliorum sarciendos non leve momentum habent, majus fortasse etiam post Grabii et
Holmesii curas habitura, si typis imprimi aliquando eis contigerit. Ne tamen nimis auxilii ex bhac ver-
sione speremus, obstat specimen ejus e Cod. 147 ab Holmesio in Praefatione ad Pentateuchum ommni,
qua fieri potest, curc ef fide descriptum. Continet INumerorum Cap. xxiv, in quo textus Arabicos ad
Syriacum (Mus. Brit. Addit. MSS. 14,437} exigi potest. Ex hac collationc apparet, Harethum, praeter
varietatis in vocabulis Syriacis transferendis studium importunum, in tam brevi specimine plus semel
a sensu archetypi sul non leviter aberrasse. Exempli causa: Vers. 6 pro verbiy Goel vdwar oxid{ovoat
Syrus noster habet oS aedy kada oof, Arabs vero oll ole &y 95 Jootl Jos, hoc. instar spicarum
(Maa) quum cecidit super eas ros (quasi vox >j ad K3, ros, non ad /", sbumbravit, referenda
esset). V.8: op 8ofa povoxépwros alrd, h.e. Syro vertente, .4 by [Auasal ,..?, quod [aretho
sonat: wuf gioria celsitudinis ¢fus (syhe). Nihil moramur v. 24: xal éfcAeloerar éx yeapdv Kiriaiwv,
Jodor Lo/ oo waase, pro quo Holmesius exscripsit 5! @il e el vertens: ef galvi erunt
qui redemerunt Keliceos, quia textus Arabicus facilem medicinam admittit : U.._.;ﬂ'l $al e Ut finem
faeiamus, quinguies in hoc specimine Syriace ponitur N aa pro Gracco drédafe (Tiv wapafBorir), cujus
loco interpres Arabs tentat 3x} (v. 3), la=t (vv. 15, 20), C:.7.'-'1 (v. 21), et J—=)(v. 23); quam varietatem
inani elegantiae ostentationi potius quam eriticis usibus inservire quivis videt.

CAPUT VIII

DE 1xTERPRETIBUS HERRAEO, SYRO, SAMARITANO, QUORUM LECTIONES IN HEXAPLIS
ALLEGANTUR.

I. Quid significet vé “Epaixds sive § "Efpator.  II. Quis sit ¢ Edpos. LTI Quid sibi velit 76 Sapaperueds,

I. Quid significet & "EBpaixdv, stve é "Efpaios.

Sub titulo rob "Efpaixed sive rob ‘Efpaiov tres diversi generis sive compositiones sive
auctores in Hexaplis et scholiis ad ea pertinentibus innui videntur.

1. Primum, Hexaplorum columella sive pagina secunila o “Efpaixér (plenius 76 ‘EBpaixdy
EXgrols ypdppast) appellatur, cujus lectiones nos sub compendio seripturae “Efp. designavi-
mus. Sic Gen, 1. 1: ‘Efp. Benci. Gen. i1 8: ‘Efp. ydv Bedéy. Gen. xxviih 19: 'Efp. odardy
Aod( oeu deip.  Psal, viil, 1: ‘EBp. Xapavacady dX dyef0i6. Jeral. xxvi. 2—4: ‘Efp. pféov canpelp,
ovizflo yoi cadix, coudp éupovyein, lcops opody, decap caldp cardp, iy Bardov. Berod Badwval
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a88d8, yifaid obp dheustp. Ex his et alils speciminibus per Hexapla dispersis, non difficile
est regulns quasdam generales, quas in hac operis sui parte concinnanda secutus sit Origenes,
indagare.!

Quod ad literas consonantes (quas vocant) attinet

N (dx¢) sitet, ut nonnisi vocalis hane literam excipiens exprimatur, ut dpBacip pro DWW
(1 Reg. iv. 18), Is pro T (Psal. i. 1), éood pro N (Gen. ii. 23).

2 {848) omnino respondet Gracco B.

3 (¥iuA) exprimitur semper per y Graecorum, ut yév pro 12 (Gen. ii. 8), éyyadw pro (V370
{Psal. ix. 17).%

7 (8éx8) legitur per Graecum & ubique.

1 (4) silet, vel per spiritum lenem effertur, in initio voeis, ut dp pro V3 (Psal xlvii. 3),
7n6ad pro TN (Jerem. xIviil, 33); in medio, ut Afpedp pro TN, Beparelp pro DT (Aq.
Cant. Cant. vil. 5); etiam in fine, ut ¢ pro 70, & pro MY (Psal. ix. 7).

1 {o0ad) In Initio voeis exprimitur per of, ut ed¢ad pro DN (Mal. il 13), edieyép pro MM
(1 Reg. iv. 35), rarius enm additione vocalis huie literae subjectae, ut odafér pro LM (Psal.
xliil. 19); in medio per 8, ut'ABa pro MW (LXX 4 Reg, xviii. 34), Kafpobafa {potius KaBpaf-
afaBd) pro TR NP (Num. xi. 34); in fine per v consonantem, ut éoexal pro 222" (Gen.
XXXIV. 2).

1 (¢af) per Graecum ¢ nbique redditur.  Sola exceptio est pacfyh pro T2 (Mal. i1 13).

1 {#8) duplicis pronuntiationis est, cujus exemplum est vox NPT (Jerem. xix. 2) quae
Senioribus xapoelf sonat, Aquilae autem et ceteris dpoefd. Exprimitur per x in dxelp pro
oI Sym. Jesul xiii. 21), neenon in propriis nomiuibus Xég, Xefpov, Xappiv {Josepho Atpa-
viris), ‘Tepixd, 'Oxofias pro T (Aquilae ’Aafia); saepius vero per spiritum tantum, ut dy
pro 3 (Psal. exvii. 273, 38 pro T2 (Psal. xlviii. 2), éup pro Yo (Hos. iii. 2), #adel pro TN
(Psal. x1viil. 5), éeedy pro ¥ (Exod. xxviiL 15); in media autem voce ‘PadB pro 2N, féu pro
o (Peal. eix. 3), lefar pro L‘ZU" (Psal. v1i. 15), odgaraps pro F'TT;I:TBD"! (Psal. Ixxv. 4), peooadp
pro D (Psal. cix. 3). Aaked pro T"IETE[? (Mal. 11, 13}, odfacpnod pro WNOORY (Psal. viil. 6).
Denique in fine vocis in 7 aut € silet; ut pacfyy pro 72 (Mal. i 13), ¢act pre PP (Aq.
Deut. xv1. 1)32

» (r40) exprinitur per 7, ut ré pro L"T':" (Py. vix. 3}, oerrip pro O (Aq. Deut. x. 3).

v {&8) 1n initio vocis per @ vedditur, ut ey pro 20N (Psal, ix. 8), loovaf pro I"n"ll?*ll?.i‘: (Pgal.
CXV, 4).

3 (xd¢) semper aspiratur, ut x@s pro 9V (Paal. exv. 4), Bapody pro T2 (Psal. exvil. 26}

5 (AdB8), 1 (phy), 3 (voDw), et D {sdpx) cum Graecis, A, g, v (nisi excipienda sit scriptura
Bedip pro W2 (Gen. 11 8)), ¢ regulariter permutantur.

y (af) in initie voels exprimitur per spiritumn lenem, ut dx pro |71_7 (Psal. viil. 1), 4A% pro

1 Cf Montef. Origenis Nevaplorum quae supersuns,  xuali. 24). ! Exceptiones sunt év oadéx pro 7203 (LXX
T. 11, pp- 344-399. 2 Seripturs eladw pro 137 {Psul.  Qen. xxil 13), necnon Graeea derivativa xiBos 8 3, xnipa
xci. 4 in Anefariv) vix sano esse videtur  Singn- a3,

larin sunt gacée (2 Paral x2x. 1} ef Tafée pro NIL (Geu.
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"'L';’ (Psal. xIviil. 12), ofaréa pro U‘Lt‘lﬁ (Psal. vii. 8), delp pro V¥ {Gen, xxviik 10), e pro ]"!"‘?2:’
(Psal. xe. g), éuex pro P28 (LXX Jos. vil. 24); Tarius per ¥, ut feyaBpaf pro MNP (Daal, vil. 7)),
et in propriis nominibus d¢e (Aq. 'A¢a) pro T (LXX Dent. il 23), Iai pro "% (LXX Jos. vii, 2).
Ca:Bar (Aq. [1842) pro ‘7:}"3’_-? (LXX Deut. xi. 29), T'eva pro 78 (A Jesud, xxxvii 13). Séyopa ~t
Enydp pro W, Déuoppa pro ¥ ete.  In medio vocis silet, ut par pro DY (Tral viii ), vép 1me
"I (Hos. xi. 1), Bex (LXX Bédad) pro bya (4 Reg. i. 2), oaapelp pro DWW (Jesal xxvi. 2)
gewply Pro D (Hos, iil. 2), Sepd pro 7T (Mal. ii. 13), feced pro X¥D (Mal ik 131 In fine
voeis redditur per a aut & ut Inoovt (Aq. 'Inoovd) pro 1_7&___"‘1.‘!‘:' (LXX 1 Paral. vii, 27), "Uoné tro
YW, ladat pro YT (Psal. xcl. 7). Are (LXX "Ardy?) pro Y7 (Aq. Jesai. xxavii. 13). fecapnal
pro gl tal YR (Gen. v. 3).

B (¢} per ¢ semper effertur.  Sie Hieron. Comment. in Dan. (Opp. TV, p. 724): « Notan-
dumn autem quod P literam Hebraeus sermo non habeat, xed pro ipsa utatur FHE, cujus vim
Graecum ¢ sonat.”

¥ (oadd) per & exprimifur, ut oedix pro PP (Jesal. xxvi 2), @ps pro YWY (Peal xi 7.
lxxv. 10), et propria nomina Zefadl, Twww, Top, Zibdor, Tedexizs cte.

2 {xdg), eb 3 (Ffs) Graecis x et p accurate respondent.

¢ et & (oév) nullo discrimine per & exprimuntur, ut cwoarip pro DITY (Paal. xliv. 1)
cacdy pro WL (Psal. xliv. g).

n (8ad), etiain dagessatum, semper per 8, non 7, effertur, ut pax0ér pro THI2 (Pal. xv. 1),
otafiér pro BM (Pl xliii 19). _

Transeamus ad vocales, quae per puncta literis appicta notantur. Ex his Kamnets,
Pathach et Chateph Pathach regulariter per « efferuntur, ut delp pro MW7 (Gen. xxviil 19),
xapafi pro "NNYN? (Hos. xi. 1), yav pro 3 (Gen. ii. 8), Baadix pru Lr"‘"?:_l (Psal. x1. 7), draxd pro
Mz (Mal. ii. 13); rarius per & ut diepelp pro D271V (Jesal. xxvi. 4), lepx83 pro 027 (Psal.
xIvii. 3), éopd pro "MW (Psul. L. 1), vép pro W2 (Hos. xi. 1),

Tserc cum 7 commutatur, ut e} pro A" (Peal. ix. 8), ppiw pro 2 (Mal. i 13); ali-
quando cum &, ut ey pro DY (Gen. xxviil. 19), éuéx pro P2Y (LXX Jos. vil. 24).

Segol per ¢ cfferri solet, ut oéx pro '-'"2?, Zweatd pro NI (Hex. ad 3 Reg. i. 9), vel.
quiescente e duobus altero, v¢SA pru 533 (Pral. xci. 4), péu pro 2T (Psal. cix. 3}, Aéfx pro T5);
(Hos. ii1. 2); cst ubl per @ et o, ut faBéx pro 2285 (Theod. Lev. xvil 23), «¢pr pro [E (Hex.
ad Job. xlii. 1y), xwf&pf pro MIN2 (Hex. ad 4 Reg. xxv. 17), A8 pro "Ll" {Psal. xlviii. 2).

Chirik utrumque per & vel T exprimitur, ut —elx vel —iu in pluralibus, deeuwid yro MIMTT
(Psal, xi. 1), 8:8p% dizuly pro O ™27, y:fRdp pro M2 (Jesal. Ix. 3); yrervia autem (quod
vocatur) non raro per a et § ut wpeved pro WL, paxfip pro EDNIT (Psal. xv. 13, peraps pro
TT?:JI:I‘?D {Psal. Ixxv. 3), dopod pro MOR (Psal. exvil. 27), éoce pro MU (Gen. i, 23), dyebid pIo
PR (Psal. viil. 1), geyyooh pro 22 (Theod. Lev. vii. 18).

Cholem per @ effertur, ut x@s pro 933 (Psal, exv. 1), 8wdd pro 177 (Lev. xx. 20}; aliquando
per o, ut cagody pro T (Psal. xlvil. 3), pavetd pro M0 (Psal. x1iil. 15); rarius per o, ut épp
pro 27 (Ilos. iii. 2), xegdp pro VIEZ (Psal. exlvil. 5).

Schurek cum @ commutari solet, ut Aed¢ pro M2 (Gen. xxviii. 19), feood pro WHA (Mal.
ii. 13), loovdd pro MVWT (Psal. exv. 3} rarius per @, ut odp pro W2 (Jesai. xxvi. 4).
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Hieron.: servi. Ezech. xliii. 2: "0 “Efpalor xal ¢ Zvpoy ds gry vddrov morradv. Hieron.: quasi
vox aquarum nadterum.  Tria falsa sunt; videlicet Jerem. viil. 6: Unusquisque aversus est
in eursibus suis. 'O Zdpos wdvres T yvdup adrdv mopedorrar, Hieron.: Omnes converst sunt
ad ewrsm svum,  Jerem. xxxi. 2: AL Z. 0. xdpw, ‘O Zdpos xal 6 ‘Efpaios olxrippév. Hieron.:
gratiam. Jerem, lil. 18: 'O Zdpoy wimwripas wodav. Hieron.: lebetes. Restant bonae frugis
quingue, quae sunb: Psal. xviil. 5: "A. 78 dAip €0ero onrvapa év abrols. 'O Zdpos: év abrois éero
Tob fAlov T3 oxfrope, Hieron.: Soli posuit tubernaculum in els. Hie Hieronymum Graeca
Aquilae vertisse certissimum est; Syrum autem Latina Hieronyminonita. Idem dictum sit de
secundlo loco Psal. lix. 10, ubl’A. Aéfqs Aevrpod pou. 'O Zipos: xddos v7s mAbrews pov. Hieron.:
olla lavacri mei. Tertius locus est Jerem. viii. 6: ‘O Zdpos ds immos dpudy es méheuor. Hieron.:
quast equus impeln vadens in praelio; ex imitatione Symmachi, ut videtur, qui vertit: os
frmos dpudv év moréup. Quartum exemplum est Jerem. xil. 12: ‘O Ziposs émi wacaer drpamiv.
Hicron. : super omunes vins. Quintum Ezech. xliv. 20: ‘O Zdpos (kai rés xdpas adrav) ov fpé-
yovgr. Hieron.: wegue comem nutrient (Hebr. promitrent). His exemplis nos pro nostra
liberalitate astruimus Gen, vill. 7. xxxL 7. Xxxvil, 2. xx¥viil. 2¢9. xxxx. 2. Exod. iv. 10,
3 Reg. xii. 10. Jerem. xxx. z0. xbviil. 33. Ezech. xl¥ii. 9; quorum in uno et altero {e.g. Jerem.
xlvitl. 33: "0 Zdpos odxéri of AnwePavoivres xeheboovor Aéyovres, ik, id. Hierun.: Neguaquam
caleator uvae solitum celewma cuntabit) facdius crediderimus Hieronymum rév Zdpor, quam
hunc illum ante oculos habuisse.

Sed alteram partem audiamus, exempla scilicet, in quibus inter Syrum nostrum et Hiero-
nymum dissensio manifesta deprehendatur. Tala sunt: Gen. xvil. 14: ‘O Tdpos wds 3s od
wepurépver (Thy odpka Ths dipofuorias adrof). Hieron.: cujus proeputii caro circwmeisa non
Suerit. Gen. xxii. 13: ‘0 Ebpos kpepdpevor év gaféx. Hieron.: inter repres haerentem. Gen
xxvil, 40: 'O Edpos st resipueris. Hieron,: cum excutivs. Gen, xli 45: ‘O Zipos eldos ra
xpvrrrd,  Hieron.: Salvatorein mundi. Gen. xlv. 32: "0 Zdpos mévre (vyds oroddv ral Sarogivvs
xpvoivovs.  Hieron,: trecentos argenteos cum quingque stolis optimils. Gen. xlix. 3: ‘0 Zdpos
émhavifys ds Ddwp, uy mapaueivys. Hieron. : Kfjusus es sicut agqua, non ercscas.  Jesal. vil. 18
‘O Zdpos egpqei. Hieron.: api.  Jerem, i 11: ‘O Ziépost dpvydarivny. Hieron.: vigilantem.
Jerem. xil. 5: ‘O Xdpos whsy wepdoas riv 'lopddvny wAnpuvpetrra; Hieron.: Quid facies in
superbict Jordwnis?  (Ettam h. . Hieronymus versivnis tob Xdpov notitiam babuisse vide-
tur; nam I Commentario enarrat: Quid actura es, si Jordanem trunsieris, et gurgites
cjus susitnueris 2}  Jerem. xvit. 6: 'O Nipes év gwreois. Hieron.: in siceitete.  Jerem.
xxill. 6: ‘O Zdpos xdpie, Sixatwooy Huds. Hieron.: Dominus justus noster. Jerem. xlvi 17:
‘O Zdpos: rapdrrev kal keipods mapagépwy. Hieron.: tumultum adduxit tempus.  Jerem.
xlviil. 317 'O Zdpos xegaral abriv xexappévar k.t & Hieron.: ad viros muvi fictilis.  Thren.
1. 12, 22: ‘O Zdpos E0Anfe... Aoy adrobe ds €0npds pe. Hieron.: mndemiawvil. .. vin-
demia eos sicut vindemiastt me.  Thren, iil, 16: ‘O Zvpos: év mérpe. Hieron.: ad numerum.
Ezech. xlv. 24: ‘O Zdpos- Aulvav. Hieron.: kin. Dan. 1. 2: 'O Zdpos ovrrépes Aéyer 7ods
cogovs Tis Bafuvidves. Hierom.: hariolt, mag: et malefier. Kx his exemplis, selectis tantum
{nam universa afferre infinitum foret) judicent lectores, quam temere statuwerint VV.DD.,
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discrepantiam non sufficere ad diluendam conclusionem quae ex generali duarum versionum
consensu inferatur, candidus lector, ni fallimur, nobiscum agnoscet.™

CAPUT IX

De LucraX¥I EDITIONE.

I1. Quid de Lueiano et ejus editione a veteribus traditum sit,
IV. De Luciani editivnis scopo

I Quomode Tueciani editie ad Hexapla pertineat.
IT1. Quinam Bibliorum (iraccorum codices Luciani editionem prae se ferant.
et indole. V. De Lucianeae rceensionis versione Syriaca. VI, De versione Joannis Josephi

I Quomodo Luciani editin ad Hexupla pertineat.

Quaestio de Luclani versionis LXXviralis editione sive recensume usque adhuc in Pro-
legomenis ad istam versionem potius quam ad Origenis Hexapla tractari solita est. Ttaque
antecessor noster in Praelimmaribus suis Luciani nullam omuino mentionem fecit, ne quidem
ubi de notis ad Hexapla spectantibus (inter quas est 3, Nostri nominis abbreviatio) ex pro-
posito disserit.  Primum igitur, qualis sit inter Luciam opus et nostrum institutum affinitas
nun abs re erit declarare.

Imeiant editio ad Iexapla nostra non alio moedo pertinet, qnam Heliraci, Svri ¢t Sama-
ritani eelectac lectiones; uas omnes non in epere Origenis archetypo per sex columnas
descripto, sed In margine exemplarium versionis 7év (O hexaplaris inclusas fuisse credibile est.
Hujusmodi sunt exemplaria quae interpreti Syro-hexaplari ad wanum fuerunt, dv cujus insti-
tuto Auctor Epistelae versioni ejus Arabicae praemissae haec inter alia praefatus est: “ Con-
tulit insaper inter se exemplaria ista Hebraica summa eura Luciaxvys, et siquid vel deficiens
vel redundans deprebienderet, illud in Jocum suurm restituit, particulae quam emendavit initiali
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PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENTS. Ixxxix

et codices qui eam referunt (qui sunt, ut videtur, 19, 108, 118) non tam evidenter e ceteris
emicant quam in libris historicis et propheticis, et loca & Chrysostomo et Theodoreto ex eo
excitata panciora sunt quam ut rem controversam decidere possint. Etiam de Jobo, Psalmis
et Salomonis seriptis ad diligentiorem quam nunc instituere vacat investigationem sententiam
nostram reservamus; praesertim cum ex lis 8. Seripturae libris, qui nullam dubitationem
admittunt, quid sibi Lucianus in editivne sna concinnanda proposuerit, et quam viam inierit,
non difficile est intelligere.

IV. De Luciani editionis scopo et indole.

Luciano, ut vidimus, quamvis utrinsque linguac scientiam habenti, non propositum fuit
novam versionem Graeccam de Hebraeo conficere, sed versionem existentem ab Eeelesia um-
versa probatam recognoscere, et archetypo congruentioremn reddere. In quo incepto cum
maguus Origenes praecessisset, recensionem ejus cum textu rar O hexaplari aliquatenus ad
verbumn consentire non est quod miremur. Ne famen Luciauum Origenis merum exscriptorem
fuisse opinemur, obstant innumera loca in gqmbus lectionem hexaplarem aut prorsus rejicit,
aut ad nsum operis sul aptiorem facit® In quo exsequendo viam guae nunc exponenda est
miisse videtur.

1. Omissioner versionis [ X Xviralis ex aliis editionibus non sine quadam variatione sartas
tectas facit. E.go Jesulo xl 7, 80 O Vacat, Lucanus: én mveiua xvpiov Emeevoer eix alré
drnb&s bpoios xéprer ¢ hads. éfnpdvlin & xbpros, kal 16 dvfos éfémene; ex Symmacho et Theodotione
curn mutationibus dpoees xdpTe pro xépros et xai vé &, ¢f, pro ¢4 7o &, Jerem. xliv.18: Hex-
apla: 3 xal omévdew adrfi omovdds4; ex Aquila, ut videtur. Luclanus: xai owévdorres airj
omevdds ; scilicet quia praecesscrat Scedimoper Bumarres (non fumar). Alin specimina sunt Jerem.
x. 8~10. xVii. 1~4. Ezech. x. 14. xxXiil. 25, 26.

2. Ut 1lchraeac veritatis asserfionem cum debita Seniorum veneratione conciliet, Noster
ad duplices versiones confugere solet; cujus artificli exempla sunt: r Reg. xii. 2: Senex ot
CARLS _ﬁi-t‘-ftfs Suhe (“ﬂZC‘J) O, veyipaka kai xalfcopas (‘I'DI;J'*} Lucianus: yeydpaxa xai memo-
Mopar (fortasse ex Aquila) xal xe@foopar éx Tob viv (ex hoc tempore vitam ativsam degoam, ad
sensumn apte, sed silente Hebraeo). 2 Paral. xiv. 11: 03 P87 {sive per invalidos). O’ xai &
dnfyors.  Lucianus: 9 év d\yas ofs ook &orw loyvs.  Jesal. ix. 6, ubl non sollicitata Scniorum
humili versivne, geydAns BovAfjs dyyedos: déw yap elpfvny k. 7.¢, Lucianus post dyyehos infert
lectionem e ceteris interpretibus arcessitam, avpasrds, cdpfordos x.7.¢&  Jesal xxiv. 23: Kt
erubescet Denet, of pudore afficiciur sl O, kal Taxfoeras § wAivlos, kat wereirac 70 Teixos; quibus
retentis Lucianus e Svmmacho addit: xai évrpamioerar ) ceddrn, xal aloxvrffcerar 6 #Asos,
Jerem. v. 7: Bt jurare fuct (YIURY, O xal &dpraca (YIUN]). Lucianus: xai dpxifov adrols,

* In Hex. ad Jercm. xxix. 11, 12 codices ad Lucianeam recensionem pertiventes nwmle a nobis &éré Aeraplars
nancupati sunt.




































PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENIS. ci

exemplar Apolinarii rofi rowoBidpyov, ex quo sumptus est Codex Marchalianus Ezechielis:
Merersipy dmd tow xatd 7és éxlioes éfamidv, xal Swpldby dmd 7dv *Qpryévovs atvol TeTpamidw,
drwa xai alrol xepl Sidpbore xal éoxohoypdgmro, ier EdaéBios éymw & axiiia mapébnra. Tldugpiros
xat EdaéBios Stwpbisgavro.?

Quod reliquum est, quad selectio lectionum marginibus vodicum hexaplarium Graecorum
et Syrorum appictarurn non in ommbns vna eademque sit, cx eo accidisre videtur, quod
quisque scribarum eas quae wmnajoris momenti sibi viderentur excerpserit; quas tamen omnes
ad communem originem, Pamphili scilicet et Eusebii operam studiumque, referendas esse vix
dubinum esse potest. 1iis igitur dummviris, praeter cetera eorum cglegia in se merita, pro
reliquiis Hexaplorum, quas undique corrasas in hane nostrain apothecam condidimus, Ecclesia
gratias immortales debet.

1 Vid. Monitum ad Fzech. p. 765.
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IN LIBRUM GENESEOS

MONITUM,

" TAMETSI mdtam dedimus operam, ut veterum interpretum lectiones in Genesim unde-
quarque colligeremus, eximii tamen Codicis Colsliniani, qui omnibus praeit vetustate, et
marginalium notarum  praestantia, usum assequi statim non potwimus. Unde aceidit ut
(ienesim, rualem aliorum ope MSS. adornaveramus, illo destituti cdere coacti simus.  Sub
Liaee autem cum in ejus bibliothecae pussessionem venisset illustrissimus Episcopus Metensis.
Coislimanne familiae decus, nobisque omnium pro voto MSS. copiam fecisset, Heptateuchi
totius lectiones nondum editas, quus ex illo praestantissimo codice mutuati sumus, appendicis
mere ad caleern primi Toml locavimuse.  Quia porro 1llae bene multae sunt, et non rare sin-
ceriores 1ix, quas pricciplo posueramus, auctores sumus studioso Leetori, ut cum Heptateuchi
interpretationes consulere voluerit, illag in appendice positas nunquam negligat.  Primo autem
Crenesim edidimus, usi codieibus manuseriptis et libris, quorum catalogus seqnitur.

“ Codex RR. PP. Sancti Basili Romae [Holmesi 85] pro ultimis tantum Genesecos
capitibus [a Cap. xlviii. 5].

* Codex Repius 1825, membranaceus, XI vel XTI saeculi, in quo est Heptateuchus et
liher Ruth [cum Catena Patrum. Vid. Montef. ad Cap. 1. 1, 2].

“ Uodex Regius 1871, membranaceus, egregiae notae, X saeculi [Holmesii 64. Montet.
ad Cap. viii. 11 notat: ““AAN 8dXhov, ramum. Haec lectio prodit ex memorato Cod.
Reg. 1871, qui Francisei I tempore in Biblicthccam Regiam adveetus, et pulere compactus
est. Cum autem pro more extrema foliorum excidereut operae, ut aure linirent, nomen
aut notam iuterpretis absciderunt, quod saepissime factum infra dicemus” Cf nos ad
Cap. vi. 16].

“ Codex Regius 1888, bombycinus, XTI saeculi.

“ Codex Regius abus, cujus numerus exeidit.



4 IN LIBRUM GENESEOS MONITUM.

“ Coddex TNegius 2911, XIT circiter saeculi.

“ Codex  Colbertinus, quem uwnum in Genesim 1eperi in illa Diblintheea [fortasse
ITolmest 717

“ Seliedae clarissimi viii Franeisel Combefisii ex Ordine Praedicatornun, quas mutuo
accepl a Reverendo et doetissimo Puatre Michacle Lequion.

“ Sehedae et folin aliquoet edity, quae misit vir clarissimus Ernestus Grabe,

“ Bazilivg in Hexatmerun [Opp. Tom. T, pp. 1-88 juxta edit. Bened.].

“ Ambrosius tn Hexaémeroen.

“ Hicronymi Quaestiones iu Genesim [Opp, Tom. I, pyp. 301~380 juxta edit. Vallarsi.
Libellmn ad lectiones triam interpretum i (fenesim conquirendas perutilein denmo edidit
P. A, de Lagarde, Lipsiac, 1868, cui in textu recognoscendo ad manus fucrunt tres eodices,
Berolinensis, Seaphusinus, et Frisingensis {nunc Monacensis)], et alia quaedam ejus opera,

* Theodareti Quaestiones in Genesim [Opp. Tom. I, pp. 1-119 juxta edit. J. L. Schulzii].

“ Anastasii [Sinuitae] Quuestiones [Sermones in Hexatmeron, e quibus duodecimus
tantum (racce, undecim priores Latine editi sunt. Cf ad Cap. 1L 21].

« Juannes Philoponus in Hexaémeron [Tn Cap. I Geneseos De Mundi Creatione Libri VIIT],
cditus a Balthasare Corderio, Viennae, 1630, in 41, unde pene totum primum (Grenescos caput
secundutn Aquilae, Symmachi et Theodotionis interpretationes excerpsimus.

“ Procopius in Heptateuchnm [Latine editus apud Gesneros fratres, anno tacitu, Claudie
Thrasylsulo interprete. Geneseos Capita i—xvili ¢ duobus codd. Vaticanls et uno Alba-
nensi Graece edidit A, Maius in Classicorwnm ductornm Tomo VI, pp. 1-347. Practerea in
locis dubiis (¢.g. Cap. iv. 4. xVv. 9} inspeximus codicem Bibliothecac Cantub., olim Roberti
Moore, signatum Ff. 1V. 2, qui tamen a textu Maiano ne latum unguem discedit. A Capite
autem xix ad finem libmi, ubi occasio dederit, practer (atenam Nicephorl mox memo-
randuin, opem ferente Ceriani nostro, in subsidium vocavimus Codicem Ambrosianum Q. 96
Sup. .

“ Aliquot etiam in locis seqnentes auctores nohis subsidio fuerunt.

“ Justinl Dialogus cum Tryphone,

“ Origenes illustrissimi ct doctissimi Iluetil, et ¢jusdem Philocalia a Spencero edita
[Cantab. 16381

“ Cyprianns libro primo Testimoniornm ad Quirinwm [ad Cap. xlix. 12].

“ Buscbit Caesariensis Demonstratio Evangelica [Parisiis, 1628].

“# Juaunis Chrysostomi Homiliae [Opp. Towm. TV, pp. 1-697 juxta edit. Bened.]

“ Augustini opera aliqnoties [ad Cap. vil. 13, 20]).

“ Chalcidius in Timaeum Platonis [ad Cap. L 2, ubi ex cdit. Meurs. p. 372 citatur:
Terra porre erat inenis et nikil].

“ Editio Complutensis [quam cum nobis manu versare non licuerit, in collatione
Holmesio-Parsensiana tum Complutensis tum Venetac editionis per totum nopus nostrum
acquicscere coacti snmus, adhibito tamen in libro Geneseos Lagardii apparatu eritico].

“ Saepe vero Editionis Romanae et Drusii lectiones.”—MoNTEF.
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1 Bic Codd. 13,
H Sic Al Codd. 1,
2 Bic Syro-hex,,

# Syro-hex., et sine aster. Cod. 135.
3%, ohil, et Ree. 1871 in marg.
IIT, X, 16. 18, g7, alii, et Syro-hex,
et sine aster, Codd. 18 {cnm werewdv pro sreporiv), 25, 38,
alii. Emendatius pingendum eret: % miy Spveor miv mve-
pordv 4; sed com Syro consentit Arab. 1. HE Au-
gustin, in Lecut. 20, o Flaminin Nobilio citatus: “ Non
refertur iz quo, nisl genus subaudias, id est, in quo genere.
Nam si in cgrme sobandiremus, @ qua fuerat dicenduim,
quod solus interpres Sym. dixit.” 1 Nobil. % Sie
Syro-hea., eb sine obelo Cod. 58.  Proeterca vé ¢fmhé om,
Coawnp., Codd, Vi, 15, 16, alit, et Aral. 3. 18 sic Cod.
135 Syro-hex. oLy Jiewmd s, Cod. 64 in marg.:
¥ evpe . ., ub videtur, exclso reliquo. 1 Sie Comp., Ald,,
Codd. IIL, VI, X, 14, 15, 16, alii, et Syro-hex, ¥ Codd.
127,130, Of Hex ad Job. xxxvi g. Psal Ixiv. 4. Au-
gustin, Quaest. in Gen. Lib. T, Qu. I1: * Exalfata est agua
super terram CL dies.  Aquila, obtinwit; Symmachus,
praczoluerunt, id est, aquae,;” ubi nomina interpretun
inter se permutata esse videntur. Idem probabiliter acei-
dit Syro nostro, qui affert: *A. xai érerpimoar (oenfo).
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® Jdem, et cum o~ Arah. 1. B Idems, In quarto
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Codd. 1, 11T, X, aliis. 2 Tdem,

Cae. VIIL ! Syro-lex. # o . ) Coil 6y
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* Nubil, Codd. 64 (mutilus), 130 {cum Addorar). Cod.
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ad Job. iii. x7. t Bie All., Uodd. IIL, 32, 73, alii,
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127 habent: A, éeedpdyoar.  Ryro-Lex. #a;a‘b.mln .
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muchi lectivnemn non memorate auetore posuit Moutef.
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P 1350 Tlupayds gmov b cipe ror dhiyeyv ooy 5 Jyd
(f, Hex, ad Levit. xvil 14. ¥ Rie Codd.
¢ Codd, X, 130. Syru-
hex, ¢ Jla, .u@o ..7. T Byro-hex. %ef ex manw wird
Arab. 1, et sinc uster, Arab. 2. ¥ Bie Syro-hex., et sine
aster. Comp., Codd, X {in marg.), 15, 16, alii. * Bie
Eid. Rom., a qua ne hilom goidem discedunt libri seripti.

atrrot éoruw.

I.HI, 15, 25, alii, et Syre-hex.

Correctorem uperte supit seriptura Coniplutensis: deri Tod
- . . \ Loy f . . Do

atparos apamer Th altol deywbigeray; nee minus B, Chry-
soat. Opp. T. IV, p. 262 D: diri rod cipares alrai 5 adved
Alius S5, Patrum et versionuwn lectiones, vel
putius recensivnes, vetnlit Ceriani ad loe.

éxyvbnoerai.
Helracuin pre-
wens, ot solet, Uraeco-Vew.: é rg avbpame 1o afpe alrol

xeBrerar W osyro-hiex, oty lor @ P hasas X

.oaiby.  Ex interpunctions ad hwoy, afuares, collata etiam
versione Arabica, e Syro-hexaplari confeeta, Certani probu-
biliter colifyit, post !-.ﬂ'! {siv, cum interpunctione mimima)
excidisse alterom Jaoy, quod cum pronomine sad$ compone-
retnr, of Graeca sonarent : geri Tob alparos AIMA airos £rx-
Quod vero ad verslonem Uurcthi attinet, Holmes, ex
Arab. t. et sine aster. Arab, 2, Latine vertit: % juw
funaine senguis iy loo aanguinis {eflundetur); pro
quibug Pur, Junins in Bibl Pel. Walteni T. VI, ex utroque
excmplari Araln ewin asterisen in atere, Graece dedit:
{6 éxxéwv atpu dvdpdmou) xal £ drfpérov alpa abrob dwri Toi
aipares Exxvfirerm, yune al Ilolmesianis non disercpant
nist in versione supplementi Origeniant » basims %, Pro
boe autem nos in contextn Arabico reperinuus | 5Yd %,
L.e. % dvfipang, copula in apudost regulariter rednn-
dante, Hoie Al {voaw émi s yns), Codd. T, 11T fue
Aldy, X0 g1 (ur Ald), alii, et Svro-hex,
+ L RN o %, Asteriscus est in Cod, X ot Avm .
Praeterea coei cleest in Ald,, Coddd. I, LI, VI 14, 13, aliis;
tntegra antem clansuly in Cod. 71, ¢t Dudlefaue o Tischen-

12 Byro-hex.

1 bie Hyro-lex., Arm. 1 (eum ¥ xat wam ),
Cod. 130 ante
amo warrey infert s mioe Tois {0 7he vie ¥ Cod. X sioe
uom., teste Montel * Nolil, Cedd. X (cum A, pra
‘A5, 127, 130, 135 Syro-hex. ¢ boemiaa N w0 /.

18 Ryru-hex,

dortio edito.
et sine aster. {eum ket waoe () Cod. 135,






—Cav. X1 18.]

12, 13. T2 T cnSEn TSN O kal
éyévinoe —1or Ratvdv. xai é{noev Appatdd
perte T4 yevrioat avrér Tov Raivav, &g rerpa-
xéoia, xai Eyévynoev viovs kai Buyarépas, xal
dmébuve. xal &fnoe Kaivdy xarir xai vpid-

kovra €n, kai €yévrpoe 4’ Tov Zaid. xal
Efnoe Kaivav ((Apgpafdd).

28 OVTE2 NI, I 0. &
) lxcépg. réw X ahdalop.? (O homoi') & Odp
Ty Xaddaiwp.?

Cap. XL 11. — «al dréfave 4.1

Uy Chaldaeorum.

13,15, 17, 14,

21, 23, 25. == Kal dwéfave 4,11

Car. XIL
5. Y2 Mk HN'D’:I. O'. Vocat. Alia exempl.

xai frafloy els yiv Xavade!

6. T T"?N Y. sgue ad guercum More. (Y.
éml Tiw Spiy iy tyrphdr. 2. (fes) Tis Spuos

Mapfp.°

GENESIS. 29

8. PN, Ef transtulif (tentorium). O, kal dwé-
oty (A. periper. Z. durijper?).

O™, Aé occidente.

amd Bardoons.

A,

(¥, xara Odracoav.

Z. amd Svoudv.}

mim O0 NOYM. E¢ invecarvii nomen Jovee.
O, «al éweraréogaro éml 1o bvdpart xuplov.
"0 Edpos éxdhege 10 dvopa xvpiov.’

9. 2.

'A. vérovde.

1 "

Meridiem wversus. . &v 17 éphue.

E ¥ ! 1]
. €LY vOTOY,

10. 720, Gravis erat. O &vloyvoew. ’A. éBa-
pivn”
12. ™. Vivam servabunt. (. mepurorfioorrar,

,A-. {wobaovay ?
17. 093 7NN T v,
Juva Pharaonem plagis. 0.

Et percussi?
xal fracey o
feds (alia exempl. xipios?) rov Pepad éra-

opols. A, (kai) drrero ... adain”

18. PN,

11

4 I -~ 1 ! » -
O . TL TOLTO, A» €8 T{ TOUTO.

LJ
.-G

¥ Procop. in Gen. p. 2gg: Kai fydmmoe 7iv Kalvdiv, ‘Epr
v ‘Efpaing fxer, Aphalad riv Zokd yevd kai 7O pécar pnriv
&Bémorar.  (Obelus, sive hypolemniscus, est in Arab. 1,
teste Girable in Dissertatione ete. p. 26, gui tamen in
textu LXXvirali v, 13 pingit: — kot dwéfaver. i poer
Kaivav ékarde Tpuixorra 17, kal éyémmoe tiv Zohd. cai €(yre
K., perd 0 yewimae avrdv oy S, &M roaxdoig TpidkorTa, kai
Fyemmoe viotlis xai Bvyarépas, xat dmédarve 4.)  Verba ddeliopsva
desunt in Clod. A2, Arm. 1, qui in fine pro Keivar legunt
Appakad. 8 Hieron.: * Pro ec quod leginius, in re-
gione Chaldaeornm, iu Hebraeo habetur, in ok clirsniy,
id est, in igne Chedidecorun . . . quod videlicet ignem nolens
adorare, igne consumptus sit.  Loguitur autem posten
Dominus ad Abrabam {Cap. xv. 1): Ego sum qut eduxt e
de igne Cheldeeorum.” Cf. Gesen. in Thes. Ling. Hebr.
P 55 * Rusely. in Onomastico, p. 304: Ofp rdy Xa-
Saiwv, évfa dméfuver Appdy & dbehhos Afpadu, ol xai & Tagos
els &re wby Belxpvrar, d5 loropel "ldonnmes (Antiq. I, 6, 5, uld
1w B o,
X, ubi ad vv. 13, 15 lemnisco, ad reliquos ooelo hase verbn
notari testatur Griesh.

Car. XTI Rie All. {cum dogrfor els mjp 3.} Codd, T
{cmu §A8e), T11, X, 15, 16, alij, et {quantum ex Arab, 1
conjicere licet) Syro-hex., qui mox v. 6, testibus Amab, 1, 2,
verba es 7o pies alris cum Comyp , Codd. I, 15, 1g, aliis,

év méhet Odpf heyopery viv X.). Atab. 1, 2.

L)
_—
-

et Hebraeo reprobat. # Codd. X, 130 (cum MapSps).
Nobil. quasi scholinom affert: ris Sp. MapBpd; eb sic in
marg. sine nom. Cod. r24. 3 Codd. X, 127 (eum gery-
yer).  Nobil affert: A, perjper.  CfL Llex. ad Prov. xxv. 1.
S Codd. X, 124, rjo. Nabil. affert: Schol. dmd Burpdv,
5 Pracop. in Uen. p. 313 Tér Zipov Adpew
thaaiw, €xdhege 15 Sv. k., TOUTéOTIY, €nekdAeTe T Cpopare kupiov

¢ Nubil, Codd. X,

arn duddooms.

Ty yiv, 61 Aosmiv feui fr mhppovepia,
127, Menduse Cod. 1301 2, séresde. els wiror. Cf. n0s
ad Cap. xliii. 24.  Hiernn.: © Et in praesenti et in pluri-
mis altis locis, pro deserto, ad auwstrwm seriptumn est in
Helraeo”
pingit: ‘A, dmnpev ékeifer: sed rectina Cod. 127 in marg.
"Codd. X, 127, 130. Nobil. affert:
('L ad Cap. xviil zo. ¢ Codd. X. 130.
% Kie Comp., Codd. 14. 16,
B Cod, X
affert: "A. frvero adais é3amdmoer, nullo spatio post frrero
relieto.

{Paulo antc ad dmjper Col 130 in marg

sine nom. : éceider,)
‘A, f’ﬂﬁpvvﬁr.
Cf. Hex. a:d Frech. xiii, 1g.
18, alii, et, testantibus Arsh. 1, 2, Syro-hex.

Cod. 127 kal grrero dhais; Codl 1301 Favero dgais,
Cf. Hex. od Tixod. xi. 1. DPsal. xe. 10,
Quml nd édaodvirer attinet, non est Symmachi versio, ut

uterque sine nom.

Holmesio videbatur, sed mera glossa voeis frager.  Hesyeh.:
Cf, Bcharfenb. in Arimade. p. 10

w . .
Hraeer éFaodmmer,

M Cod. r27.












—Car, XVII. 27}

2. NN "E"'iﬂ. Fortasse aedificalior (sobole auge-
bor), O,
TeKvomotians”).

Z. el oy Tevalo?

6. QM. Er affliait cam.

f’xaxoﬁxqaev*) adTv.,

”'.1.31'\1- Et aufugit. (. xal amédpa ['A]
et duyss dravexdpnoer.’

7. M. O, Sovp.

11. BN;*.‘;L!*T.

épfipov drfporos.]”

fva Texvomorfoapat (alin exempl

AL € mws eixobounlicouar,

(Y. xail éxdrocer (’A.

Schol. Toixos § edfvouos.®

['A. eloaxoy feob. Z. 0.

Tsmael,

12. 278 872,

» o
dypoikos dvflpwmos.

Oauger (ferus) khominum. O,
AL dypos ... Z. Epy-
pos (s. €pfuov) dvfpamos. O, kexwpiouévos

avOpomov®

Cap. XVL 4. % xvpia X avrijs 40
dyyehos xvpiov 4.7

8. —adrh o

GENESIS. 33

ap. XVII
1. 0D, Iuteger. Y. duepmros. A 7éheros.
2., O “AXec
ovrBheny uov?
TND DD O, ogbdpa K opsdpu <.
8. :T‘? MDD, O kel ddoe vor, I kal 88wpl

ot

14. :7'_"73“‘"‘.?‘7 8. Qui non cirewmcisus fueril.
O'. 8s o0 mepirunbioerar,

Ty Stalikne uov, T

‘O Xdpus olires
Exer mwds bc ob mepiréuver éfudobpevbiverar
ka! ¢ EfBpaios: was ¢ ui mwepirépvwr’

nnnoa. (Y. €foralpevls-
oerai. “AMlos dparigfioeract

93, DD‘:"\I: 11.1."'."'4'\!4 Carnem  procpulil  cariomn.

(¥. 7as axpofvorias avrév.  Alin exempl. Ty

Kt ewscindetur.

cdpra Ty axpofuvoriay alror.”

o7, 517'3;- Circuweisi sunt cum eo. (. Vacat,

Alio exempl. weptéreper adrovs’

? Nohil.: “ rexvoworrepa.  Tta LL.VV. et S ITicron.
Ad. LL. [CD(I(]. Il {cum ~oes), X, 38. rl.lii} TekvomEL)OYE,
quod seentus est B Ambros, 8. Josuues Clirysost., et
Fhilo.” Montef. ¢ Catenis M35, et schedis Combefis. edi-
dit: "Adhoe' remvomerjoys por, (quae lectio in nulle cod.
reperitur. F Clod. XL

0. e mos Texvold (sic).

Paulo aliter Cod. 1351 ’A. &
Hieron.: = Diligen-
ter motn, quud proereatio filicrum in Tlebraeo meliffeatio
seripta vst.  Legitur enim ibi: Fnyredere ad anrciflam
meam, 81 quo modo aedificer ex en” {Ad 8iva &g {¥. 3)
Syro-hex. in marg. habet: eleose, vepugnante [Eebraco.)
1 Codd. 227, 130. QOud. X,
certe nullo modo Aquilam auctorem hahet, & Nobil.,
Codl 135 in murg. {cum reixos). Phile Jud. De Profugis
{Opp. T. L, p. 576). indivaute Scharfeub. iu Animadon. p. 15:

reiyos 3¢ 4 elBuopis fpupreterar Tovp,

A ofrnﬁ.

Scholium esse videtur,

Montef. male edidit:
Paulo ante ad Sypedos svpiov Cod. X,
teste Gricsb.. in mare. affert: derias (dereios f) airos, quod

Y ARKoo Teiyos 7 €18,

quid significet, nisi forte doswm esse angelum, oon in-
tellizo. P Cud. 135,

6 Edp, kat Oedd, rov Topafd Apuirevoar, §mpos (v} delpermos,

Anen, in Cat. Niceph. p. z18:

Topagd: elgaxoy feolr; et de, nisi els axeir male pro elraxof,
Catenae M55, apud Montef,  Privr leetio non est nisi
interpretatio ctyniolorica uvminis Fsmas?, testunte ctinm
Hicron., qui att: = Tamuel interpretator, Exenditio Dei 7

certe Aquila uen feoi, sed ioyvpot posuissel.  Pusterior ad

— a2’
.

Hebruea D78 ¥ pertinere videtur. # Codid. 127 {eum
AL S pro CAJ, 130, 135, ct Cat. Niceph. ibid.: "A. dypros.
E, reywpropévos dvdpdror; duo autem posteriores hane lee-
tionem superieri arcte nectunt. (o, X woro, exseribente
Gricsh.: "A. &ypeos.  E dpmuos {nisi forte dpjuov) dvfpemos.
Ad discordiam testium Jirimendam opportune wlest Syrus
noster, qni lectionemn key. dvfpémwr non Synuuuche, sed
Theodutioni vindicat.  Sic enim ille; wai21 b 2 Jide ./
olatlis ow. 9 Byro-hex., et {cum X post alrgs)
Arm. ed.  Bie sine aster. Codil, 14, 15, 16, alii, Arali. 1, 2.
18 Syra-hex., qui asteriscum pro abelo perperam pingit.
Cap. XVIL !('od. rzo. Montef. e = MRS wlidit:
"AMm® réetes. ¥ o 8ie MBS quidam"—Wontefl  Hie-
ron. ! “* Notatdom quod ublewinque in Gracen testamen-
tum legimus, ibi in Hebraeo rermone sit fordus, sive
pactum, 1d est PERITIL”
Coddd. 15, 16, 18, ulii.
Nicepl. p. z26.

3 Bic Uod. 127, et sine aster.
# Nolil, * Diiwdorus in Cat.
Ealem ex FEuseh. Emis, aflert Cod. 135
in Commentarin, addens: xal elxdérac od yip r6 vimoey et
& Sic
Duplex lectio, éfok. vat depurerdy-

mepl ToUTor xohifeafm, AN alteis (robs) yavels.
sine nom. Codd. X, 130.
oera, ¢t in (,'ul‘np., Cadd. 1y, 108, T Sie Cladd. 13. 5%
ro, alil. & Bie AlL (pracm. kai), Codd. 111, X. 1y (ut
Ald), 15, 16 (ut Ald), alii, Avmo 1. Fx Avadn v, 2 pro i
(5. ol €£) aihoyevaw vav Holmes. excitavit: oicerwmeist

sunt cunt e gqui cunecneront e geatibus, of porogrind in






~Car, XIX, 28.}

30. D“WE‘W oY NIOR"OR, O &vexer 10w Tpid-

Alia exempl. édv edpefdow (s, efpw)
i

xoyTa,
éxel TptdxkovTa,
31. DM a3,

o LT 4
EVOMm EKEL ELKOTL.
2

O éar

Alia exempl. évexer 7w

In gratiom viginti.

¥, 1
€EXOTE,

Cap. XIX.

8. 17:{3. In umbra. . dwd Ty oxémny (alia ex-
empl. eTéyny)
9. TN (in posteriore loco). O’ Vacat. Alia

b i z
cxempl. kel eimav.

10. Y2, Ef trazerunt intro. O, eloeondaarro.
*AMos émilacar®

. Et cunctatus est. (¥, xai éra-

pa’vxﬁqaav. 'A. (kal) éuéMAneev? X, 6 8¢
5

éoTpayyedero (s. éoTpayysioaro).

'T"J.-"T? I ArrIN “'_“‘33;"]- E! eduxerunt

GENESIS. 35

eum, ¢f consiiluerunt eum cxira urbem. .
Vacat. Alia exempl. () xai éfpydyosav
abriv, xal Ebnkav alrdv dméfw ths mworews?
rAORY
N Z.

o
adroy Efo

xal éffyaye xdpios alrov, xal Ednkey
T7js ToAEwS.”
19. Nﬁ"['!'lji?. O roii (fv. “AAdos Tob (whoar®

21, 10 WYY AN, Eece ! grafificebor fibi.

0. od éaduaad cov 1o mpbowmoy. A, idov
fipa wpbowmdy aovl Z. Spa el edvcamifny

h L4 r I'J
To TROTWITOY ToL.

23. T, O els Zyydp. 'O Tvpos Zaapih
24, T MR, O

xara Jovdaiwe!®

mapa kvplov. Schol. o7®,

O, v mepi-
13

25. 02270, Tractum circumjocenten.
Xawpov.
28,9330 TH. O
empl. 75 yis 778 mepiy pov, '
OV (bis). Fumas. O, gAég..drpls. ‘O
"EBpaios avabvuiasis.'®

Alia exempl. 79 meploixop.

Alia ex-

TS TepiX@pov.

Argh. 1, 2 utrobique supplent:
1B Bic Codd. I, X, 5, alii, Arab.
¥ Bie Codd. I,

émrplmers por AnAfrar,
suecenseliy mikd.)

1, z; eb {cum pw) Codd, 53, 56, alil.
X, 14, 15, 16, alil, Arab. ¥, 2.

Cap. XIX. 7 Sic All, Codd. L ITI, X (cum exémpr in
marg.}, 14, 15, alii. ¢ Sie Cuidd. 15, 106 {cum eirox),
130, 135, Arab. 1, 2. 3 Sie Justin, M. in Dial, p. 235,
qui mox wpoeékhacar Pro drékderav legit, 1 Nolil.,
Codd. X, 127. 5 Nobil. affert: Schol. édorparedourn.
Cod. X: %.4 8 éorporelero.
De confusione verborum grparebeadac eb orpayyedecfur, qun
pulla inveterativr, legendi sunt Kuster. ad Soid. s v. *H
861 yehdens k. 7, €.; Valckenser. ad Ammon, p. t32; Wesse-
ling. Probabil. p. zgo. Ceterum hubet gno se tueatur
seripturs orpoyetegfo. cum simplicl ¥, quae 3 erparelecfam
minutissimo apice discernitur. Cf Hex. ad Prov. xxiv. 10.
& Sie Codd. 13, 133, ct, teste Iolmeslo, Arab. 1. 2, ques
tamen iyayor ef ffo in apographo suo legere potuisse
quivis videt. Cod. Bz: xai éffyayor abvov «ni édixar &fw
Arm, 1, vertente Altere: rai éffyayon, xal fomoav
£fwm r,w, cum ¥ in marg, 7 Rie Cud. X, 51 Griesbuchinm
Monutef ex eodem affert: I wai éfqynye w18
Holmes, autem : X xai éépyaye 2. r.é. Bic sine aster. Codd.
%3, 127 (cum #e & . 7.} ¥ Bic sine nom. Cod. 130
in marg. Nobil. quasi scholium affert. ' Cod. 1335,

Cod. 127 : 2. 6 8¢ érrpareirarn,

T. m

recte caplo.

Cat. Nicepl. p. z50. Nolil. affert: 'a. fpa ré =p. o
Y Nobil, Cod. 135: 6pdrer 88, 16 {riv om. Cod. 135) =p. o
Hieron.: “In Hebraeo habet: Evee! swscepe faricm fuam,
id est, acquiesco precibus (uiz; quod Sym, secundum sea-
sum interpretang ait: dpdoe éfvowmmbyy T6 rpioendy dow.”
Pro Gpdeer, pro quo Vallars. e vetustiore Leginae cod. infe-
liciter tentut dpa Jirre (sive ebre), wide quemadmmbum (1),
Drusit conjecturam Spa e culeulo rue apprabavit Scharfenh,
in Animadv. p. 18, Sed in tribus endd. o Logardio col-
latis, ductus Htersrum seripturam dpa  manifeste desig-
nant. Ad religuam lectionem ef. Hex. ad Mul.i. 8. ii. 9.
U Diodorus In Cutenis Lleg. M5 rp Zpyop . . . dhhayel
7 ypapy Zayops [uf. Hex. ad Jerem. xivili. 34] xakel 6 B3
2dgos Zaapi [Zaph Cod. 25 in Comment. apud Lagarde] «at
2 Cod, X in mary. *“Hoce
est, inmui hic persouarom plaralitatem, idque nofandum
esse [mqpesna] contra Judaeos"—{Gricsh. 13 Sie Ald.,
Codd. I, ITT (sine artic.}, X, 2o, 31, alii, et Justin. M.
Mox v. 29 mepydpor Pro wepisikov

¥ KRie Cudd. III, X

Baidt, TouTéoTi, karamioloa,

ibid. pp. 152, 154.
habent Cudd, X, 14, 16, ali.
(praem. mions), 15, 31, alil, Arm, 1. Plenior lectio, wdogs
T. Y. €xeims g ., est in Codd. 14, 16, aliis. T Hieron..
“Pro guo legimus in Hehraeo: Erce! ascandebat C1Tik,
quast dvenvedpame fornaets; quod nos vaporem, vel Hrennin,
give faoillum possumus dicere” Ui pre non Graeee






«Car. XXI1. 13.]

9. prue,
Toaax 700 viab abris (4)}
14. 1‘?"3-”*;“ O, 78 ma:bioy.  Alia exempl, xal
70 waidiops
yar W oz
caré 'n‘: 'gbpe'ap.ro-ﬁ Sprov (Z. Brpoafeé®),
18,2 TR P,

Y. kal xpdtyoov 1§ xepi

Frridenfem.

O [xara] v pnpov

Bt firmiter adjunge
manum fuam el

Alia exempl. «xal kpdraoor Tijs
Y

gov  aird,
Xetpos almod,
31. 120 Nz,
Beed
Re D".N:‘BE O’ rov Dvrioriedu. “AAdos diro-

Q. ¢ppéap spragpot. 2. Brpoa-

prAwp.?
33. I:EN. Tamariscum (s. arboretum). ', dpou-
par. A, Sevdporva. . dureiar

Cap. XX1. 22. <=xal ‘Oxofdf 6 ropdayeyds

GENESIS.

O, waiforra (=) perd |

a7

Cap. XXIIL

(). émelpace (potior scriptura
5

1. B2,
émeipafel),

2. TR,
"A. Tov povoyeri; (s, povaxdy) ..

Probavit.
Z. é8otagey,
Unicum tuum. . 1dv dyamqrov,
L% \ r
2. Tov pbyor

aou?
DY, Morige. (Y. v SympAadv. AL T
kotagav, Z. Tis émwragias.t
7. -‘@ﬁ“]. (Y. Vacat. Alia exempl. eimas.’ .

12,7y ARy 9. O 0

‘EBpaioss 10 éya oidu®

- a
vy yap Eprwv,

AT, O, rob dyamnTol (Z. poveyevoils’).
13 (alia exempl, TIR) W SWTHN. Bt ecce

aries a tergo. (¥, xal (800 wpids els, X rai
£pdrn kpids peri Toira?
W), Defentus. (. xerexipevos, X. xpa-
T vy P

ToUpevos.” Zdpos kai 6 ‘EBpaios xpepd-

L

aproi 4 g2, = Oxofaf 6 voppaywyds adrov 4,12 HEVOS,

o
Jesal. xxv. 6. * Hieron.: © Lovlentem.  Quod sequitur, &Bexipnoe. UL Scharfenb. in dnimadin p. z1. ¥ Nabil,,
cum Isaac fifio swe, non habetur in Hebraeo.” 8 5ie  Codd. X, 130, yui omnes povayevy hubent, Cod. 1350 "A.

Ald., Coddl. T, 111, 14, 15, 16, alii, Arah. 1, 2, Hieron., qui
cnarrat; ¢ Posuit ergo Abrulinm papes et utrem super
humerum Agar; et hoe facto, dedit puernm matri, hoe
est, in manug ejus tradidit” *Codd. X, 130 {sine
pom.}. In textu ward prius om. Ald., Codd. I, 11T, £4, 13,
16, alil. T Sic Comp., Codd. 19, 20, #8, 108. Hicron. :
“ Ef tene manum ejry. Ex quo maoifestom est, eum i
tcnetur, non oneri matri fuisse, sed comilem.” 8 Codd.
X, 130 {(siue nom.), ? ("od. 135 in marg. sine uon
¥ Cod. X Nobil. affert: Aq. et Sym. 3érdpor gureias,
Cod, xz7: ‘A, devdpupa (sic). Z. ¢oriar. Cod. 130: A
Scvipwpa (st Alterus). 2. goreinr. L Tex. wd 1 Reg,
xxil. 6. xxxi. 13. Yoeem Iebracam Hieron. nemus ter-
pretatus est; Uraeco-Yen. dheos, 1 Cod. X, Hieron,:
* Exceptu Abimelech et Phicol, tertium nomen, quod Lie
legitur, in Hebraeo volumine nou habetnr.™ ¥ Cod. X
obelis notat omnia ab &n éeei (v. 31) ad xai {sic) ‘0x. & w
airrot,

Cap. XXII. ! Sie Comp., Codd. I, IIT, 14, 15, £6, alii,
* Nobil, Codd. X, 1297, Scilicet interpres noster vulgarem
significationem et 1193, fentavif, Deo indigmam csse ratus,
sd verbnm similis soni NP, ectuwdif, decucureit.  Cf Dsal,
iv, 7 in Hebraeo et Hexaplis. Irustra igitur L. Bos in
Prolegom. ad LY X, Cap. I pro é¥éfase legendum cenyet

£ v&r piver cor.  Of Hex. ad Psal. xxd 21,
8 Hieron.: * Ubl nune dieitur,

TOr poruydy.
xxiv. 16, Prov, iv. 3.
vade #u terram exeelsam, in Helbraeo hualiet mMoBLA, quod
Aq. transtulit miy earepay, hoo est, lecidam; Sym. rie
Amnt erzo Hebraei hune
montem esse, in quo posten templum conditum est in area
Ornae Febnsael, sient et in Paralipomenis [2 Pural. iii. 1]
scriptum est .. . qui ideireo laminanys interpretator ct
fucens, quin ibi est DABIR, oo est, oracnlum Del, ¢t lex,
et Spiritus sanctus. qui <lucet homines veritatem, et in-
apirat prophetus.” ¢ Bie Cowp., Codil. T11, X, 19, 128,
Arnul, 1, 2, ¥ Procop. in Cat. Niceph. p. 282, Aliter
Ced, 135 in marg.: "0 ‘Efpaios »iv Eafas, praceunte Dio-
doro ibid. : "Adkee 8¢ ot 70, viv Fyvwy, & T “Efpaid frap-
Porepifer ral TouTe yip onuatvery dpa, xal En viv éypapas,
arTi Tob, magw €befas, kel émoingas Gavepdi, T Cud. X
* Hiernn.: * Symmachus: £t apparnil aries post hoc re-
Ad éduism of. Hex. ad Gen.

énracias, hoc est, risiowis.

tentus a rele corntbus suis”
xxxili. 1. Exod. iv. 6. Amos vil. 7. ® Cod. X nHert:
. rparotueror, quod cx Ilieron. correximus, 1 Melitn
apud Nubil, et Cat. Nieeph, p. 283! i, xarexduevos rdw
kepirwy, 6 Evpes sab & ‘Edpains, xpepduevos, yoiy, by oagh-
grepay rumein { Nicepl. rurotvra) o eravpir.  Idem scholinm
ex Enseb, Fmis. eruit Combefis. apud Montef,












—Cae. XXVI. 33.]

Car, XXVL

5. "D'W‘fﬂ':l. (. xat r& véppd pov. QI lourof

L] o, l_
K@l pofpors pov.

8. P22, Ludebet.
2

(. maiforra. Schol. svrov-

gdforTa.
10. D‘P‘S Culpam:.
péAnpa.?
12. DMWY e,
orevouray kpibiy.
13. 573“* T'l:'f' '-'ﬂ?f’_’_- Et procededat procedendo,
et crescebat. (V. xal wpoPalvav peifay dyé-

Alia exempl. xal éropedero mpofalvaw,

O, dyvorar. "A. Z. mAnp-

Cenfum mensuras. (. éxaro-

?
A. écaTdv eikaoporst

veETO,

kal peifwr éyévero’

20, 92771,
ocavTo.

ny '$PE’¥J'\|'| D PUY.  Esek, quia liligave-
(. d¢bixia #dicnaay yap at-

Et allevcaii sunt. . xai épayé-

A, (xai) éixdoavrot

runt cum ed.

GENESIS. 41

tév. A, ovkopavrias dovkopdvrnoav ydp
airop.’

21. W0, Sitnak. O, éxbpia. A, [%] dvre-
kepéyn, X, dvavrivos®

26 WD MW, Er Adhwczath amicus ejus.
0. xat ‘Oxofdd 6 vvupayayds (2. ouvvérai-

pos™ alrob.

28, -‘ll:,‘t's Jusjurandum, O, dpd. Alia exempl.
Spros®

30. ”Dm. (Y. Soxiw. "ANAios- worov. *Alros
éoriaoir

31. D1L‘¢f:1 (Y. perd cwrnpias. OF Aowwol per’
elprvns.t?

3298 D TV, Bt dicerunt ei: Iuveni-
mus. O, xai eirar: oby ebpopev (O ool
eGpoper ™).

33. ﬁ:g:w. (Y. Spxas. 'A. Z. mAnopovi.tt

L]
...

Capr. XXVL ? Procop. in Cat. Niceph. p. 319.  * Bic
in textn Cod. 32, Precop. in Cat. Niceph. p. 3z0:
"‘Efdpaiot 8¢ haary, edaynucves elpfadar vo wailer drri Tod owou-
aed ey, 3 Nobil, Codd. 12y, 130. Sic in textu Coud. 38.
Cod. X in marg. sine nom.: mAnpusreay, secundum colla-
tionem antiquam in schedis Bodleiania. * Hieron. :
© Licet in aliena terra seminaverit Isanc, tamen non puto
quod tanta ei fertilitas hordei fuerit. Uude melius puto
ilhad esse, quod habetur in Hebraeo, et Aq. quoyuc traus-
tulit: Et invemt in anno o cenuplum asstimalbum, id
eat, éaréy elvarpots [sic Cod. Frising. apud Lagarde, faventi-
bus dnohug Vallarsianis, qui EKATOIKACNGYC et EKATON-
€1AACMOTE pingunt, pro co quod edebatur, éx, elcaouévor].
Licct coim cisdem litemis et aestimatio scribatur et Aor-
dewm, tameu acstimaliones SAARIM leguniur, horden vero
Tuterpres Graeco-Ven.: évardy eleaouds (fort el-
ragpéy), Cf, Hex. ad Prov. xxiii. 7. ¢ Sic Cedd. 72,
82 {cum xai wp. pro =p.), 135. Hierow: e amdulabal
vadens, e magaificatus. 5Codd. X, 124, Sic sine
nem. Nobil, Cod. 130, F Cod. 127 (o1 abrér),  Sic
sine nom. {add. afrov) Nobil, Cod. 130. Minug proba-
biliter Cod. X: "A. curegparria.  Z. douxodemnoan. # Hie-
ron.: ¢ Pru inimicitits, quod Aq. et Sym. ry dimeipéimy
et dravrleow transtulerunt, id est, adversum atque eon-
trarium, in Hebraeo habet saTaxa; ex quo intelligimus
Ad Aquilam {quem

SDRBIM."

Batanam cousrarium interpretari”
dyricepiyy sine articulo scripsisse snspicor) cf. Hex. ad

Psal. cviil. 6. Zach. iii. z. Ad rem of. Joseph. Ant. I,
18, 21 Taw 8 mporépav ro peévr "Eokoy Rehelrar pdyns dv rig
abrd gyose T 8¢ Frepoy Tirand: fyfpor droompaiver T4 Gropa.
! Cod. X {cum oerérepoy). Hieron.: « Pro Ochozath pro-
nubo in Hebraco habet collegium [potius posreseio] anico-
T gy Ut nou tam honinem significet, qnam amieorum
torbam, quae cum rege venerat, in quibus fuit et Phicol,
princeps exercitus cjus.” Consentit Onkelos, qui enarrat:
ST NIMDY, et coetus amicorum ¢jus.  Utrumque nomwn
pro appellativo babuit Graeceo-Yen., cujus versio sonat:
karoxy) Te vob pdov o, kal ovdua wavrds dpyowros THs kelvou
¥ Bic Codd. 32, 108 (in marg.), 130 (idem).
1 Cud. X in murg.: méroy, éoriamv. CI. ad Cap. xxi. 8.
Sed fortasse merum seholium est, ¥ Cod. X, Lectio
év elppry est in Cedd. 20, 130 (in marg). Cf al Cap.
xxviil 21, B Cod. X, Vid. not. seq. H Herou. :
** Nesele quomode in LXX interpretibus habeatur. ..
EY dizerunt ei: Nom (nventinus ayuam; et vocoedl nomen

oTpaTIas,

efus Juramendum. Quae ewim Et_)'mulugin. est, propterea
vocari juramentum, quod aquam uon invenissent! E con-
truriv in Hebraeo, cul interpretationi Aq. qnoque consentit
¢t Sym., hoc significat, quod invenerint aguam, et prop-
terea appellatus sit puteus ipse Safurilas, ot vocata civitas
DRersabee, hoc est, prteus satwritutis. Licet enim supra
[Cap. x=i. 31] ex verbo juramenti, sive ex septenario ovium
numero, qnod SABEF dieitur, assernerimus Bersabee appel-
latam, temen uunc ex e¢o quod aqua inventa est, Isaac ad
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33. MY,
éyet, Ty woherts

32 N3,

Iﬁ) .

O, v wére éxelvy. ‘O Zdpos ovx
O'. ¢ppéap éprov ((A. Z. mrqopo-

vis
35. MM N,

‘O Zfpos olk edapeoToboar.

Maeror spiritus. (¥, épifovaar
‘O “Efpaios
wepopyifoveatt’

Cap. XX VL 135 7ol marpds avret 3 A Bpadu 4.1°

Car. XXVIL

1.7]"?,'_,‘:333}. Et debiles facti sunt. Y. xal fu-
BrdvGnoar (alia exempl. fpBivdmnoarl). A,
Auavpdlnoar (s. fobévnaar)®

6.7, O e, TALO. Wobd

12, ?NI’DD:’. Tanguam subsannans. O’ ds xara-

ppoviy ((A. xarapoxduevos. . xaramai-
{ort),

15. Y1227 D,  Vestes, O iy oroddr. "A.7a
{udTia’

[Car. XXVL 33~

16. DMWY NTA. Q. rév
¢plgar. Alia exempl. Tédv éplpoy v alydr.®
DE‘?T‘T 51?1:- Et super levitatem. O kal émi
T yopvd (AL Z. Aeia).

Huedorum caprarum.

20. N'E'DB IYYT3.  Tum cito invenisti, (V. 8 Taxd
ebpes,  Alia exempl, 8r¢ érdyvras®

27, 7TIW.  Agri. O dypeb mAfpovs. A, xd-
pas.? ‘O Zdpos dpolpas®

38. M. Ef trepidavit. O, éféorn &6 AL
2. (xal) éferrdyn.tt

34. "";E‘}‘?- (¥, Vacat. Alia exempl. 9 marpi
avTop.?

35. T2A. Oum dolo. (. pera 8éhov. AL &y
émibéges, X, 8 évédpas.t’

37,02 THORN T NN TN, E fibi jam quid
Jaciam, fili mi?
Z. (kai) ool wpds Tabre v wofjow, vié goy;M

DY DPDY TR NI . Fer autem,

ubi libere vagaberis, abrumpes jugum ejus. (',

(Y. ool 8¢ 7{ morjow, Téxvoy ;

40.

nolnen civitatis, quoe ta vocabatur, alludens, declinavit
paululum literam, et pro stiidelo Hebroeorum siv, e guo
SABEC Incipitur, Uruecum SIGMA, id esi. Hebraeum sauvecn
posuit.” 2 Procop. in Cat. Niceph. p. 328 '0 Zdpos
ofk Eger, Ty moher AN ol¥é v 1 caraoyioa elpirrerm méhes
1 Hieron,, ut
Ad ¢péap Sprev Cod. X in wmarg, pingit: "A. wav-
¥ Awcn. in Cat, Niceph. p. 3301 "0 Sdpos

;o e SN wik eluvemrroimar i Toi. Imd xal
nli Exer, op favirar, odX, wik eeupeaTolmay auri Tou, fudt xai

L k N T r kd -
GUT@ KOIAOULETT] Towuy TOwUF JjY GUOUG.
BUTTa.

cruovy (Sic),

bihoreniq mdvra momboa® 6 yip Iipoes kal & "Efpaios, mapepyl-
{ovaas, £m.
duas Byro juterpretationes tribuere; at Trocopius {p. 159]
clarius habet:  Syrus habet: THepluccbunt Kebeceee.  He-
braews vern: Non cessahant deritnre ¢ wld irmn provecare
Montef,
mus in Cod. Awbres, gui abrmumpit o p.o rg7, 14 edit
Gesnerianae od p. 104, Ty, defiviente. ut videtur, archetypo
ejusy  Ad fpifwoa Cold. X In warg. glossam affert: payd-
¥ Hic Anu. 1. ¢t sine

* Iuee punlutn perplexa sunt; videtur enim

Robeeram.”

(Gracca Proeopal frusivn indagavi-

pevae, rkoveirntoar, drirrdauera,
wster, Codd. £3, 82, 108, 133,
Car. XXVIL ! Sie Codd. I {cum 3813, Bodl {cum
7680.), 56, 50, rzp. OCf Hex, ad 3 Reg. xiv. 1, 4.
' Col. X affert: "A. drpvpildyoar, nobfivpear. Pro dhpupé-
énoav Muntef, recte corrigit funpdbfporar, coll. IMex. ad

I Beg iil. 13, Jesni, xlii. 3. Altera lectio sut alios inter-
pretis ost, aut Aquilae secundis curis debetur.  Cf Hex.
sl Tzeeh. xxi. 7. Mox ad gapérpav {v. 3) tdem in marg.

olossam Labet: deaoffoge. Cf. Hex. nd Paal. x. 2. ¥ Cod.
£30. Bic in textu Codd, 14, 18, wlil P Nobil. ' 1In

ASE. omiibus [ut fu Cod. 25, et Cat. Niceph. p. 331]
sic legitur: & Eip. 70 xaradporde dimi vol coramaifor 6 B¢
Ax. xarapaxapevos. —Aontef.  Cirneco-Ven.: ds dmareds,
flnd X ¢ Sic Cdd. 15, 58, 135. Ad Sulhoy Mod. X
in marg. affert: alyée " lod. X, ¢ Bie Couwsl. 59,
Est fortasse alius interpretis, ut tumen subjungatur
* {tod. X 10w Tta omues MSS. ex Diu-

doro: 4 Sipos deml Tod dypod, dpelpuy e TO B¢ mAjpors,

e
ia-
Toll elpeiv.

remhgpopéroy Fharmpdrer dwdeoriter.”—Honéef, Tl pro
wApeus merhgpapdroy (at, Niceph. p. 336 habet mhgms (sic
Codd. 1, 71, 72, alil) memhppopsas {uon etiam Horoudray
ro Ahaorgudrer, qui crror est Holmesti), et Theodureto,
uon Diedore, tribuit, M (tld. X, 127, Sic in mwarg.
sing nem, Cod. 57. 12 Hie Codd, 1. 14, 13, 16, alij,
Arab. 1, 2. B Kobil. {cum éédpas sine praepos.), Codd.
X, 123, 13c (ut Nolil), qui vmues nomine interpretum
Verum vidit Thieme in IHesert. de Puritate
Cf. Hex. ad Gen, xxix. 23 1 Rep.
" (od, X,

trausponunt.
Sypamachi, p. 23.
xxvii, 12, Jereln, v 2y,



-Car. XXVIIL 21.]

Zorar 8t fvixa &av xabédps, xal éxhdops Tov
Cuydr atmob. (‘A kel Eorar xald xaTafi-
Bdops ... 2. &rra: 8t Grav xepdls, ixhi-
rers Tov (oydv avtod,® ‘O Tdpos. .. si resi-

puerig .0

42. ?Ti? DB, Consolatur se de te. (Y, dmer-

17

Aei oo, “Addos BSiavoeitar xard oob,

46. MMER.  Taedet me.
xbira).
YD Pz nhRD NP, De fliobes

' O, dmo

Alia exempl.

(Y. mpoodybixa (s. wpose-

'A. éoikyava. Z. dvexdrnoat®
Heth, sicut istae de fliabus terrae.
T@y Quyatépwy Tis yis TalTys,
drd rav Qvyarépor Xeér, Totalras dmd Tov
Buyatépwy THs yiis Tadrypst?

Cap. XXVIL 14. 79 pnrpl 3¢ adrod 4.2

AL € 77 Sia-

h)

31. xal

# - 2 = 7 -~ ‘ m
wpooveyke TG waTpl ¢ avTob 4,

- - LR Y
voig X avTeb oL,

Cap. XXVIIL
6. ﬁl?u’ﬂ. O, xai dréoreider. Alia exempl. xai

4 o 1
a'ﬂ'fiﬂxer .
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8. NM. O fdav &2 xai
YAMos wxal yvoisS

11. 3;U"} Et discubuit. . xai éxorpffn, “Ax-
'

Alia exempl, xai elfer?

Aos xai apimracer.
12, TTOET Y0 R, Ef summitas efus per-
O, %5 ) xepard ape-

A

kveito els TOv ovpavdy. “Addes' (fs) % dpxh
5

tingebat ad ecaelum.

Arrero voii olpavol,
13. 382, Stetil.

Awrar?

"ﬂ‘?ﬁ MM, . 8 fBebs.  Alia exempl. xo-
pios & Beds”
16, SR, Profecto. O.ér. 'A.dpa. Z. dyrws’
19. D8"PM. O ofkos deod, 'A. Baifir?
Ry g nb D‘?’iﬂ} Verumtamen Luz vrat
nomen civitatis. 0. xai Odhaprod¢ (alin ex-
empl. Odrappacds.” A I, Aol v dvoua
‘EBp. ocdahdy Aov{ oép deip. A,

O’ émrearripixro. "AANoy éoTi-

7§} moAer.
(xal) wpérepov Aov{ dvopa Th worel

21. D'iLf'?:. O’ perd cornpias. "A. Z. v ei-
pivp-

»
-
.‘

18 Nobil, Cod. 130 in marg, {uterque sine pom.}: foras
8¢ b wapdbys. sai forar xkabi caradifdops (—oas Cod. 130).
Posterior lectio Aquilam sapit, coll. Hex. ad Psal. Iv. 8;
priorem, sed pleniorem, culn drav pro faw, Syminacho vin-
dicat Cod, X. ¥ Procop. in Gen. p. 161: ¥ Verum
Ryrus erit pro resipdseus aceipit, dicens: St resipreris, vt
vitae tuac bellicosum institntum omiseris, Delijue timorem
imbiberis, cognusces eun”  Syrus wvoigaris vertit: B o«
penitentiom eyeris (wold), remorebitur jugum ejus a rolla
fuo. ¥ Schol, apud Nobil.  Sie gine nom. Cod. 130 in
marg. ™ Nohil,, Codd. 127, 130 (sine 2. Cf Hex,
ad Num, zxi. 5. Jeaal vil. 16, B Sie Cold. €3, 72,
8z, Arab. 1, 2, et, praemisso X deeitfler {uini forte X B},

Arn 1. In testn LXJvimll &3¢ praemitt. Codd, rof,
107. ® Arm, 1. Bic sine aster. Codil. 14, 15, £8, alil.
% Fdenr. Tronomen shest a Cud, 55 solo. 2 Idem.

Pronomen abest w Codid. 14,16, 18, aliia.

Car. XXVTIL T 3ie Ald, Codd. T, EIT, 14, 15, 16, alil,
Arab. 1, 2. % Bie Comp,, Codd. I, TiI {uterque cum
Wev), 14, 15, 16, alil. % Bie Cod. 130 in marg. f Clod.
59 ex doplici versione: xat -&tpr}mvmure (sie) xai éxapndy, CI.
Hex. ad Jod. v. 27, # Cad. 130 in marg. sine nom.:

# apxh Omép rh rov obpavei. I'ro émép 1d indubitanter cor-
reximus frrero. % Philn Jud. Opp. T. 1, p. 620 {(qui
tamen émerrpiero agmoseit p.6g4).  Lectio Aquilam sapit.
T Hie Codd. 15, 56 (in marg.) 58, alii, Arab, 1, 2, et Philo
Tud. ibid. pp. 644, 644. S Codd. X, 127,130, " No-
lil., Cod. 130. Y 8ie Al {cum —paiovs), Cudd. T, TIT
(sum -pads), 20 (cum —paod(), 31, alil, B Cod. X
alert: "a. = Aovdd. Cud £30: 2. AelE (sich 2 Rie
Montef. Cat. Niceph. p. 332: 'ESpaios’ olhaphni{ e
panp {8ie). ¥ Nobil,, Montef, et {eum Fr &) Cat.
Niceph. ibid. Dwmo posteriores ex Anon. citant: “lorénw
Sre obardp {vthdp Cat ) mpdrepor elmor of mept Anidav, xal ofy
Aov(d 8¢ mjr ik prris perd ravTa

Hieron.: © Ridieule qguidum

ds pépes rob drdpares.
fperd r. prréds Cat.) sahei
verbnm Hebralcum ULAM nomen essc urbis pmiant, eni
ULAM interpretur prina... Antiquae omues sevipturie
verbo ULAM sive ELEM plenae sunt, quud nibil alind signat
nisi awnte, aut privs, vel vestibulfum, sive superliniers, vel
Ad Aqnilam pro mpérepuy Seharfeub. in Animedy.
1 Cod. X, ¢t in marg.

postes.’
p. 28 infeliciter tentat wpdbupor.
gine nom. Cod. 130.






—Car. XXXI. 7.]

28. 7122, Praecise designa. (V. 8udareddhov. A,
émovbuacor. X, fpgov.t”
32, ot Wb ) mobn. Omne

pecus punctiy uolatwm et maculosum, ¢l omne
pecus fuscum. (. way wpéfarov (DG} moikihov
xkal wepxvdv {s. wépkov), xai wav Bbokpua (4)H

paidy,

35. TVRYY. Tirgulalos. O 7ols gavrods. Z.
(Tovs} Aevkimodas.
36, OEN.  EY posuit. O, xal dméornoer. “AX-

dos' {xal) Sopioen.®

a7. “L'W Et amygdali. . xai xepulime. 2,
(xal) auvydarivny.!?

ﬂﬁ%}‘-‘;-‘j‘&? 'M”B Quod erat super rirgis.
(. (in loco confuse) éml rais pdBBors. “AM-

Aoy T émi rov oxvraiov.’

38, TR e moth A e ean Su

ﬂ‘r.ﬂl:}‘? N33, 70 veniehant pecudes ad bi-
bendum, e regione pecudum, uf incalescerent
cum venirent ad bibendum. O, lva ds dv
iMoot & wpéfara miely, dvdwior Tav pdf3for
1 I'd L] - r \ had 1 ra by
EABOvTor adrdv €ls T miely, EYKITTROOTL T

mpbfaTa els Tas pdflovs. X, émws {pyouévav

GENESIS. 45

- P - ] 4 b ~
Tév Booknudrey mel, dvTikprs dotvy Tev [Go-

] , v o2 s :'\Bf ~ 18
D'K?}F.G.TCUL, Kal E}'KIU’O’T}'O’Z} € OVTa WIELY,

41,35 D) PNERRT T EOroz M
ﬂiel?";:l'.ﬁtj. Lt yuotiescungue tnceleseebant
aves robustiores, punebat Jacobus rirgas. O
éyévero Bt &y T@ kapd @ évexicowy T@ TPo-
Bara év yaorpl Aaufdvovra, €dnkey ‘laxdf
Tas péfdovs. X, . mwdrrove brav évexicowy T
Bookfuara (ra) wpdipa A, keradedeuévors '™y,
éride ' laxof Tas paPlovs

42, DY RY (NI AWV Cum voro debiles

. Hvixa

& dv érexe Td wpbBara, ovx érifen. A xai

év Sevrepoybvors .. X, Smore d¢ v dyripa

{fctus) genueriat oves, non ponebaf.

7¢ Bookfuare, otk érifec®

OO Debiles.

A I'd
T& Jevrepdyova,

O'. 7é¢ pé&v donua. A,
Z. (ra) dyripa®

Car. XXXL
7.2 Bﬂﬂ. Decepit me. Q. mapecpovaars ue.
'A. Z, weperoyloard pel
DR PEY W0 I ST, Ef mutavit

1 Nobil. Cud. X affert: = dpegar, ' Sie in textn
sine aster. Codd, 15 (cum méprov), 58, 72 {ut 13}, 82 (idem),
£35. Ex usu voeis 3dregpoe versio videtur esse Aquilae
aut Symmechi, coll. Hex. ad Gen xxx. 38, 41, 42. Exod
xiil. 13. Lev. xxvil. 26, Pral exviil. 150, Ad ¢aedw Nolil,
affert: Sehwl. mowehor, wéprer ; ef sic in marg. sine noem.
Cod. X glogsam lLobet: O, gacy, of mde pédar,
“1Tpus ¢x evdd. vostris habet Aeia-

Cod. 130.
2 Nolal, Cal 130.
rodas Bine interpretis nomine. .. Suspicor mendun esse.”
— Montef. ¥ Siv UCod, X in marg, sioe nom. " Cod.
K. Nobil.: Schiol, dpuydadimy.  Ad orypedeme Cod. 56 iu
marg. mutile aflert: Aemvoxap . ., yuod ad xepvime potius
referendum videtur, Graeco-Ven,: kemroxapdos re, ¥ In
textn LXXvirali post mepuripwy 76 yrwpde inferunt o éni
rév grvrardr Uodd. 13, 58 (sine 7o), po, alii, Arab, 1, 2.
Cod. X ad huec, épaivera énl ruls gd@éms, in marg. habet:
vore émi vy eevrddaw (sic). CL Hex. ad Zach. x=i. 7y,
¥ Cod. X, ¥ Cud, X juxta collationem odl vetustam :
‘A, dwti ot mpdipa (sic), karadedepévore (non, nt Moutef. ex
eoden coil. dedit, owrBedepdiow) ; Cod. 130 vero: Z. dvri Toi

¥ lod, X Minus emendate
Cod. 130 in marg, slue hom.: mwdrrore Srap eximmar Td wpd-
Bara, évifed 'L Tax g. ¥ Cod. 130 in marg., incertum guo
referatur.  Scd of. Hex. ad Paal, Ixiv, 14, * Codd, X,
130. Moutef. e Cod. X oscitanfer exscripsit obx &pxer.
1 Nobil, affert: A édapa. Cod. X: "A.
Sepa. 2 va 8. Denique Cod. 130: "A Srpa.  Sevrepd-
yova {vic). Bed dyrpa ud Symmachum, slterum vero ad
Aguilam pertinere, vix dulium esse potest, Hieron.: &
Subant serotina Laban, et temywranea Jueob, 1loc in LXX
mmberpretibus non habetur; sed pro serofiels et femporn-
nets, aliwd nescio gquid [doqua et érionua), quod ad scusuim
non pertinet, transtulerunt,”

Car. XANT ! Nobil, Cod. 130.
A B, mopehoyicars pet pEdmeod pe, kel mapd Tis imooyeTes
[non, ut Montef., ovwbicas] piikpoer. Tdem ad xal fhhater
in marg, hulct: deri rob, Ti deteddaypara Grép Tov oded

mpwtpa  xaradedepevor

X, Bevrepiyorva.

Cod. X cum seholio;

L, P ; P
pov Siedigard pow iwep TOv apvidey TouréaT, lwep v aurd
edotdevoa by piebios TogoiToy xpovey, 8éka pdvuy duvidas Selord

pov ey poodr,



4G GENESIS.

(Y. xai fAhafe
Kol

-

AAAafe THv ploboociv pov Béka apilucls. X,

mercedem meam decem ricibus.

rov pioléy pov Tdv Séxe euver® ‘A

xatl fAdafe Tov paliv pov Sexdxis dpifpd?
Xipost wxal fAXafe TOov by pov Bexd-
Kkigd
17. D"IT‘.’QZD'L'Q. Q. émi Tas xapgrovs, Alia ex-
’ Ay L r L) h 1 ¥ ’
empl. kai dvefiflacer airTd éml Tdy Kaurp-
AovgS
18. 7 1‘!;‘;4 VR WM. Greges acquisitionis
Q’. Vaeat, sed

paulo post xal wdrre 7¢ avrob, quae non sunt

suae, yuas #ibi comparaveral.
in Hebraeo, wfert. Alia exempl. krfjow k74-

cems avrol Hv meprovaidoaro,’

19. "I"_'CT- O, dyero. "AXhos émopetfn.”

QEWNTIN. Terqphim  (deos domestices).
O ré efdada. A (ra) poppdpara.  Z. (7&)
Gepagein’

20, 7 120 2hmw B . B i
Expuire (alia
exempl. Exiere™y 8¢ 'Taxdf Ndfav Tiv Etpor

Jacobus cor Labani Syri. O

(alia exempl. Thv xapdiay \dBar 700 Ziipov!").

[Car. XXX, 17-

21. OPM. . Vaeat.
24, . O rovnpd,
26. 03N M. O bard xpugh drédpas,

kal exdomopiépnods (alia cxempl. éxAomogpd-

X xai dvéoTy 41

Alia exempl. oxAgpd.?

ryods ) pe;
27.%NR 350m m:ll’ nNam ;'TTQ'? Quare clam
aufugisti, ¢t fofellisti me? (V. Vacat. (A.)
els 7 éxpdfins ToD dmobpava:, xai éxheyrds
pe;
DY, Ef cum canticis. O, xal perd pov-
odr. {"ANAos) xal perd Tpoywdiy.
30. DJE‘E‘ 'fL’U Abeundo abiisti. .
cat. “AXos- wopevBels mopellinTi®
31, 70N N30 O X b dpofrifny 4.
33. meS bk b, o

Aclay .., (xal fpedenoe) Tov oikor ‘Taxdf.

membpey-

H b T
ELf TOV OLKOpP

"AXas el Ty axquiy Tob Tlaxadfd, xal els
v akqeiy (Aelas)!
3¢, 8 85 Tokobry 7 wenh. E
palpavi! {(manibus exploravit) Laban tofum ten-
(Y. Vaeat. ("A)kai
Siefrnidgnoe AdBav olumacay THY axémny,

foriym, sed non invenil,

.:I

* Hieron.: *Pro eo quod nos posulinus, patucil mer-
cedem meam doeem vivifees, LXX interpretes [swuernot,
dzeem agnis, nescio qua opinione «dneti. rum verbum He-
braicum MONT waenecwm nagls quom aguos sonet.”  Spe-
cinsa quidem est emendatio Grabii in Proleyor, ad Orcta-
teuchum Cap, IV, 8xa prav pro 8éka dprdw; sed v, g1 Séca
prais pro Saxa durdew noun ita. 2 G, 25 in Commen-
tarie, exscribeute Logurdin, unde veram Aquilae manum,
Thv picbwoty pev (non, ot Moutel edidit, rov peorfdr pov)
eruimus.  Col. X juxta collstionum Bodl: Aeri rod, déka
durdy, Arx, Bixa dmBuels elppre, B, 82, Sexdres dpifud. “Eleyer
8¢ ¢ 'Elpaios, ore derdies plérnae Tis qunlicas wpis 'Taxd3 4
AdBay, 8id Té T4 yewvdysra en’ dvipares tob laxed nhetoTe Gra
Muntef.,
ex Origene perperam edidit érodadpdy (sic) adriv], mep
* Eusel. Emis. in Cat. Nigeph,
 Bie Codd. 20 {cum atras), 35 {idem), 56, alii.
Arm. 1. ® Bic Codd. X {in marg.), 15. g8, 72, 130 {in
Tnarg. cum wepseromoare), I35 (CumM mepemorpoaro)  Hit
alius interpretis, fortasse Aquilae. OCf ad Cap. xiv. 21.
Ad dmooeeugy Nohbil, affert: Schol. rjow, et sic Cod. 82 iu
mary. " Cod. X in marg. sine nom, # Nobil,,

imdpysw, xixeivoy émodfadmiay atrg [in cod. airée.

fdhamar of 8o deddoess.

p- 330.

»a
Codill X, 130 (cum peppopera sine nom.). Ad efwra
Cod. VIT in marg. sine nom,: fepapei,  Hieron.: * Tl
nunce idels leginus, in Hebraeo THERAPIIN seriptum est,
quue Aq, popipara, id cst flyuras vel dmagines inter-
Cf. Hex ad Jud., xvil. 5. Hos. ili. 4. ? Sic
W Rie Codd. VII {ex cort), 15,
1 e

pretatar,”
Codd, 1, 535. Arn. 1.
72 (eum rj «apdip). 82, 135 {rum tov Edpoy).
sine aster. Codil. 1, 72, 75. 135, Arab. 1, 2,

cit: ¥xat feédy —Takaad :, unde ssterireum assumypsitus.
¥ 5 Codd. I, X (in maurg.). 14, 16, 18, alil, qui omnes,
13 Wi

Ar. 1 pia-

excepto Cottoniany, oxkppéd ante Aakgegs ponunt.
Codil. W1, 82, 130. Posteriur ad xpedpy in marg. plugit
Popddyp, 1 Kic in texta (‘odd. 15, 58. 72, 82,135 (cum
azmodpar), ¢t, ut videtur, Amb. 1, 2. Aqnilue verslonem
cese tantuwm non certum est,  Eadem e marg. Cod. X nd
verba fvari xpugpd eor & (v. 26) porperam aptavit Moutef.
¥ Bie Cod. YVI[ ex corr. Nuw forte cx nolin versione !
Mox v. 2o ad &8s {sic} idem in murg, manu 2¥: Gy
¥ Sie Cod. VII ex corr, ¥ Rig cum aster. Ann. 1.
Haee desunt in Comp., Ald., Codd. 1, TTIT, ¥II {cum é¢ags-
fppinmarg.), 19,31, allis. ¥ Cod. ¥ILin marg, manu 218,
Fadein munus pro rob olkov. .76 ofke .. Tor oikor posuit s



—{ar. IXXII 7 (R).]

xai oty ebpe®  “AXXos kal Jpedvneey Adfay
racay THY ocxnene, kal ol ebper*’

ag, oy,
eTxcl:npl. OnpisBpwter, s. Bnpipwrop®

41. OuHD ey, A, Sexdxiy
dpiBuby.”?

42, DR IR, 7. 3¢ & Bcds 4 ABpadp?

47.90 8 3P NpTR o Y Spn
-Wl:‘;- (Y. xai éxdreoev adrdv AdBay Bov-

vés Tis papruplas 'laxafl 6t éxdieoey adréy

Tiitaniatam. (. Bpprdheror, Alia

(Y. déxa dpvdow.

Bovvds pdprvs. “AMlos' xai éxdhegev avriv
AdBay cdpevpa paprvpias xal "laxef éxd-
Aegey avTdy cwpds pdprvus.

50. T2¥N.  Opprimes.
adixroers,?

51, 52. O™ R TRERD M M S
MageT T Mo BaT o s rn.

En acervum hune, et en cippum, quem posui

¥ AXhos

r
(Y. rarevdoes.

tnfer me et fe]  Tesiis sit neervus hie, ol lestis

sit cippus. O {dod 6 Bovyds ofros, kai pdprus

GENESIS. 47

(Cf.v. 48 in LXX.) “AXXos

i8ob & cwpds obitos, xal oD ) eTiin v EoTnoa

A oTHAn abry.

("A. éppoilnoa) peraft éuob xal perafd ooir

pdprvs & odpos obros, kai pdprvs } oTHAR"
52. 77 I?QU“N_;% (in priore loco). O Vacat.
"A. 3¢ otv Tov cwpdy ToiToy 4.5

h3. D.‘T“:tj "ﬂe‘s_‘?. (. Vacat. >:< Geos TTCETPE)S

avrov 4.2
b4. DDB-L@N‘?- (. Vacat. ¢ 7ol gayev dp-
Top 4. ®

Dﬂ':) 317?&"}. (Y. xai E&ayov N dprov 4¥
xal Emiov,

Cap. XXXI. 44. = elmey & adrG—dvapéooy

éuot kal cob 43 48 ~=efmev 88 Adfay— xal

paprvpel B oThiy abin 432

Car. XXXIL
T (Hebr. 8). i M. Ei angor eraf ei. . kal

Fmopeiro. (A} xai OAfBddes adrd!

13 Sie in textu Codd.
58. 72 (cum v cups. geérmr), et fcum exmar pro axémpy)
Codd. 15, 82, 135. Holmes. ex Arub. x, 2z affert: Tunc
perquisivit Laban pwnem  supellectilem, ef nom invenil,
Ad oxémpy of Hex. ad Joh, vili. 22, Psal, xxvi. 5, 6. Ix. 5.
Jesai, xxxvil. r2. xl 22 “Sie Cod, VIT in marg.
mann 208 2 Hie Comp., Codd. r4, 16, 8, el
2 Cod. X. * Ble Arm, 1, et sine aster. Colid. 15, 72,
82,135 (sine ), Arabh, 1, 2. * Hane lectionem, Aquilno
fortasse, post émt rov Bovwsil (v, 46} in textum infert Cod. 82,
Montef, e Cod, X cum nsterizels affert: xai dxdherer alrdv

TERS o L TS TROVET . L THE TR,

AdBay' coprupa Bowsds paprvplas Takdd B¢ {kdhecer adrav
Bowds pdprvs, enm seholio anonymo: ‘Efpaiov xarj waparg-
pamis, Gre & pey AdJdav Iupirri dedheoer givor, d 0f luked
‘EBpaiori: 8ib kai Bireds épymvelera xard miva Bpayeiay dvala-

gdpTUpa éxdheme mop Buvviv, § b¢ AdBar Tupiori, Gwey wi H¥Tvaro

'O "Edpaios Fheyew, dre 4 pév Taxds3 Efpeirrl Sowwiy

‘Bt Sixde elpnadar Piacdpsvoe o O wemovixaowy, év Spa-
xeia evadday] T8 abre eppawdueror omuaivorres olddr yip Sa-
pépee fovwds urpruplas § Juwds pipres.  Hicron.: * dcervuy
Helraca lingua car divitur; aap vern testimonium. Bar-
sum lingua Syra ecerrus 16a% appellatur; Zestimnninm
SEDUTHA. Jacob igitur acerrvm festimonti, hoe est, GA-

LAAD, lingus appellavit Hebraea; Laban vero idipsum, id

v
.l..

est, acervum [estisnonii, IGAE SELUTHA []i&_&m.;n ,:..\;_]
gentis suae sermone vocavit, Erat enim Syrus, et anti-
quam linguam parentum provinelse, in guoe habitabat, ser-
* Cod. X in marg. sine nom. For-

% Ric in textu Codd. 15, 58 {cum
épifyon (sic) pra frman, et in flue om. xal pdprvs § o7.), 72
femm «at (om. 8o%) 4 or. fv épidyra, et I fiue § or. atmy),
{In vitiosa

mone mutaverat.”
tasse est seholivn

8z, 133 (cum femonr); et sic fere Arab. 1, 2,
seriptura épudnoa [“ leg. c})pf\{mu‘a."——ﬁﬁbﬁr‘x,] ot in » male
trausiit, errove satis frequenti.  Cf Ychaefer. ad Greg, Cor.
p- 18, Ad éppoifnoa vern, quud Aquitae indubitanter vin-
dicavimus, cf. Hex. ad Exod. xix. 13. 4 Reg. xiifi. 1y, Psal.
Lxiii, 8.) T (od. X. Hace iy textum post mpds oé
sine sster. inferunt Codd. 15 {sine air), 82, 135 (ut r5)
B Ul IV (qui hic incipit): Rmwéw:. Sic sine aster.
Codd. 15 {cuin 8 feds). 58, 72 (cum warepor}, 82, 135,
Aral. 1. 2 {cum morépwr), Arm. 1 {(idem). ® Sic sine
agter. Codd. I (siue rot), IV, X {in mary. sine 1o}, 13, 50
(ut T3, 58, alii, Syro-hex., Arab. 1, 2, Arm. 1 {cum aster.).
¥ Kie Cod. TV, et siue aster. Uudd. 15, 72, 82, 130
# (od. X, teste Montef. % Jdem.

Cap, XXXII ! Cod. X in marg sine wom. Syrv-hex.
VETO ¢ o ]90. | 42, quod ad literam souat: xai
B\ijs (5. overpippa) épivero eirg, sed cum Grneen lectione






—Cap, XXXII7. 18]

31 (32). },’L'tg- Claudicans erat. (. éméoxafe.
Schol. émeydhever, éméxhwé Tt 7d modil?

Cap. XXXII. 1. —«ai drafBiéjras—mapepfe-

Branxviav 4, 5. ="Hoat 4%

xai Toby Bbas, VG xal Tar xapfiovs 4.1

7. kai T& wpoBara,
11, - Kat
mrépe (sine metob.). 13. w xal &faméorerer 4
19. - 78 mpdre xai €. 7ols - wpodmopevopévars,

v .
z0. — mapayiverac 4. 18. —forai oov 70 dvopa 4.7

Car. XXXIIL
LM2 WY I N TPV I NEN. B
levavit Jacobus oculos swos, el vidit, et ecce!
Esavus venit. (. dvafBréyjras 8t TaxdB X
Tois bpBarpols avrob 4! eide, xai (ot "Heoad
A, xal

fpev laxdf rols Spbalpods avred... I

4+ 0 dledgds adrol 4* épyduevos.

émdpas ¢ "laxdB rtods Spfaipcds adrol eibe
” L] - T ’ 3
pavévra ‘lloal épxouevor.

TN, Ef divisit,

emibiether?).

(Y. xal diether (alia exempl.

1
A. xal jploevoer’

4, '1]'!7?‘1 Et osculatus est eum. (. xal xare-

pidnaey avrov. ‘Efp. oderadrn.t

GENESIS. 49

5. AT DN TR, Quos gratificatus

est Deus servo tuo. (F. ols Hrénoey & Oebs
A, 2 ixapigaro & Beds TE
T

Tor waidd aov.
waili gov. 2. & édwpicato. . .
10, 70N NIDN RION. Ne guacso i modo
O, 3 pi 83 47 el eDpoy.

2.t mEhwy Mot oL cwstra move-

(. dmdpav-

inveni.

amus, el eamus, el iba anle le.
Tes wopevodueda (alia cxempl. mopabdper”)
Z. amd-
1

X kai mopetoopar 41 éx' edbeiav.
poper xal mopefducr, fva curofedow oot

3 Fl b £ 12
(A ... mopedoopar s kaTevartior oov,

13. 1'"'1]7& Lactantes. (. hoyedoyrar, A, ri-

xTovoy. 2. xoovan

17. 702D, A4d Succoth.
eds Zoxydd.*t
18. 0%, 0O,

pov'®. CA. Tuxén'®

O, eis Zunuds. Z.

Zaxipwy (potior scriptura  Ziki-

Cap, XX XIII. 1. xai émdiciher (sic) = 'laxa3 4.7
3. xal mepihaBov avTdv o épihnoey kald mpogé-

meaer® 17, rob Témov - éxeivoy 41

D

Y Bie Cod. X in marg,, justa collationem Eodl. Mon-
tef. exseripsit éméeduve, absente enclitica.  Ad éméaxale Cnd,
57 it marg. pingit: éeddvero; Cod. 73 in marg,: érexh-
wro. Denique Montef. ex Regio nno vix sanam lectionem
affert: “Akhos' dvervhiera,  '® SyTo-hex., et sub - Cod. IV,
18 Fie Coul. IV {eum wat rovs wap.}, €6 sine aster. Codd. 15,
72, 135, Syro-hex., Arsh. 1, 2. Ed. Rom.: xai rols 3. xni
rie k. kel T wp.; e kal Ths kap. OILL Cump., Ald,, Codd. I,
111, ¥1, 1g. 31, alii. ¥ Cod. IV, qui pro cuneolo (%)
duo puneta {;) adhilet.

Car. XXXTIT. ' Sie Cod. IV, et siue aster. Comp.,
Ald, Codd, IIT, 19, 30, 31, alii £ (belus est in

Cod. TV. ¥ Nobil, et “ gnidam MSS3.” apud Montef,,
quorum unus ad Aguilam habet épfadpde airos, + Sie
Ald., Cudd. ITE IV, 14, 15, 6, el ¢ Hieron.:

“ Denique, ubi nmos habemus, divisit, Aq. posuit wpigerey,
id est, dimidiavit” b Hie duo M38, Codd. Regii
nntamn aflerunt sine auetoris nomine; sed videtur Origeuis
esse.  Bic nofem habet: 76, kavepiinoer alrow, Gmep doriv
‘EQpatori oleradoy, fv wovri "ESpaing Jifhin mepiéorecra, oy
ra py deayerdamrar, dAX brouartopams Homep Bl rodTev T
Bifxou Tir mompltay Tol ‘Hoalr xard Sdhov yip xaredidgoe riw

.

a8,  Haetenus etinm in Masoreticis Billils vox =nr95§"31
punctis notatur.”—Montef ? Procop. in Cat. Niceph.
P- 402. Minus plene Cod. 127 et Ileg. 1825 apnd Mon-
tef.: "A, 4 éyapioare, I, & e'ﬁwp!']u‘rn'o_.' B Sie (ol IV, et
sine aster. Cod. 15. ¥ Bie Comy., Codd. I, I1I, 19, 108,
129, 1 Sie Cod. TV, et sine aster. Cod. 15, 1t Cod,
X, qui parum probabiliter Aquilae nomen praemittit.
Nobil. et Cod. 1825 = xal mopeufoper, o svndeton o,
2 Nehil, affert: Schol. mepebonum els kar. oo, Agnilne
esge crediderim. B ol X, Codd. 37.127: = diovow,
Y Cod. X. Cod. 127 affert: 3. coxyfa (sic). Mox ad
Ecivoc Monfef. e Cod. Reg. 1888 edidit: = Zoxyof (sic};
Anon. in Cat. Niceph. p. 4o4: Slupayess Towxdd (sic).
15 Qie Ald., Cedd. T, TIT, IV, 15, 16. alii. 18 (fat, Ni-
cepl. p. 304, qui ad marphs Ivyéu (v. 19) leetionem refert.
Montef. vero ad Zvyéu (Cap. xxxiv. z) e duobus Tiegiis
edidit: "A. Zuxep, 7 Cod. TV. ¥ Tdem, qui meto-
belum aunte xat piugit. Verba éfidnpoer ket sine ohelo
leguntur in Comp., Ald,, Codd. 11, 14, 15, 16, aliis, qui
mox, excepto Ald., om. «ai karegiAnoer adrdy. ¥ Tdem,
obelo, ut videtur, a correctore nppicto.
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Car. XXXIV.
2.3, Hiritae. . 6 Edatos,
6 Xoppaios.! ’A. ZE. § Edaios.?
PN AWM. Bt stuprovit eam. (. ékorpdifn
Schol. T? ‘Efpaixév éariv, ob

Alia cxempl.

per’ alTiys,

doxab, kal kard Tovrovs €xer Tvd Endaocwy

Aétis Bvmeppivevrov, Snhoboa 7O pera Bias

xatexexopfalar adrdr. To yap aloxpiv Toi
mdfovs 7 Ocia ypady Beivar kard 16 pnriv
pavepls épuhdfaro’

3. 3‘,?"7:; WM. Er blunde allocutus est. ().
kal eXdAnoe xard tAv Siudvorav (A, éml xap-

Slay. X. keraliucat),

7.8V, E{ gravissime dolebant. (Y. xarevi-

ynaav. "A. (xal) Scemovinoar® () wdu-
wfnoay.®

M. Et exarsit (ira). (V. xal Avmnpdy .

‘AL ZEL (kal} dpyihov.t
T P 1N, Etita non fieri debebat. . kai
ovy obrws foTai. 2. b otk €de yeréolal?

12,3723 30D IR, Falde dotem of donum. (V.
(mAnbivare) iy pepriy (X. 70 Evor”) odibpa.

GENESIS.

[Cav. XXXIV. 2—

Alia exempl. o¢ddpa v Ppepriy  DE xai
Sope .10

12. 3 e, (Y. i maile radmav. X, TR
#at{?fax;gv.ll

15. W), Morem geremus. (. dpoiwfnoduefa.
K. edvofiooper.t*

17.9W0N. (. elearodonre. “ARhos Imaxoi-
cnir-r-f.”

19, D22 YEM 2. Nam degeribat filiam. O, dvé-

rerro yap 10 Ouvyatply Z. émeliper ydp 7ov

radlaxgy.!h

21. D‘D‘?T{j- Pacis studiosi. . elpyrol. Al
dmrnprecuévorl®
QT M2M.  Lata wirtngue. (. mAareia

N év yepoiv 418

22 AN orem gerent. O bpowbisorrar. X

meirHioorrarl’
24, ¥V WY RED3. O, Vaeat. 3¢ mdvres
¢fepxbpevor wONny wodews abroi 4.1

25. T2, Fidenter. O, dogards, “Adldos we-
worféTws,1®

30. 780D, O év dapfus.  Alis exempl. add.
Bpayet.®

Cap. XXXIV. ? Sic Ald. Codd. I, IIT IV, X, 14, 5,
16, alii. # Uod. 127, qui in textu ¢ XNoppaios halet,
Cod, X ‘A, Ebaios. ¥ Cod. 127, unde
Mutthacius exseripsit sarecorpiofar. 1 Jdem. Ad Sym-
machum ef. Jesal. xhv. o in LXX, neenon Hex, ad Job,
Cf. ar Cap. wi. 6. ¢ o, 105 in
marg. §ine honw: dbwpfnoar (sic), quod Symmuchi esse
potest.  Of ITex. ad 1 Beg, xx 34, "Cod.12y. CL
Hex, ad Gen iv. 6. 2 Reg, vi. 8. B Tdem. Cuod. o3
in maurg. sine nom. : oix #8a yevéofar. ? Cod. Reg. 1891
(=Huhues. 64).  Matthagivs ¢ Cod. 129 exseripait: I. v
fefor {sic). Cf Hex. ad 1 Leg. xviii. 25, ubl 78 &ra in
plurali, ot semper, ni fallor, apud Lunos seriplores.  Sehwol,
ad Hom. I A, 146 "Edva eoi i apd rdv ydpar Tad Tod

O, Xoppaios.

XXX, I5. # Liem.

wipgioy Sidpeva §dpa T wpdy.  Ceterum <Jignus est qui
cnm nostro eonferatoe locus Auvtonini Lib. p. z60: obros
{Apreodion) 1Bédw mjy Buyarépa Toi Nekoxpéorros Tob Takapirier
Bardéws, qpicly’ yeves 8 v roi Nixorpdorros dmé Telxpov rod
Evvehdvror "Iheov Wyapépvon, map 8 wal paddow 5 hpeeopv

éhiera 1ol yduou s walds' kal imioxero whAelora mupd Tols

dkovs promipas dmoloew edva. M Bie Cod. IV, et sine
agter. Codd. 15, 72 (cum 8oper), B2, 133, Arab. 1, 2.
' Cod. Teg, 1871, teste Mountef  Holmesius vero: “ Uod,
Bic in textu Codd. 735, 120,
Mox v, 5g

64 in marg.: oy Tadioxge.”
12 [dem.
Pro éypomee . . rod woeqom Cod. 20 in textu habet fudddg-

.. 1ot mhnpiom; sed tales lectiomes wlius interpretis
csie nobh ausim  affirmare. 1 Ood. Reg. 1871,
¥ Hieron.: » Uli nune LXX interpretes paeificns trans-
tolerunt, Aqg. iuterpretatus st dmmprioeévovs, il est, con-
summafug atque perfecfo:, pro guo in Hebravo legitur
sarayid, COf Hex. ud Hos x. 14 Awos & 6. B
Cod. IV, et sine aster. Codd. 15, 52, 82. Cf. Hex wud
Psal, cin. 25. T (od, Reg. 1871, B mie Cod, IV,
Arm. 1, et sine aster. Codd. 15, 61, 72 {cum s of €6 mom
abvar), Ba. ¥ MSS. Ttegii apud Moutefl  Sie in marg.
siue nont Codd, 38, 59, OF Hex, ad Deut. xil. 10. Hie-
1on,; Y Pro eo quod in Graecls legitur dodgadés, il est,
diligenter, in Hebraeo seriptum et BRTE, id est, audacter
et confilenter.” * Bie Cod. 71, qui idem esse videtur

¥ Tdem in murg.: Smacobonre.
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Evepe & Rovxéhia ZePeydy Tob mwarpds alrod” ' ‘Heoadd ¥ 18, X fvyarpés Avd yuvaixds' Hoad 4.2

‘O Zvpos bs elpe woydw &v T épfuet
27. J¥1. O, xal ‘Touxdp.
kai Odxdp (5. Odxdy).?
33. 23", O’’lwfdB. Schol. oiris éorw "TdB.2
35. M2, Qui percussit (fugavit).
Yras.
36, TR, O, éx Magoexxds. O, (&) Mao-
onpds.t
40, D]:\Dmﬂ. DDDPDB- Secundum sedes eorum
(Y. xard témov abrov,

r [4 1 4
. 6 éxxb-

‘A, & mardfas

per moming eorum.
3 - # ¥ oy 11 - Il
év Tais xdpas avridr, xal év Tors Eveaty (CA.
év Toly dvbuacty™®) adrdv. Alia exempl. xkard
~ 3 " - 1 -
rémoy abTdv, €v ovbpaoly auTodw, &v Tals Y-

pais abrdy, xai év rois é0vecy == alrdy 41t

Alia exempl. add. |

I 39. = vios Bapad 417

Cap. XXXVII.

2. "E'J. O, rédv yuvaicdr. “Adhos TEy maila-
kil
DPICDR YY) DDZTRY AP NI B
delulit Josephus infamiam de illis malum ad
patrem eorum. (. xerfveyxav (alia exempl.
xariveyxev®) 8¢ 'lwoRg Yéyor mornpdy mpos
‘lapaih Tov maripe avradv. 'A. kal Hreyxer
loahd éyov adrov movnpéy mpds martépa
abro® X, kal {pepey Twohg SiaBoriy xar’

* 0. kari-

adrdy movnphy Wpds waTépa alTdv.
veykay 8 rbyor wovnpdy lwodd mpds Tov

marépa atrvs ‘0O Zdpos xai § 'EPpaios

Cap. XXXVL 15. [+vioi ‘Exigpaf mpwrordxov xarfveyxeprt
l:‘
in Cat. est Alvaw pro Aivds). Montef. partim e codd. suis (7)  Dere voluit: xat ’lowxép, —xai Odxdr 4; ged in codice, xai
partim ex Hierom, edidit olv rous lepeip, et rds Gwowr. “louxdp cosn omisso, tantum restat — kel Odwde 4, i Sie

(Ad r& Smofipte Syro-hex. in marg. affert: Ik, rie dvoue:
ged membrana mnle habita non siuif defifire, utrum nota
interpretis praccesserit, an lectio anonyma sit.) 7 Tidem
(cum EcSmyde). Muntef. seribit & 'lopeig et Eefncydr.
§ Diodorus in Catenis Regiia apud Montef., et Cat. Niceph.
P- 4181 ‘0O Tdpos xal & 'Efipoios riv lapelr Sdwp [Pesch. [Sao]
Bathovra héyew, dyvri 1ob epe myyiw [Syro-lex. lasoso, cou-
cinentibus Arab. 1, 2, Arm. 1] & v7 épipe of 8 épunrei-
aarres alirqy meos Ty Aéfw rip "EBpatkny 7efeicacs.  Idem fere
testatur Photins in Awmpbilochiis npud Mai. Seript. Vet
Nov. Colf. T.IX, p. 66: "H Zipa pam vov lapiv, § oy &no
vor Qpeir (corr. faper), sy ko radelv. Puulo aliter
Theodoret. Quaest. in Gen. {Opp. T. I, p. xer1): ‘0 Zipos
Aéyee mpyu abrop ebpnrivar H yap vy alva (avay Cat. Niceph.
ibid.) kakeirar rj Zipww purf. In coutrariam partem Scho-
linats unon. apud Montef. et Cat. Niceph. ibid.: Oarrayod
pév 0 UBwp dppaip Adfperas év 7o “ESpaixd, § 8¢ myy poxdp
év yap 7o he' Wahus els T8, mapa woi myyy fuis, & T Edpaicg
xetrau, pukdp afiovp (Montef, diedn).  Ofre ofv rdv lapew xavrd
AdwBupor cfipov dwrt roi FBares, ufire deri s myyhe 76 (Montel
riv) alvay. Kara Seoloprov {Montel. —pgrov) 8¢, b ré aivdr
'O yap Alvar ebpe
In tanto auectorum dis-
sensu lectio 7od Zipov, quisquis fuerit, vulde incerta est.
¥ Sic Ald,, Codd. I {cum Oxw), ITI {idem), 14, 15 (ut I),
16, alii, ex duplici versiome. Syro-hex., ut videtur, seri-

myqy €8ec AdyeaBas, AN F Spa T lapelp,

Tor lapeiv, ody & 'lapeir 1ov alviv,

in marg. Codd. 58,130 {mann 2B). Byro-hexr, in marg.
Lo .o loam™N .o vo wadls rmf
s wooha{; h.e. “Jobab istum aiuut Jobum ré» philo-
sophum et justum esse” Cf. Joh, xiin, 18 in LXX.
" Cod. Reg. 1871 (=Holmes. 64}, L Cod 64 in textu
Maroexds; in marg. autem manu recent c:.?u"d17¢5: {sie),
excisa uua vel pluribug literis. Lectionem, etsi valde
suspectam, praeeunte Montef, Theodotioni tribuimus.
" Bic Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. 31,
128, Arab. 1, 2, 1 wyro-lex., invito Cod. IV, et He-
Lrueo. 8 Syro-lhex., Cod. IV {qui tamen post Aw
abrumpitur), Haec desunt in Comp., Codd. III, 19, 68,
aliis. 17 Syro-hex,

Cap. XXXVIIL. ! Sic in textu Cod. y1. Cod. 64 in
2 Bic Comp., Codd. VI, %2, 75, alii,
Aral. 1 (cum rarpypeav in marp.), z, Syro-hex.  Cod. 25
in marg,, teste Lagardio: Ol O\, xarpreyre & "Toogd vrdyor
abriov mosnply wpbe waripa alraw, # Nohil. (cum v Jéyor
et mpis tow =), Cad. 25, et MSS. upud Montef, qui mpas
ror . edidit. Cod. 127 affert tantummodo: *A, xergreyee
(sic). Z. xai Zpeper, 8 Nobil,, Cad. 25 (cum & mowmpins
wxar” abrév), et MIS. apud Montef. Syro-hex. [huaxbo oo,
¥ (Ooud  PREY b..n'.‘-.‘ll..\o Bmde |oo. 7 Codd. zo
{teate Holmesio}, 3. ® Diodorus apud Nobil,, et Anon
in Cat. Niceph, p. 423: ‘0 Zdpos xei 6 "Efipaios dvrl rov,
xaTveyxay, RaTiveykey Exouct Touréomw, & 'Taowd Buéfake Tods

-.LJG AP Qs

¥ Tulem,

marg,: mahhaxév,
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Cop. XXXVIL g. = v& marpi abrod kaid Tois
déepois atrod.®

Tove D adrobd Tov mokiier®

14. = lopadfd4* 23, rév yi-
35 kai ¥ wa-

car 4 ai Juyaripes

Car. XXXVIIL
5 T ADM., (Y. xal mpoofeiva (alia cxempl.
add. €ret).

AN ARSI M0 PNT. B erat (Judas) in

GENESIS. 55

orpov. “AXlos: omafapioxor®

17. {887, O ix 78y mpofdraw ("AMhes Tav
morpviavs) pov.

18. 7°ND R0,

(collare) fuum,

Sigillum tuwm ef funiculum
(Y, rov SaxrvAiby oov, kal
AL tHy

oppayi8é oov xai Tov orpertév ocov? O

rdv dppiokoy (X, 70 wepirpay fhior’),

Zypos dpdpiov?
AV, Ef baculum tuum. O xai miv pdBdor.

2, (kai 70} eyyeipibion.!?

Chezib gquandoe (uxor ejus) peperit eum. (¥, | o1 'ﬁqul_:_!_ (. Vacat. D kal efmev adrofs 411
aliry 8¢ iy év Xaofi, fwvika Erexey abrods. n’{-ﬂPU Meretrie. . % méprg, "A. 4 év-
1)\.. «ai dyfvero Sru &freloare év Té rexeiv wiriv.t a.'.'r;?t.laypéwy.u
r a g+ A o1 ¥ - bl . .
9, nc;n:;'- It ferd?dt!. U B f&fxfﬂ-"‘ A- —- (Kﬂl’.) 20 I—!g!ji? I-II; I-TDTC!—N'" 0:. ,U-'P] f?l‘al'. ade '!TC;P-
"E_M“PW' vp. Al otk fiv & Tobre Siphaypévy?
™ - - s - - - )
12.307N3, (O, 3¢ fuydrnp 4 Tavd, 23, “317 M 8. Ne simus in contemptum. O
14. "VE2 DOM.  EY operuit ge velo, O, mepié- dX\A& piimoTe katayehacloper. A, Z. pimore
Baxe 5 (potior scriptura mepieBdhero} bépr- yevopela els éfovdévoaiy !t
Povpripap habetur. ® Byro-hex., qui male pingit: ¢ leo, appicto Grucco: TEPITPAXHAON (sic). Cf ad

* Idem. * Byro-hex,,
Arm. 1. Bic sine gster, Codd. T, 15, 58, 72, 85, 135.
¥ Byro-hex. Sie sine aster, Codd. 15, 72, B2, alil.

Cap. XAXVIIL ? Sic Ald, Codd. IIT, Bedl., 14, 15,
16, alii, Syro-hex. ? Hieron.: * Verbum Ilebraeum
hic pro loci voeabulv positnoy est, quod Aquile pro re
Et jauc-
tum est ul mentivetur {n parlt, pustquam genwt ewnm,
Pustquam enim penuit Sciom, stetit partus ejns,  CHazwt
ergo non nemen loel, sed mendacium dicitur [quasi a 13,
mantites est].  Unde et iu alio loco [Habae, i 17] scrip-
tum est: Mentietur [V13] opus olivae. il est, fruetum

—7¢ w. altob® <+ xal 4,

transtulit, dicens: Bt vocavit nomen cjus Selom.

oliva non faciet.,” Hieronyini Latios Greece sonant: xai
fyowero Ore éfreloaro év Tokerd, perd 78 Texelr almiv; june
tamen prag Hebraeis redundare videntur, * Syro-hex.
oo ol e .l Cod 38 in marg. sine nom.: Sié-
dlepe, et sic Reg. apud Moutef t sie Syro-lex,
Arm. 1, et sine aster, Cod. 15, * Nubil. aftert : Schol.
omafopioxor. Sic in werg. Cod. 38, et Hegli duo apud
Montef, {(quorum unvs erefaplows habet).  Fortasse est
Symamachi, cell. Ilex. ad Jesal. jii. 23.
glossam dpraduoyy pracbet; wode emaculari potest Theo-
doret. Opp. T. I, p. 562 ob v6 Beowiv mepie3ehnre oyiua
{David unte arcam saltuns}, dAX’ dfwpida pienr, §o viv xahoi-
ow Apxadixe (sic). # Sie in marg. sine nom. Codd. 38,
£35; necnon io textu Cod. 75 7 Syro-hex. LaNy .

Cud. 120 1u mave
. 129 ary,

v. 25. Montel uescio unde edidit: “AXhos' 1oy émrpd-

XAow. 8 Nohil. {cum «at orpersde), Cod. 127 {cum xal
0w sperrdv), Cab. Wiceph. p. 440 {eum xai 18 ovpenriv).
Glossae: Tarques,
¥ Dhiodorus iu Cat.

Suidas: erpenTis' memdippates xdopos,
Cf Hex. ad Cant. i 11,
Niceph, p. 440: Téw dpuignev, by 8é8uren & "Tovas 15 Odpap,

I‘J‘Tpt'rr'rm'.
& opos dpdpor [pinge dpdpow, erarium; of. Hex, ad Jesai,
iil. 2o iu Adddendia) Aéyeafal Pnos, kai oly dpuirkov.  Fyrus
stplex vertit Jaaca, Onkelos DAY, quoram utrum-
que finfeum, B. sudortwm somat; (rneco-Ven, xakimrpa,
. e. feymen caprlis muliebre. W Nobil. affert: 2. éyye-

Prueterea Dindorus ad v. dpuioxer in continua-
tione: ZEdppayos B¢ orpenrdy éyyupilior, ubl orperrév ad

pibuy,

Aquilne lectionem, éyxepiSior autem non ad éppiexos, sed
ed pdffor pertivere videlur, Nisi Scharfenbergio in dwni-
made, p. 38 concedamus, locutivoem ovperrév fyyepidioy
Junetim explieandum csse, quasi divay, torquem manualem,
h. e. armiflzm, quae Hieronyumi versio est. Denique ad
appioxow (\a.nmif, quae vox in Lexiels Jdesiderntur)
Syrus voster uutat: “ 'Oppioxer dicunt vocuri Graece monile
(Ln...l.’pol) id est, torquem qui ad collum penitur (],_.!
U,.ug), et faseiolom (an..'ia) ejtr, et etiatn armilleam
(ladas).” M Syro-hex.  Sie sine aster. Ald,, Codd. I
15. 58, alil 1 Nobil,, Cod. 127. Cf Hex. ad Hos.
iv. 14. 1 Tidem. " Tidem: A, . yevipela (yerdueba
Cod. 129} eis &ovdémeaw. Byro-hex. aflert: lady ..
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Car. XLIIL

2. WQ@U-NE‘. Annonam. (), tor atror. "AX-
Aoy 7w oiTapkioudy.!

5.7 &b, (0. ob mopevaduefa. “AXiog od
xaTafnoiueba”

6. TON.  An adhuc. O
éaTiv.

B.WEV.  Parvuli nostri.

Ta vimat) fuov,

dr¢ (alia exempl. €%

O, % dmooxevhy (A, Z.

9. 920N, Spondeo pro en. O, éxdéxopnr ab-
rév. AL Z. éyyvipar (adrér)® Schol. diri
pavoipar’

11. MN2).  Styracis. . Gvpiapa. 'A. Z. ord-
paka? “AMos Addavor?

D"_!qu- Amygdale. O xdpva, 'A.Z, duiy-
Saka?

12. T2WD.  Duplum. Q' Swobv. *Adhos 8-

mhobiy,)®

14, MW i?‘N?. Et Deus omnipoiens.
pov. “AXhos loyvpds ixavbs

oS MoR. Bt dimittat vobis.

(. 6 8¢ Beds

pl g
0. Kol amwe-

GENESIS. 81

oTeAal, Z. xal droorelim ped’ fpan?
14, MW, . 1iv Ewa. “AXhost (rov) Erepov.”
16. 20 NIV, Et macta pecudes. 0. kal opd-
fov Obpara ("AMos ogdyra).
17. BN NI, O xal elodyayer 3¢ 6 dip41®
18. WM, E: fimebant. O, iBbvres 8¢ TAMX-
Aos* xal égoBibnoar!®
‘7‘7:"“”'7 Ut volulet se. (. Tob ovxogayri-
gat. “AMloy xvhdoart’
20. 1T} Y. O, xaréBnpev.
Bdvres xaréfnpey)®
21. “J'Dha?-ti'nﬁ. Q. rods papeimmovs (A
Aos' i Qvrdkial®) fudy.
PAm 3,
o';épc;rc pa‘(;a':'movm) alTob,

22. WT3.

“AMhos xara-

Q. & T papalrme (¥ AMhos

O, pel’ éavrdv. “Adros v xepl

Jpor.
93, 020 OB, O Deos piv. A Z. eipivy
Suiv, 2

"‘?t;‘ N1, Pervenit ad me. O dméyw. ‘E8p.
Banhal. “AXios HAOe mpds pé®

+
l.-

L]
D
..

Cap. XLITI. ' Cod. VII in marg. manu zds, Cf ad
Cap. xlv, 21. Z Tdem. ¥ Bie Codd, T, VIL, X, 14,
15, 16, ulii, ¢t Byru-liex, {cum &rs in marg.). * Syto-
bex. ¢ Jona .uo ). Cod X affert: 'a, whma  Cf Hex.
ad Exod. x. 10. Ferem. xl, 7.
et sie in textu Uodd. 30, 71, 75. Syro-hex. =z Lm...
o/ {Ante ..o in membrana male habita utrum > (0
‘Efpaios) an v olim cxuratuin fuerit incerium.) Cf. ad
Cap. xliv. 3o. & Cod. VII in marg. manu 280, Cum
hoe sensu, qui sequioris Graecitatia est, usitatior est forma
activa: e.g. Suidas: Arreparvd oo dyyvipal ao ¥ Syrn-
hex. ¢ botap o/ .a0 /. Cf ud Cap. xxxvii. 25, Hie-
ron.; * [deires hoe eapitulum posuimus, ut seiamus, ubi
in nostris eodicibus habetur thymiama, in Hebraco esse
NECHOTHA, quod Aq, storacem transtulit. Ex quo demus
nechotha, quue 1o Isain [xxxix, 2] legitur, manifestissime
celia thymiumatis, sive storaeis intelligitur, qued in illa
aromata diversa sint condita,” ® Sic prope fuplapa in
marg. mauu 242 Cod. ¥II, quae manus prn 6. xal eraxcris,
Lectionem igitur ad Hebraeum

? Nobil. Cod. YII in marg.

8 Cod. X: A, &pyvépar;

oracry xai 6. legl vuit.
85 referre nil impedit,

manu 288: duoiydaha {sic). Hieron.: * Et nuces, sive ut
Aq. et Sym. transtulerunt, omygdais.” ¥ Cod. X in
1 (od. V1 in marg. manu 248 Cf.
ad Cap, xxzv. 11, xlviil. 3. #* Qyro-hex, feaso L.
¢ aaxaa. 3 Cod. VII in marg. mann 243, ¥ Tlem.
15 Rie Syro-hex., et sine aster. Codd. VII (mann 248}, 15,
29,72,135, Arab. ¢, 2. % Cod. V11 in marg. manu 243,
7 Cod. 128 in marg. sine nom. Ad ovxepavrioar jpis
Cud. X in marg. notet: xarpyopiar $evdij evorjoaofac xal’
nudw: et nd eai émbérdm fuiv k.r.d: wal caraTvpomTed jpas
xai dovkaywyioa:; quae Symmachu, nou scholinstae, reddenda
csse, J. F. Schleusnero in Qpuse, C'rit. p. 97 vix assenseri-
mus. 8 Sic Cod. ¥II ex corr. mapu z8, ¥ Tdem
in marg. manu zds, 2 Idem. B Tdem ad pef’ éavriw
superscripsit: €v yepi § fuiv (sic). Hue fortasse pertinet
lectio (Auiv) werd xeipar, quae post évéBaher in Ald,, Codd 31,
83 habetor. 2 Codd. X, rz7. Syro-hex. hiea .0 ./.
¥ aad, 2 Cod. VII in marg. manu 2498: $fe mpis
pe.  Cod. X in marp., exciso ab extremo folio: T3 ‘ESpaixés
éors BAHAAL Smep davly, JAbr mpds pé ... é&v 7f airg Sifkep
{Cap. xxvii. 35} &opnr 1o yip B... BEFBAMMA EK K ..

mare. sine uem.
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15. b3 TN N o Wi pay wb,
Nonne ﬂc;‘r.isf-is, quod eugurando auguralur vir
qualis ego 2 O, ok oibare 81t olovioud ola-

viefrar 6 dvBpwmos olos éyd; . ral yip
éyvate §rt mepaoud mepderar (fort, mepdfed)
Guotos éuot®

18, W I,
ool KU}-J{’OI';' pov.?

AR MY 3.
O, 8rt o0 e pera Papad,

& ‘ﬁapud:.m

]
Q. qvapriov cov. TAMor iy

Nam fu e3 sicul Pharap.
"A. 3r Bpows av

20, "lDN‘? (. 7§ gyl (alia exempl. 78 warpill)

avrob,
21. voY WY TONY. Bt prospiciom ei. O
kai émipedobpar abrod. "AMNios' kal Bow

bpadpdy {pov) én avrov.)?

23. ]'ﬁ‘-:ll;!h H'?. (. od mpoolicesfle. Alia ex-
empl. add. &P

25, BJN'EQD. O, puxpt ("AMhos oAiye™) Bpd-

para,
0g. '1.’;&1. Et diri. O, kal eimare. *Arhos
xai eimald
FIITTY. Hucusque. O dxpr vbv, Alia ex-

empl. &re; alia, &t Expe viw.1®

GENESIS. 63

"AX\os*  oUp-

29, jiow,

rrogisV

30. T!'}WP. Alligata est. (. éxxpéparar,

Noza. . pahexia,

'A.

ovvdebeuérn, Z. évééderar®
W23, O éx i rodrov Yuxds (TAXos
Eyrears ).

31. M2, O'. upera Asmns.  Alia exempl. per’

odtyns.® A, pera AdmwnsH
82. 2. Spospondit. (Y, éxbébexrar. Z. éve-
yuicare,”
Cap. XLIV. 5. = ivari—7d dpyvpoiv 4P 10

elpebf = 7o képdud B 22, 7Ov marépa B avrod 4

27. 4§ ywvd X pov 47

32. —kai oTHO® av-

14. TOD xvplov ¢ pov 4%
30. # 8 Juxy X adron dF

Tow dvdmiby qov 4.2 33, 10l kUplov 3¢ pov 47

Cap. XLV.

L Fm‘_‘nnl”~ Continere se. (. dvéxecBar, A,
z. c",n_rpa'rzﬁea-ﬂm_i
et YT PN, O 18 lecig, Avika
dveyvapifero. Alin exempl. &t aird, Hrika
dveyvopifere "o’
3. MED., . Vacat.

X émd wpoodmwov adrei 4.7

Cod. 31: ral owwrehiorus evps, # Nobil., Cat. Niceph
P- 480,  Ad olor Cod. VII in marg, menu 248: Dies
duotor €pod (si¢, sed éu dubium). % Cod. VII in marg.
manu 248, 19 Byro-hex. ,...? So! Lores NP .-
¢ o, Cod. YII manu z98 et longe seriori: drt o¥ o
dis ®apai,  Eadem manus pro sipee substituit é ipds pa,
1 Bic Codd. ITT, 19, 59, et Syre-hex. in marg. 13 Cod.
VII in marg. manu 24, B Sie Ald,, Codd L, ITI, VII,
X, 15, 16, alfi, et Syro-hez, in marg. ¥ Cod. VII in
marg. manu 298, L Cod, VII: elners; sed manus 2ds
punetis reprobavit re. ¥ Prigr lectin eqt in Codd, ITI,
V¥II, X, 14, 16, aliis; posterior in Ald. (cum xai wir pro
), Codd. 15, 31 {ut AM.), 58, aliis, et Syro-hex.
¥ Cod. VII in marg meon 248 CL ad Cep. xlii. 4.
4 Wobil, Cod, 127. Syro-hex. tloads oo 0 Jiwm{ 1.
¢ Bic in marg. sine nom, Coedd. X, 127. ® Sie Ald,,
Codd. I, T, VII, X {juxta collationem wvet, Bedl.), 18,
25, alil. T Cod. X. # Jdem Cod, ¥II in marg.

Cod. 71 n textu: deeyyvionre (ro
feripturae éveyvgooro patroei.

manu z48; t’wur';aa'ro.
maldlor wapd roi Farpds Aey. ).

nantur Codd, Vat., Alex., Bin., ad Prov.v1. 3. ¥ Syro-hex.
# Tdem, qui male pingit: = elpefpd =6 = % Idem.
Sic sine aster. Codd. 15, 82, 135, Arn. 1. * Jdem, et

sine aster. Codd. 15. 29, 58, 135. In Ed. Rom. habetor
Tod x. Hude, sed fuéw veprobant Ald., Codd. I, ITI, VI, X,

14, 16, nlii, T Idem, ct sine aster. Cadd. I, 15, 29, B2,
135, Arab, 1, 2. ¥ Iden. Pronomen est in libiris
omnibus. ® Jdem. Hoec desnnt in Comp., Cod. 108,

% Tdem, et gine nster, Comp., Codd. VII {ex corr.), 15, 56,
alif.

Car, XLV. ! Syro-hex, ¢ aloxae™s o .{. * Bie
Codd. 15, 29 (teste Lagardio), 58 {teste Maio), 82 (cam
¢r' aorg), Arsb. 1, 2, Syro-hex (qui sd eiré in marg.
habet: ,@mas lod). % Syro-hex, qni pingit: dmd
% rp atreb 4, Sic sine aster. Codd. rs, 29, 58 (teste
Maio), alli, Arm. 1.






—~Car, XLVI. 28.]

27. WM. Ef revirit, O dvefwripnoe. “AX-
Aoy dvéfnoev.”
Cap. XLV. 3. of dfedol D alrob ¥ 10. Teolp

- Apafliiz 4% 21, 10D Sacihéns 4.5

Car. XLVL
1. Y20 TN, (. énl (alia exempl. eis) 75 $piap
Tob Spxov, Z. (els) Brporafeé.!
oW1, O Bvolar. “AMros fucias?
2.5 O riéorw; "AXios 8od éyd3
3. l?NI:T O, 5 Bebs. “Adhos (8) loyvpés.t
5. l?f_llp WD, O dmd rob ¢péares Tob Sprov.
2. dmd Brpoafeé’
3TN I7N'_1W"""33. 0" of vioi ’Topara.
Alia exempl. add. Jaxd@.®
I-T'J-"W:E-‘. 0. lesdp. “Arros Papad.’
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7.3 ni,
(alia exempl. 7@ vidr®) adrod.
8. DNIT. O

elomopevouévor.®

0. rai Bvyarépes tav Ovyarépmy

Tir eloenbovrav,

Alia exempl.

20, O, = éyévovro 8¢ viol Mavecoi—viol 88 Zov-
takady, Eddy (s. "Hdéy) 410
21. N 53U, O, kal AoBih. = dydvovro &
vioi Bara € I'npa !
oemm s, O xal Mapgin.
empl. add. xai ‘O¢ruiu?
TR, O =Typa 8 éyéwwmoe dv Apdd 4.2
22. 70y YW, Quatuordecim. O, Sexaoxrd.
Schol. Of O 15" 8ia Tovs 6fehiopors. s
27. O, (. éwiéa.
28, 'ﬂ;l‘?ﬁ 'l‘;‘:')l? ﬂ"ﬁﬂl?. Ad monstrandum (viam)
0. svvarrfoar air® xad’

'A. goriley €ls 16 wpbowmow
18

Alia ex-

Alia exewpl. 801

ante ge in Gosen.
‘Hpday méxev.

avrolr ... 2. Snhdcat alrg ...

¥,
t-c

T Cod. VII in marg, manu 2 B Byro-hex.  Sie
gine aster, Comp., Codd. I, 14, 15, 16, alii. % Tdem.
Seriptura ApeSia pro ApaBias est in Codd. 15, 30, 37, aliis,
Hieron. notut: “ Hie Arabiae additum est; in Hebraeis
enim veluminibus mon habetur.” % Idem. Haec
desunt in Codd. I, 15, 31, aliis.

Car. XLV ! Syro-bex. ¢ waais .av ? Cod. V11
€x corr. manu 248, # Tdem. t Tdem. 5 Syro-hex.
R CEE D, & e Comp., Codd. VIT (ex corr.
manu 248}, 15, 134, Arab. 1, 2, Arm, 1, Arm, ed., Syro-hex,
* 8ic in textu Codd. 15, 29, 135, Syro-hex. (cuin “Taeg in
marg.). 8 Sic Codd. I11, 38, 135, Arab. 1, 2, Syro-hex.
(cum vév fvy. in marg.). ? Bic Codd. X {in marg.}, 35,
59, 64 {in marg. manu rec.}, alii. * Haec obelis nutan-
tur in Cod. X, et Syro-hex. (sine metobelo). Hieron.:
“ 8ed et illud, quod supra legimns: Faeli sunt qutem filii
Manasse, quos genuit ei concubinag Syra, Mackir; e
Machir genuit Galaad; filii autem Ephraim fratris Ma-
nasse, Sutalaam et Taam,; filii vero Sutaloam, Bdem, addi-
tum est; siquidem id, gqnud jostes legimus, quasi per
anticiputionem factum esse describitur. Neque epim illo
tempore, quo inpressus est Jacob Aegyptum, ejus aetatis
erant Eplhraim et Manasse, ut filios generare potuerint.”
Cf. Num. xxvi. 33, 39, 40. 1 Paral. vii. 14. ' Obelus
est in Syro-hex., qui perperam piogit: <+ ral XoZdp (a,
XoBdp) xel AcAih—Bakd 4. Cf. Num. xxvi. 44 (Hebr. 40).

-

1 Paral. viii, 3. 12 Sie Comyp. (cum "Ogepiv). Ald. ("Opee-
peip}, Codd. 1 COppein), 1L (ut Comyp.), X ("Odhipein), 14
{Bupeip), 15 (Odyip), 16 {ut r4), alii, Arah. 1, 2 {ut 15},
Syro-hex. (P...Bo‘o'}. 13 Sic b obelo Syro-hex., pro
quo ratio incepti Origeniani postulat: — Tppd 3¢ &. rév
ApdB 4 Kxar*apad 4. Ad T Montel. affert: *4pa8 + &fev
"Apddios 4, cum notula: “In Cod. Regio 1888 legitur mini-
atia literis: "Apad §fev *Apidios, et postea consequenter: Oi
O #ua Tots oFehouots; i.e. LIX obelis motant” Sed, ut
recte monuit Scharfenh, m Animadv, p. 44, prior lectio
non est nisi scholium Procopti, quod legitur (rum *Apedos
Pro ’Apddios) in Cat. Niceph. p. 490; posterior autein, a
Montefaleouio mutile allata et male versa, ed v. zz per-
tinet, 14 Anon. iu Cat. Niceph. ibid. Per olelismes
autem intellige quinque filios et nepotes Ephraimi et
Mannssis 8 LXX sub obelis niemorstos, quibus inelusis
fit numerus 3¢xa wai éovéa (ut in Codd. I, 76 diserte legitur),
qui ex omisso, ut videtur, in v. 21 filio Benjamini O8N ad
Bexaoers redigitur.  Pro Sexaréovapes, ut est in Hebroeo,
stant Codd, 15, 29, 82. 1 8ic Codd. 15, 53 (teste
Ceriani, quem cf. ad v. 26}, Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-lex.
{qul In marp. pingit: 4uée, éavd. De posteriore ef. Ceriani
ad loe). Hieron.: “ Hec autem quod jn LXX legimua:
Filii autern Joseph, qui naft sunt ei in Aegyplo, oni-
mae nevemn, sciamus in Hebraeo pro movem esse duas”
1 Cod X.
























—Cap. L. 26.]

10. DY=TEDM, 0. xai éxé-
Yavre avrdv {alia exempl. add. éxei®).

10, 11, TR (bis). . Ardd. "AMos (79)
pipvou.®

12, DI UR3,

1 -
éveTeiharo alTois.”

Et planxerunt ibi.

0. Vacat. Alia exempl. xafos
Alia:
avrots, kai Efayray adrdv éxel®
13, MR R,
Aos }:(--xai npay airéy 4.°
HE‘EJ’;:‘_‘I T, O 1 Saracty. “AMhes Thv
aypor Tob StwAoi,l
YT,
"AMost T dypé.

xafds éveTeidaro

TAA-

O’. xai dvérafBor abrow.

* -’
Té omwnAdior,

Cum agro. O

1t

14. WAR. (). Vacat. Alia exempl. per’ avrot.?
VARAR TR M. O Vaeat. 3¢ perd

10 Odvrai Tov marépa adrol 4.1
16. "bN‘? {in posteriore loco}. (). Xéyar. Z.
rapakaiop,?
17. IR 5’@"5‘ N2 Nt?. Condona, yuaeso, deliclum
Jratrum tuorwn, (). dges avvois {alia cxempl.
Tois dbeigois ocov'®) Ty déwiav. 'A. dpov
8n dleoiay dbergpdr gov.

?I"IE"QJ OYNT3. Quia malum intulerunt tibi.

Ll
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(. Grc wovnpd aor dvedelfavro. A.. xaxig
fpeifravré el

17. ; N‘@. 0. Séfai. A Gpov 871

18. T mnh sbon vmyoy M. O <al
éxfbvres mpds avror efmav,  Alia exempl. xal
eAovTes m mpos alTow 4 3¢ kaiye abedgol av-
700, kel Eweray €is mpbowmor avTob 4, eimar.'®

19. IR Er"i"l'l?N DIODD YD, Awwe enim loco Dei
sum ege? O rod yap Oeob elur iyd. A

Z. By

Td Zauapeiricor pf goBeiode

o -~

ore u avri Qeoll éyd; v&p drvri Beol
] ¥ LAt )

Ef-#f E'Ym;-
b

kal yap gpofevueros Oebv elpr™

2153]7_315. Sustentade. . Srafpéfro. "A. Sio-

r 22
xhow,
25, Dn‘:'?tn (Y. xai cvvavoizere, “AAos «al
qrvaveSi3doere B

26, Yoy,
"A. (kai) fpwudricay.
3. In arce. O

2 26
Yhooooxouw,

Et condiveruni. . xai éayrav.

24

‘A (E‘V}

& TH copi.

Cap. L. 22. —xai of diedgol adroi 4.2 24,

R : s o o 37
. = T0is marpdowy puoy 4.

* Bic Comp., Codd. 56, 78, 85 (in marg.), 127 (idem),
Arub. 1. 2, Arm. 1. ¢ B1e Cod. VI in marg. mann 2da,
Ad Asad in priore locu Cod. X in marg. : § fdprus. 7 Bie
Comp,, Ald., Codd. I, ITT, VI {cum adrots mann 298}, X 14,
16,alii, Arab. 1, 2. 8 Qi Codd, TT (sine clavsula, kulos &,
afirois), 15 (add. post airois, xal fpav airds), 30, 72 {ut 15}
74, alli. ® Biv Cod. 127 in margy.  Cf ud v.a12. Ad
dréAadov, fpar m marg, halieut Codd. 57, 83. 1 Cod, VII
in muryg, manu 2da, 1 Tdem. 2 Sie Codd. 13, 58,
72, alil. 13 8ie Cod. Hs, et sine aster. Codd. X {in
manr), 15 {ecom airvar), 50, 5%, 82 (ut 15), 135, Arab. 1, 2
{uterque ut 13). HCud X, 18 Zic Aruln 1, 2. 0t
Byro-hex. in mary. M ed. XL ¥ Tdem (eum -
Yavra), 1 Syro-hex. 4o 3l L 1 Kyvo-
Lex. in textu: ooy b2 of % dalax— olf 50
.9;-'”(’ oy Lsas;é Ve axaga, Uod X in
marg., testibus Montef, et Cerinni: X xalye diehipoi airof,

xai emecar efs rpdremor (sine adrod}. Codd. 13, 58, 72,135
kat €M, mpos adrév (mpde abrdr om. Cod. 135) kuipe (kurye om.
Codd. 58. 72} oi a8 airod fmegor (fmecav Cud. 58) émi (v
Codd. 15, 58), nmpdowwor abrel, xai elmav {efmor Cwl. 72).
# Nohil., Codd. X {cum épd el pro eus éyd), 127, Syro-
hex.: "A. uj) deri feol £y f‘Lp(, Jordy & ‘mg}; E, uy
yip dri fenl éyar el (-L..tj ! Jodh &N ...-,-.hm,)
Practerea Nobil. affert : » Aliud schel. Axthas Or pg feds
€yd; Eoppayes pi yip deri feob dya;” et sic {om. &a
leetione Syinmachi} (ol 25, et Cat. Niceph. p. 549
mines probabiliter. “ Nobil. (cum e éyd), Cud. 23
{cum &. pro ro Zap ), Cat. Nieeph p. 550. # Cud. X.
Cl. Hex. ad Prov. xiil, 14, # w Mie emld. nostri, non
allato interpretis nonine”—Mondef, Bic Cod. 04 In ware.
ree. manu (now, ut Holmes., ovwavadiBaoare). A od, X,
% Tdem. # Hyro-hex.  Deest in Conip., Codd. 14, 108.
Y Tdem.  Deest 1 Cud, TTT solo.
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ADDENDA.

Cap.iv. 4, not. 4. In loeo Procopii Codex Ambrosinnus
Q. 9t Bnp. emendatissime serilit érexdihy pro dredify, ot
riudy pro mwer,  Tdem liher i verhis. rie éat voil Addp dayae
mapachgfers, uw nobils non wuspectis, érl ri Addp ot supadlels
{vert. ex mapmeinfels o 190 mann} emacniativs, ot videtur,
exhihet.

Cap. iv. 7. Tlebraeam {ocntivnemn, n‘iw PETTOR ., guue
Criticos valde exercuit, noa, praeeunte T, de Dien in O,
Seer. T 6, secundam notissimas formalas, TDE' 3, peelira
incedera (Prov. xxx. zg), 31 BT, fidibus dene eaoare
{Psal. xxxiii. 3. Jeeal, xxiil b0, Baech. xxxiil, 33) exphi-
cuinmms, gquam eomstructionem Senfores quogue ealeale suo
probaverunt. vertentes: év dpflae mpomeréyxpe, gni tuoreu
in seiuvutibue, 2pfos B¢ wh &édgs ko7 €, nilil viderunt
Etiom de Dien a scopo aberravit, vertens: dnwuon, sie
fevn nfferas, sive non beaes wd wwlicon peccabwin cubol ¥
Congructio ozt, ut fallimur, drarardifores, nt l"“‘t HNL’,’
taclte supplenduimn sit, fere est; qui usos o enuntiationi-
b per dar e & (50 ef) 8¢ w prolatis, fum in Helraeo
sermone (e o Exodo xxdic 20 Dan. il 15) tum in Graees
{vil. Tnterpp. ad Luoe. xiit. 9) satis exploratus est.

Cap. L 3 (2} not. 1. Adde B Cyidl. adv. Aothropomor-
phitas, p. 3%5

. . ~ o . ,\ P
veroapes, T4 WEp ToiTow top rimor kbdivres, o yeypddamy Gt

T okai yoiv ol perd rTovs O yeyowdres éppauevrat

oi vioi rob Beou [divres Tas Pryarepas Tav defpdeor, A of

[.\-THS‘. f':] wev, vinl Tév SuvacTeucyrwr, of [MS. E-] 8, viei Tow
Svvagrav. Cnm vero Auctor guatuor interpretes memoret,
tieri potest lectionem & Swwaorir ad Quintum ed. per-
tinere.

Cap. vi. 15 (16). Vox Hebrnea ¥ AL dchultensia in
(Feted Diadect, po 287 tecfune sonat, voll, -’\ml_\_:’_;fa, dursune,
probantibns Dathie, Tosenmuellero. aliis,  Fyuidem cum
tali sensn fectron, non planuny, sel comeratum, sive fiust-
gratem, intelligere malim, quae notio neseio an Senicribns
vbversata fuerit, verlentibus : émovdyor mvoas e xBu-
Thes, s, v

émmpayw ridicule vertit, congregans infer nedificandum

rov, b,e, non, ot J. F. Schleusner. in Neo.

animolic ot alin ad vitam susterdaadum necessaria, sed
Sulirtvcisn arcag superne contrahens, itn ut in unins eubiti
Bie Dhiod, Sic. XVIE 82: alrae 8¢ (ai
- Ve e + s epn .

xmp.m) Kett TV olkidw oTéyay Exovey, ex mAivbay els 6L svimypsvar

Fymuras kapdpar.  ¥Vim voeabuli perspexit Origen. Opp. T. TF,

mensuram bntator.

[ 00 Zgmpreor woramdy Bt vonaal v ayiipa ms xeBurel Grep
vopile St mupdpoadés doTw, dpxduevor pév dud pikevs Tpioga-
oy Aoy, aTd 88 shdmuc remxorte, xel €ni rals Tpudkovra
Tol thpnus myas emourmdperor, Grve Tr xopudne ye<ofu
pfxous kel mAdrove mixve.  Ad WY sutem participinm cuny
bae notivne appellari potest Arab. ;j_;, eonjurxdt, in 11
rem ulleri propinguam effecit,
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IN LIBRUM EXODI

MONITUM.

“ IN Exodum bene multas veterum interpretum lectiones variis ex MSS. collegimus, quarum
maxima pars nondum observata fuerat. Ceterae autem a Drusio allatae, si cum aliis nune
primum editis conferantur, numero paucissimae sunt, ac plerisque in locis ope MSS. vel
emendantur, vel pleniores afferuntur. Hi porro codices tum manuscripti, tum editi, nobis
ad haec adornanda subsidie fuerunt.

“ Codex Regius 1825, XI vel XII saeculi, membranaceus.

“ Codex Regius 1871, egregiae notae, X saeculi, membranaceus [Holmesii 64, cujus in
gratiam collationem factam nobis manibus terere contigit).

“ Codex Regius 1888, bombycinus, XTI saeculi.

“ Codex Regius 1889, recens. Continet ab imitio Exedi ad Cap. xiv.

“ Codex Regius 1872, recens. Ket seeunda pars praecedentis, et continet a Cap. xii
usque ad finem.

“ Codex Basiliensis, X saeculi, membranaceus, eximise notae, quem supra descripsimus.
Is, ut jam dictum est, tota paene Genesi truncatus, reliquos Heptateuchi libros integros
exhibet, demptis tantum duobus postremis libri Judicum capitibus {a Cap. xix. 5 ad
finem}.

“ Codex Colbertinus 3084, TV vel V saeculi, ubi aliquot capita Exodi, Levitici ct
Numerorum, cum obelis et asteriscis; estque unciali charactere descriptus sine accentibus
et spiritibus [Holmesii V]

“ Codex Colbertinus 1599, recens.

“ Schedae Combefisianae in Exodum, ubi V.D. Franciscus Combefisius ex variis Catenis
MSS. ad singula Exodi loca variorum Patrum interpretationes collegerat. Earum vero mihi
copiam fecit Vir amicissimus P. Michael Lequien.
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*“ Theodoretus editus anno 1642 [Opp. T. I, pp. 120175 juxta edit. J. L. Schulzii].

“ Chronicon Alexandrinum.

“ Procopius in Heptateuchum [Latine editus apud Gesneros {ratres, sub titulo: Procopi:
(Fazaer Sophistae in Octateuchum, sive priores octo V. T. libros antiquae lectionis Commen-
tarii; sed liber octavus, qui Ruth est, prorsus negligitur, additis, mantissae loco, ejusdem
Commentariis in libros Regum et Paralipomenan].

“ Editionis Romanae et Drusil lectiones.

“ Ex lis, qui majorem lectionum copiam suppeditaverunt, sunt Basiliensis, cujus formam
descripsimus in Monito ad Genesim, et Begius 1871, paris circiter aetatis. Praeter illas
autem veterum interpretum lectiones, haec notatu digna variis in locis exhibemus : nimirum
ad Cap. xxviil, ubi magna editionum varietas, cx Basiliensi Codice sex versus afferimus
asteriscis notatos, quia in editione rév O’ desiderabantur antiquitus; cujus autem interpretis
sint hi versus a Basiliensi cum asteriscis allati, nondum satis compertumn habemus. Ad
Cap. xxxvi. 8 ex eodem Codice Basiliensi prolixa annotatio exhibetur, circa praeposterum
ordinem, qui év rff xew§ LXX interpretum editione observatur in postremis Exodi capitibus,
qui praeposterus ordo jam Origenis tempore invectus deprehendebatur. A Capite autem
xxxvi usque ad finem ex vetustissimo Codice Colbertino num. 3084 editionis LXX interpretum
omnia, quac in eodem codice habentur, obelis et asteriscis notata afferimus, Latine versa e
regione. Haec monenda duximus: cetera quivis ohservabit,—MoNTEF.

E codicibus quibus in hoc libro recensendo usus est Holmesius, i1 qui lectiones trium
interpretum continent, nune enumerandi sunt,

V. Est Codex Colbert. 3084, a Montefalconio exseriptus, cujus collationem novam, in uwsum operis
Holmesiani elaboratam, ad manum habuimps, Constat foliis in Exodo septem, e Cod. IV
evulsis, quac continent juxta Hebraenm Cap. xxxvi. 35—XXXVii, 21, XXUVill, 24—3XxXIX. 21,
xxxix. 37-41, xl. 3, 8§, g, 12 ad finem.

VII. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Continet Exod. i. 11—viii. 19, xii. 3i-—xxx. 29, xxxi, 18—
xxxii. 6, ¥xX0. I§~—xxxVi. 3, Xx3Vi. 10 ad finem,

X. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Lectiones trium priorum Capitum excerpsit Jo. Jac. Griesbach.

57. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5.

58. Codex Vaticanus, olim Christinae, Reginae Snecorum, num. X, memhranaceus, cirea saecolnm XTIT.
Continct lectiones marginales anonymas ab eadem manu appictas, quarum ponnnllas praetermisit
Holmesius.

64. Vid. Monitum ad Genesim, pp. 3, 5.

73. Codex Vatieanus, num. 746, membranaceus, circa saeculum XIII. In margine, sed raro, habet
aliorum interpretum lectiones.

78. Codex Vaticanus, num. 383, membranacens, circa saeculum XTII. Insunt triam interpretum
Jectioncs, sed paucissimae.

85. Codex Vaticanus, num. 2038, a Montefaleonio Basiliensis [potius Basilianus] nunenpatus, mem-
branaceus, cirea XI saeccnlum. TFuit ofim Monasterii 8. Basilii de Urbe., Holmesii amanuensis
i fronte cellationis libri Exodi notat: “ In margine habet Origenianas annotationes, nempe lec-
tiones Aquilae, Symmacht, Theodotiouis, ef alterius codicis, necnon seholia, ex quibus descripsimus
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hie quae non ecxzstant in annotaticnibus Editionis Romarase 1587." Praeterea, si Montefal-
conio fides habenda cet, Collator noster alias trium interpretum lectiones praeterlapsus est,
guas in Dasiliensi suo exzstitisse diserte testatus est Montefl, adeo ut, quod ad bhupc codicem
attinet, hujus testimonio quam illins silentio plos tribuere coacti simue.

108. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5.

127. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Desinit, quoad lectiones marginales, in Exod. v. 4.

130. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Lectiones marginales, quae post Gen. xxxi desierant, instau-
rantur, sed parum frequentes, ab Exod. xviil ad finem.

Lips. Editic impressa Lipsiae, 1767, o Joh. Frid. Fischere, e Codice membranaces Biblicthecae
Collegii Paullini Lipsiensis, saeculi XI, bono et accurate seripte. Ineipit ab Exedi Cap. xxxii. 7,
et desinit in Deut. 1. 13. Pmeter textum, qui hexaplaris est, in margine scholiis ormatur,
in quibus etiam irium interpretum fragmenta apparent. Vid. Bahrdt. in Pragf. ad Hezapla
Origenis, Lips. 176y.

Versio Exodi Syro-hexaplars integre exstat in Codice Musei Britannici signato * Addit.
MSS. 12,134,” eamque usque ad Cap. xxxiil. 2 publici juris fecit Ceriani noster in Monumentis
Sacris et Profanis, Tom. II, pp. 113-344, cujus ingigni erga nos benevolentiae etiam
particulae operis nondum editae usumfructum debemus,



EXODUS.

Carur L

9. :Pm“n‘ ks WF’:'E? Omnis anime egre-
dientium e femore Jacobi. O, mdoa Yvxai
NG éerlovrav & € TaxdB.1

mdcas Yuxal af éferboboa: éf TaxdB2 ©O. ..

Alia cxempl.

al éx pnpot (TexdB).?
UJDJ oW, . —mévre xald {Bdoutxorra
{alia ex;empl, add, Yruxatt).
7.0 WM, Et abunde fetum ediderunt, el
wultiplicati sunt. . xal émrhnbivbnoar, xai

xXvdaior éyérovro, Alia exempl. xai yxvdator

éyévorre, xal Erhnbivbnoar® 'A. Z. xal éfeip-
Vav.. 5 Aliter: Al

(kal) éxéorTo.. Z. (xal) éfeipyrav ..’

7. ODR YW NYORY. B repleta et terra cis.

0. xai éfelpmocay .

Q. émAfbuve 8¢ % yH adrads. 'A. X O. kal
émAnpdlfn & vfi abrdv?®
]. T‘./"'_TrT:T O, érepos. O hovmol- xawvie?

9, "!DI_]'L‘N O, 13 EBve (" AXros yéve ) abroi.

O¥. O 15 yéwos. Al exempl. 1o &pos!!

L)
L]

Car I ' Sic Svro-hex., et sine aster. Codd. r3, 58.
* 8ie Comp., Codd. V1I, 15(1}, 37, 58(1). elii, Arab. 1, 2(1).
Cod. 64 in marg.: % éfehboiom. # Cud. 64 juxta sche-
das Badl. Heulmes. ex ijzdem falso exseripsit: 6. al éx
pnpar ;. Montef. vero ex eodem eod,: A, €. & prpde "lexas,
*®ic Arm. 1, Syro-liex.  Obclus est in Syro-hex. Post
€38opnkurra add. 'lwusj 88 fv & Alylrre, quae in initio
vergus omiserant, (lodd, 15. 83, 72, Aral. &, 2, Amm. 71
{post yrexal). Syro-hex, (idem), concinente Hebraeo.  ® Sie
Codd. 15, 72, ByTo-hex. (o co0a uaas) 8 Byro-
Lex, ,co0m S TN SUPNINE PP .[. TPuaulo aliter
Nolil,, Codd. 6.4, 129: "A. 0. dprogar. 3. dbpnfran, {Ang-
mentum per & practer rammaticos testantur Hex. ad
Tsal. xliv. 2. et Boidas 5. vv. ééelpirer et ébeipmuoer. E con-
trario in Paal. civ. 30 pro éffpyer stant Codd. Vut., Alex,,
Bin., invitis Comp,, Ald
étiproauy {nisl vitlusa sit lectio, et cnm éfeiprurar commn-
tanda) est imperfectnim Alexaudrinum ypro éfeiprov, quod
perspexit Fischer. in Prolus. D¢ Vitiis Lex. N. T. p. 680,
et longe ante eum Syrus noster, qui tamen eur ad diversa
unius verkd Graeci tempora repraesentanda duobus verlis

Practeren forma éfeiprooay, a.

Syriacis contrs morem usus sit, non facile expeding.)

 Procop. in Cat. Niceph. p. §53: Xvlaiot éyévorro’ Tovréomi,
sls mAjfor éytfpoav. "O8er Axtdos, éxéovro, Proiv ¢ B¢ Iiu-
payss, ékeipyrav (sic), e émt Tév éx yns dmddopdvwy. Theo-
doret, ibid. (Opp. T. I, p. 120): Oés voyréor 18, yulaios éye-
vorro; Oy, &s rives pevojuaow, UBporiwas {cf. Hex. ad
Jesal. xxxiil, ¢ in Addendis) odrd rélsxer, dAAG 75 whifos
debihwrer. Ofrws yip, oy, nifnbpoar, dbs kard whons éxelms
exyefppae THe . Ofre xal of wept Tov Axikav fpuivevoar.
Hisce auectoribus si fides Lahenda est, lectio éyéorre ad
priorem et paule liberiorem Aquilae versionem pertinere
ceusendn cst. * Syro-hex. b Aadolle v W/
-\ 0otw. Cod. 64 in marg. s Libliopego truncato: *A. ©.
kai €xAfp. . ..adf (sic), pro quibus, non monite lectore,
Montef. exscripsit: "A. ©, énhnpdfy 4 37 é€ alrde.  Nobis-
enm facit Procopius, cujus Graees in Cod. Amhros. sic
habené: 6 yip, xai émdjburer 1§ yi edrois, €rhnpdby 4§

alraw, Axihas idurer, ¥ Codd. X, 127 (cum 'A ¥, @, pro

0i n.). Syro-hex. Jlew ... Nobil, Cod 64: "a. e.
waevds, 1 Sie Cod. 64 in marg, sine nom. 1 Sie

Comp., Ald, Codd. ITL, X (cum yeves in merg.), 16, 18,
alii, Syro-hex. {cum Jmay  in marg.),



[Car. 1. 9-185.]

9. DM,  Et fortis. (¥, kal loxder. A, (xai)
boréivop 12
10092 (O, whqfwls.  Alia exempl. wAqbue-
6.2
N8, O, xai offro: (alia exempl. adrol ™),

11. &Bn "W@ Prasfecti operarum. . émord-
ras ("AMos dpyovras'®) Tav Epyer. 2.
epyobidxras.®

DDI:'ZDZ. In bajulationibus eorwm. O, é&v
rols épyos {{A. Z. Baordypaotv').

MDD M. Urbes horreorum. OF. méhes
dxvpds ((A.Z. oxnropdror’®).

Dhﬁ".ﬁlﬂ. O, vy 7e Ilabd (alia cxempl.
Medop, s INibop®™). "A. Z. = Phitho.
O. riv Phitho®

pPORYITIMY. O X AL 2. 6. xal4® ‘Pa-

EXODUBS. 81

peaasj, = xai *Qv, § torev ' Hhotmokis 4.2

12,780 WM. Ef angebantur propter. . xal
¢B8eboaorro — of Alytmriond® awé ("AXhos
dwd mpogdmov®). A, (xal) éoixyalvovro.?
‘0O Zdpos xal ¢ ‘Efpaios é0riforro®

13. TB3.  Cum duritie, O Blg. Z. évrpupin-
res. O, dpmarypd®  “AAdos SuvaoTeig®

14. MMM, E¢ acerbam reddebant.
Stvwy. “AMos kal mapemixpavav.

m@;- (Y. év Tois weliots. “Addos &v Taip

xopars i

r 1
(. xai xaTe-

nmhy"v; PR, Praeter omne servitium eorum.
O, xar& wévra ta {pya 3 Efp. abrov 4.3
15, ni"}?}"l:‘. . rév “Efpaiwr. "AMivs Taiy
'EﬁpafaLS‘.Eﬂ
16. N, O kal dor. "AXhoy kal dyrecfe . ™

B Cod. 64: "A, dmra. ., religuis exeisis. Cf. Hex. ad
Deut. vit. 1. Formam magis legitimam dorcives posuit
Aq. ad Gen. xviii. 18. DPsal. xxxiv. 18, 1B Sie Codd. 19,
58, 72, alii, et Syro-lex, in textu, ecum wota marginali:
“ mhgbuubij (hygos) positum est in Ciraeco” ¥ Sie
Comp., Codd. 15, 19, 108, Syro-lex, (cum ofr» in marg.}.
Y% Cod, VIT in marg, manu ada, ¥ Codd 64 (cum
épyed .. ), 127, Nobil affert: Scbhol, épyodrderas. 7 Cod.
G4: A, E. Beordyp. .. (sic). Cf Hex. ad Psal lxxx, 7.
% Idem: ‘a. Z. oxge... (sie). Procop. in Cat. Niceph,
¥ Prior
lectio est in Codd. X, 30,757, 85, 130 posterior in Codd.
IIT, 118 (teste Ceriani). Syro-hex. pobn@Ne.  » Syro-
hex. .ohn@™ .o ./ .oh.aN L 2 Sie Syro-hex,
in textu, Copnla deest in Cod. 38. 2 Obelns est in
Syro-hex., Avab. 1, 2. Clausulam reprobant Codd. 53, 58.
Euseb. in Onomastico, p. 376: "Qv for "Hhodmokis év Ai-

P- 555 6 ¥ip Axidas, sxpropdror, dEéduxer,

vimraw, fr cal elrie GeoBépnoay of viot 'lopajh ratd rois O 16
yap ‘Efpaidr atx Eyec aal eikdrost mpobmhgxe yip ™ elrdfou
{Ad O#og (sic) Cod. 64 in marg.:
Baar .. ; ad Papesay, oroper . .. (fort. eaouds e oyris);
ad "Hhiwimels, kémos (R)) % Obelus est in Syro-bex.,
Arab. 1, 2. #8ic Cod. VII ex corr. manu zda
% Nobil, Codd. 64 {sine nom.), rz7 {cum dovyaivorra),
{Glossae:
Taedel me hujus hominis.)

TAY  viaw ’lu'.oa 7,

Cod. B in textu: fosynivorro vovs viote "Topagh.
Zwyaivopm robroy Ty ffpamor,
Cf. Hex. ad Gen. xxvi, 46, Num. xxi. 5. Jesni. vil. 16, in
quibus omnibus locis forwia mctiva prostat. % Nuobil.,

]
I..

Anon, in Cat. Niceph. p. 553, nterque cum scholio: dpéures
adrobs wAnfuvopdunus, kal éxdvorw atreds.  Etiam Procop. MS. :
5 B¢, é3dehlocorro of Alpimrioc dmd tor viow ‘lopapd, 6
"EBpatos, ffhifSorro, i, ¥ Codd. X (enm éumeyug), 129
(cum épmaypoi). Cod. 64 tantummodn habet: A, (sie)
Moutef. edidit : "A. éerpuipiuars.
non memorate auctove. Quod autem nffirmat p. 673,
vocem 718 Symmachnm vertere sulere éprarypdr et fu-

drrpu. ... Z, 8, dpraiyuer,

maype, id falsum esse demonstrant ipsy, quae testes appel
iat, Lexiea sua. Cf. Hex. ad Lev. xxv. 43. ® Cod. V11
in marg. munn 2, # Cod. V1I in marg. manu zda:
kai Trﬂp('}TLKP(IN (Si(‘}. Cind, 64 in marg. - magew ..., (noh, ut
Holmea., ’A. raper .. . ), unde Moutef. ervit: "AXXos mape-
mikpaoy, # (od. VIT in marg. imanu 2% # Ryro-
hex. Sic sab simpliel aster. Cod. 64 in marg., et sine
2 Cod, VII ex corr.
manu 2, quae ag {sic) Ms superscripsit r$ o»,  Mox ad
Zemtpdpa Ilontef. ex Regio 1871 (=Tolmes. 64} affert:

“addes' dprifior; necnon ad $eud: "AN\es' pufpiv; guas lee-

aster. in textu Codid 15, 72.

tiones Syminachi esse autumat, ¢nm siut mera glossemata
etymulogics, e Philone Jud. petita. Ad ®ovd Cod. 64 In
merg. notat: épefp..: Cod. X nutein: épubpie 4 ucpavée,
Ad Sexgpdpa Cud. 64, non h. 1, sed ad Cap. ii. 2¢, scholium
hahet: dprifio. .., Aovy (foTt. dpvifior § xadhow; ut prior
vox ad 75X (ii. 1), posterior ad MY (i. 15) referutur).
¥ Cod. 64 it murg. sine nom., post qued aliquid excisum
videtur, fortasse airds.






-~Cap, II. 22.)

3. Me3,
TATYPEDBIL.
5. LY.
(’A.. af watdlokat.
SR "2"73_?- Ad oram fluminis, . mapa Tov
?‘;’OTG[.L(;P. “AXos- xeihos 7ol peifpov.’!
mMP M3, O & 76 e
ravaec’é;ros'.w
PSRN, Ancillam ejus.
YAXdos {miv) oixéridal®
6. 732 WITI TN, O (6pf) madior
kAaiov év T 0iBe:. Alia exempl. (6pd) DC 1o 4

B r H "~
In junceto. (. els 76 Exos. "A. &y 78

8

O’ xal al &Bpar
2. 7& kopdeia') avTis.

Ef puellue ejus.

>
A. év péoo Tob

0. iy &fpar.

P . \ g ” - » -
radior ¥C xal fv mwaibiov € xdraior — év 7]

Biflci 414
13. Ol

oy,

Inter se vivantes. O, Saminerifopé-
‘AL 2. Siapaxouévors.’
M. O rdv wAnoiov, “ANhos éraipby ooy, 1®
14, W Uj‘ﬂi?. O, 3¢ eis dvdpa 4 dpyovral’
TR DI WND YR R DT,
Num interficere me fu cogitas, quemadmodum
inferfecisti degyptium? O, py) dvedely pe
od Déheis, v Tpimoy dveikes xOis Tov Alyi-

wriov; CA. pire émoxreival pe ab Aéyes,

EXODUSRS. 83

xabs dréixrewas ody oy Alybarior; X
priTL dmoxrelval pe ob Aéyes, by Tpbrov dmé-
6. ) dreXeiy pe av
Aéyeis, v Tpomov dvethes Tor Alytrrior )t

15. . éxfov 8 els yiv Mablidu. Alia exempl.

t_l'B

bl L) ’
KTeivas Top AEYUTTTIOP;

vacan
16. D2 Y30, (. joar émrd Buyarépes.
exempl. énrd Quyarépes H¢ X. foar 4.7
DWW, Canales. O
YAMros (ras) morioTpas®
19. 3"‘?",' TT":";I‘DQ?. Et! etiam hauriendo hausil.
V. kal X dvrhav 4 fvtAgoer.™
20.™M MY. O kai ivarl (alia exempl. add.
obras™),
21. IWZVJ.‘? ;‘!‘G_."’J Lr‘f;ﬁ"'!- E? consensit Moses habi-
(. karpxicly & Mawvefs. Z. dprioe

O. xal fpfaro Muveris

Alia

rds Sefapevds.

fare.
&t Bicwxrﬁv dore olkein.

xaTOtKEw.
TT'!DE (. Xergdpar. Schol. dpyibrov, 5} rad-
Aov 4.
292, M.
W1 YA O év yf adderpia (A gévn ™).
Alin exempl. add. 70 & 8vopa Tob Serrépov

O, mdpotxos. "A. wpoefAvros.®®

® Codd. 64 (cum ... awupedr), B5, 129 (cum wamvpdnm).
© Codd. 85, 127 (uterque sine articulis). Cod VII in
marg. manu 298 *A, of smdloxar. Ta kepdow (sic). 1 Cod.
VII, superseript. manu 298, Vid, Dan. x. 4 in Hebr. ct
LXX, 2 Sic Montef, tacibo auctore, notans: “ Lee-
tionem Aquilse seguitur Vulgatus interpres, qui wvertit:
in papyrione.” Cod. VII in marg, maou 204: é 16 romu-

pedivs. ¥ Cod. VII in marg. menu 2% Cf ad Cap.
xxi. 8. 1 Sie Byro-hex.  Cod, 15: {6pf) xai fv m. xhafor
é 15 0. Arah. ¥, 2, teste Holmesio: ¥ - infuntem, et

enfans fleng - év 1y 6. Cod. 64 male pingit: % év rj 608p.
Post, wabior Cod. VIL in marg, manu 298 apponit: xai iSov
B Cod. 64. 18 Cod. ¥II in wmarg, menu zds,
U Syro-bex. Cod. 64 in marg.: ¥els &dp..  * Cod. 127.
Ad #éus Cod. 64 in marg. offert: Aéyes, et sic in textu
Syro-hex. 18 Bie Codd. X, 72, Syro-lhex. {gui habet in
marg.), Arsb. 1, 2. lidem, excepto X, copulam ante éxd-
Ad Mediep Montef. affert: "Adhos érxpi-
Fear, tacito anctore. Sic (vel potius ée wpirews) Cod. 64
in marg., quae glossa est Hebraeae vocis |79, % Bie

ﬂ'ﬂ(afﬂh

firer 1nferunt.

Syro-hex., et sine nota hexaplari Codd. 58, 2. 2 Cad.
64 in marp. sine uvom. Sie Cod, VII in norg. monu 24,
* Sie Syro-hex. (gqui male
Miuns

subscripto yoipras (sic),
pingit: X xai dwAav4), et aine aster. Cad. 58.
bene Montef ¢ Cod. 64 (qm post moyévar in marg. habet:
¥ arrhiw): O, axd vow rwopévar % dvrhdy € xai furhnoe.
# Sie Comp., AN., Codd II {ex eorr), ILI, VII, 14, 16,
% Cul. 04, truncato margine: E, dpxeoe
Bép....Borvolk, ... O kaifplarop..... Toirer .,  Dym-
machum, ut solet, imitatus est Hieron,, Hebraea verteus:
Juravit ergo Moyres, quod habitaret cum eo.  Sed verbum
transitivum Spxice amnino postulat ut Mevojy, nou Movofs,
legamus, concinentibus Judaeorum inagistris, qui Jethro-
Tem generum suum jursmente ebstrinsisse, ut Alinm pri-
mogenitum idelorumn cuitui devoveret, fabulantur, Cf
D. Abr, Geiger in Nymmachus ete. p. 50. B Cod X in

alil, Syro-hex.

marg. Cf ad Cap. i.15. Mox v. 22 ad Tnpzdp idem in
mary. notat: mdpoires fxei, # Cod. 64. Sic sine nom.
Cod. VIT in marg. manu 28, 7 Cod. 64.



84 EXODUS.

éxdhecer "Eliefip 6 ydp Deds 10D warpbs pov
Bon@bs piov, kail épplirars ue éx xeipds apad ™
24. DOPRITON.  Qemitum eorum.
"A. Z. s olparyi)s adTéw.
25. N-‘n- 0'. Ka? E,Tl't‘rsﬂ’. ’.A. e. xal Gmfv.so
6. =9

11, =7l morkair 4% — rody

(Y. rov oreva-

YDy abrdv, =

Cap. IL. 3. &t xpmrew 3G abréd 43
Ouydryp Papac £,
viods lopadd 43 o réy vidr 'TopafdA €% 14, 7éw
Abytmrior — x0éc 4% 75 piua —rovro 4% 16
== moipaivouaas & wpofara Tl warpds atrér €3
22. —# yur 4 3 Erexer viby 4.9

Cap. IIL

1. 0. Soceri sui.

empl. werBepoi!) adrob. A

. rob yaufBpod (alia ex-
wpgerTOU . .

2. merfepot .,

‘5. 17@ Ezye, (. Aborar. A,

[Cap. IL. 24—

1.20M.  Etegit. . kal fyaye (. fyer). Al
3

fhaaep.
Dﬁ'-..'q:'f.f? "?_"'Lf'f;?o (. els 15 dpos (alia exempl.
add. Tol Beoii ).
2. TIED MM, E medio rudi, . éx 3¢ péaov 4
Toi Bdrov®
W3,  drdens. (. xalerar,
Z. épréyero”
3. mRTTON,
4, ME0 T,
éx péoov roii Bdrov,

NIV, O ridore; A, O. ob éyd 0

1 ¥ g a8
A. dvamriuevor,

0. 76 dpapa, Z, 7d Géapa®
Alia exempl,

(Y. éx Toii Bdrou.
k]

ixomamoy. X

EmroAveara:
;T"BQJ Calceos tuos. .70 dmidqud ¢ ocovd.1?
T'I?-?- ()’. Vacat, ->:(’.A. i’ avrot 413

_ » e

% Bie Comp., Codd. ¥1I, X (sub X, fortasse pro —), 14
(om. dxdkeres), 16 {idem), 18, alii, Amab. 1, 3, et Syro-hex
n marg. Alia ioterpolutio, fn & mAlaBedoa Zrexer vidv
fiecrepoy, xal éxdhens +8 Svopa adred "Ehelép” & yip feis x. 7. £,
est in Ald (qui infert Afyes post "Eduwedép), Codd. 76 (om.
Belregov, cum érwwdpgoe Pro éndeoe, eb éfedaro pro éppi-
saro), 82 (cum énempeve et ¢feidaro), 83 {ut Ald.), 83, 108,
tzg. Cf Cap. xviii. 4. ® (odd. X, 129 (cum 'Ax. pro
A, %), Cod. 64 in marg.: . .. {payis. ¥ Syro-hex. ./.
.]L-'-o L. Mox ad «at éypdody airois Cod. VII in marg.
maon 248; rai RAépTer abrods, quod scholium esse videtar.
® Byro-hex. Bic (pro abré & xp.} sine aster. Comp,
Codd. IIL, VIL, X, 14, 16, alii. Pronomeun deest to Codd.
B3 15 = Tdem. ® Idem, qui male pingit: robs
viots o "Erpagh 4, # Tdam. % Tdem (pro xfés wow
Aly.), et gic sme obele Codd. ITL, x4, 15 {cum éydis}, 16,
alii, % Idem. % Idem, om. 'Infép in fne, quae vox
abest & Codd, 29, 37, aliis, Arab, 1, 2, ® Idem. “ He-
braeus pro toto Joco, ér yarrgi 8¢ Aofotoa § vy, frexer vide,
habet ef peperit filium. Male igitur notae Origenianae in
Noatro, vixque ex ecotextu puto olim defuisse &reeer wvidw
in LXX, cum Cod. 78 [qui solus reprobat], junior ecodex,
potuerit ex cscitantia amanuensis omittere.”—Cerigni.

Car. I1I. ' Sie Comp., Ald., Codd. VII {(in marg. many
z8Y), 14, 71, 72, alii. Duplex leetio, yapSped meadepod, eat
in Codd. 19, 108, 118. Cod. 64: yaufSpov, superseripto

wevdepos,  Syro-hex. in fextn: wevasn., soceri sui; in

marg. autem: * Tapfpis (Jobei) Tov mevdepds (woramnaN)
vocat Scriptura, nteus more humeno, et pruesertim linguse
Giraecorum; saepe auktem hoc apud eos dicitur,” 2+ Haee
ex Regio 1871 mutuamur, ubi lectic Aquilae [quam non
memorat Holmesii amanuoensis], ut et multae aline, exciss
fuit, ite ut postrema tantum syllsba ... rol remeneat. Sed
ibi legendum esse mpdevral non dubinm; quis infra Cap.
xvii. 1, ubi de Jethro Moysis socero agitur, Aq. IR vertit
vopcherrys, id est, ad literam promacbus, tametsi puto Aqni-
lam intellexisse sscerum,”-—Lfontef * Codd. X (qui ad
der male refert), 12y. Cf. Hex. ad 1 Reg. ®xxx. 2, 22,
Paal. lxxvii, 52. ¥Bic Comp., Ald,, Codd. VII (manu
208), X 18, 19, alii, Arab. 1, 2, Byro-hex., Euseh, in Dem.
Evang. p. 239 (juzta Cod. Paris, a Gaisfordio adbibitum).
® Bic Byro-hex., et sine aster. Cod. 58, Arm. 1. Cod. 64
in kextu: é rou fdrev, cum ¥ super ¢k, hic et v. 4. Cod.
VII in marg. manu 298: péonv rs Bdrov. 8 Nobil.,
Cod. 127. T Codd. X (teste (iriesh.), 85, rzy. Minna
probabiliter Nobil.: 3. gaepdperns. 8 Codd. X, 127
Montel. e marg. Cod. 1871 edidit: ... davpa, tacente Hol-
mesii amanuensi. ? Sie Codd. 58, 128, Syro-bex.,
Euseb. ibid. pp. 239, 246. 10 Cod. 64, Sic sine nom.
Ced, VII ic marg. mann 2ds, 1 Nehil. {cum imddvrar),

Clodd. 83 (teste Montef), 127 (aine siglo 'A.). ¥ Bie
Syro-hex., et sine aster. Cod. 132. ¥ Syro-bex.  Sie
sine aster. Cod. 58, Euseb. ibid. p. 246. Cod. VII in

merg. mang 298: & aimde,



~Car. 111, 22.]

6. M.

\}rev_”

7. Mo,

O’. dréarpeyre 86 A, (xal) améxpy-
Q. dmd. “AMos amd mpocdmwor.’®
W”QN:'Q-F‘N Dolores earum. (. v i8vwny
alr@v. (X} Tas ketamorfoes . 1P
9.Euri> DD WM YNDTTIN IO
DR,

Alytarior BXifovawy abTovs.

O, kdyod édpaxx Tov OAippov, bv ol

A, xalye éd-

paxa aov Tov drofAippdy Sv of Aiyimrrier diro-

Oxifovoiv avrots. 2. kal éwpaxax THy OAiyry

avrav, fv of Alylmrio OAifovory avTels, O
dpofos Tors O

110 "™, O 1 elw dye (D¢ A O dyd 4
™).

12.'17’.-?&“3. ‘. eime 8¢ & Beds Mavef, Aéywr.

Alia exempl. eime 810

IR, O & 15 ayayely oe. 2. Grav
éfaydyns.t
14. M ﬁ\?tj TN, Sum qui sum. O éyd

elpt 5 dv. AL O, Eoopar {bs) Eropar®!

EXODUS.

85

15. A, Monumentum meum. . pvnudovvor,
2. dvdpvnois pop?

16. 37" N.  Seniores. .ty yepovoiav. A.

Tobs mperSurépovs.
RARDE IR, O brigxomy éméoreppas.  Schol
émiPhérer méBrera
18, TPl
'A-?\Aos" émikéxAnTas.
20. 13-‘03 O, &y adrois. "A. &y dyxdro adrob®
21. "\J‘?D RS, O, otk dreresoeate {"AMros &fe-
Aevaeafe®).
22, DM MM,

. rai ovaxdvov (Z. araluebyor™) adris.

Obviam factus est.
25

(Y. mpooxéxAnTai,

Et ab inquilina domus ejus.

DJ'\L“_}‘JL Et spoliabitis, (Y. xai oxvhedoare
{alia exempl. ovokevdoare, s. curkevdoere™),
AL Z. (kal) grvAelrere®  Aliter: "A. ovAd-

care 'O Zpos, ékrwvifare, kevdoare, $n-
oiv 32
Cap. IIL. 6. xai eimey —adrp 43— xai 4 feor

Toadx 4. 7. = mpds Muwvaiv 43 épyodiaxriv

¥ 0uld, X, 127 (sine nom.).
nom. :

sine
Hic notatur in marg. Cod X: ware
Iopnparar; nNecnon tufra ad v. 15 on. xara Zapaperriw,
1 Cod. YII in marg. manu zds,

Cod. 85 in marg,

emérpuyrep,

¥ Und. 64, cxciso
margine, in quo nomen interpretis erat. Cf. Hex ad
Psal, xxxi. 10. Ixviil. 27, Mox v. B verba, xai elrayoyeiv
atrots, quae desunt in Codd. IIT, VIL X, 1y, 16, 18, aliis,
in marp. tantum habet Syro-hex. i Bie lectiones
trium interpretum affert Cod. Basiliensis (=Holmes. 85).
Ed. Romana solam Aquilae hobet, legiturque 1bi fAi8auaw.”
—Montef. Holmesii amannensis e Cod. 85 non nisi Sym-
machi et Theodotionis leetiones exseripsis, ™ Syro-hex.
In testu LXXvirali éyod abest a Codd. YII (ante corr.), X,
14, 16, 1B, aliis, W Sic Codd. I, VIT (teste Ceriuni),
24, 59, alil, Arm, 1, Ryro-bex. Hic autem iy marg. affert:
“ LCod 64, Procop. in Octat.
p- 2250 ¥ Rym. legit: Cum edureris” Mox ad é&v 16 dpe
raire Uold, 61 in murg.: & XapiS. A Qwl. 61: s, @,
foopa: goopar; ubi pronomen excidisse videtur.
* Idem, B Codd, X, 64, 127.
Nobil, affert: ’A. rols mpeoSiras # Apun. in Cat.
Nieeph. p. 5881 émwrcemy dnéonepuar émBhier fnéBhnyn, ral
dg drwfev & fpds Bdhhar v S, alirw peydhomperis Tl
tpovrifw. Eadem habet jo marg. Cod. 57. “ Quid sl

& Bebs mpbe Mavmiv, Aeywr,

Froceo-
Yen.: fo. & o

—e
fmidhiree éniFhefra fuerit ab alio interprete V' —Ifameu.
Vix crediderim. * {od. 64 in marg. sine nom. Cf
ad Cap. . 3. # (Cod. 64, teste Montef.; nam Holmesii
amenueusis sdlet. Cf Hex. ad Gen. xviii. 14- Psal, liv. 5.
7 8ie in marg. Codd. 5y, 64, 85; in textu antem Codd.
30, 7I. B Cal. 64.

wipws xai Eerndidyos.

Hesych. : Erafpobyos & ths vixias
# Prior leetio est in Codd. VII
(cum ewiox.), X, 14, 16, 18, uliis; posterior in Ald., Codd.
111, 15, 29, 64, et Syro-hex., qui recte vertit (o> a,,
Jroudaldtts,  {Cnm hoc sensn nsitatior apnd bonos serip-
tores media forma; e g Plut. Opp, T. 1, p. 1031 E de
Arato: mokéuw cal dyde yproacbor Gavepis ddapeis xai da-
ehms’ chifu B mpdypare, xal cvoxevdracfou xpiha mdhets
Ui Corags: "logor éwbdbe Siverm
[rd cuorevdgacfac) 76 &id Téxwms § émBovhis drnrioac Jfes
® Cod. X, Mou-
tef. post Drmsium ex fulss lectione Theodoreti affert: E.
kal gvkedmere (sic) vals Alywmriove. Cf ed Cap. xii. 36.
3 Trocop, in Cat. Niceph. p. gyo. £ Idem ibid.
Syrus velgaris vertit o &3 (= drwdfere Exod. xiv, 27.
Jod, vii. 19 in Byro-hex.). ¥ Syro-hex. Bic sine obelo
Comp., Ald, Cuedd, LII, VIL X, 14, 16, &lii, Arab. 1, 2.
¥ Jdem,

. : , .
Kai Tupavravs éamBohaTaras.

xat, Svakewi énBovky, wap' Houyle. )






—Car. IV. 25,]

11. U‘_?ﬂ. Mutum, O, Sbaxwpor,
poyiddior™  Schol. Bwfiér.i
12, TN, Bt docebo te. (. kai cupBiBdaw
ce. 'A. (kai) gorico ge. Z.
aor 2
13. 7 "3,
AL 0. v dpol, xiipie!
17. T TREAmDEIM,
Y arpaqbefa'av-efr Sy 2
18. %200,
pépﬁ) avTob,
D'li':?‘j '117 O’ Bd8ife byiaivawr. O hourol-
(opeliov) els elphymy.
19. 177122, O & Madudp. Oi 17, & Madidr®
C"‘t“;?ﬁ?‘l?; O, mdvres I of dvdpeg 4.2
CPATOY. O kai td maidia
21. PYIN.  Obfirmabo. O oxAnpund. "A. 0. évi-
gxoe.
O". vits X "EBp. pov 4
23. M2,

.y 8
viay 1ot

‘A, Z.0.

(xal) dmodeife

Olbsecro, Domine. (Y, Séopat, xipie,

O’ xai Ty pdBSoy Tairmy

O’ rév yauBpdr {alin excmpl. mevfe-

. ¥, alrod 4.5

=, fpaowva

22,723

A

(Y. rov Aady pov. Of Aowmef tov

0

EXODUS. 87

23, {NOM.  Quoed #i renueris, O € pév olv ud
Bodrer.  Alia exempl. o® 3t odx éBotAer
A, xal dvévevgas. Z. xal fimelfnoas™®
WINL O, dyd AL B, el 4B
?1'\:3. . rov mpatérokéy I 'Efp, cov 4.3
24. ?_ljn':. O, dyyedos xvplov. Alia exempl.
"A. febs. X O. xipros®
25. 2. Japidem acutum. O yigor¥ "A.wé
Z. yiigov merplvny.  ©. depérogor.®
‘5 me oI v M ek vam.
E¢ tangere fecit (pracputium) pedes ejus (8. Ef
tefigit pedes efus), ef dixit : Sponsus sunguinum
O’. kal mporémese ("AAhos Fy-

dyyeros ¥

TROV,

fu cs miki.
yioe®) wpdy Tobs wodas avrob, xal elmer taTy
70 aluya THY meproufs Tov waiblov pov. X,
b L] 4 - - 3 Ll o
xkal djrapérn 18y modav abrod, elwer 8T yup-
$loy aipdrov o yor. ©. xal fraro Tév Toddy
b ] - Al +* o rs r # ” &
abrob, xal efmert Gvt pupdlos alpdrer of o
T EBpaixéy vuppios aipates o pord  All-
ter: "A. O. xal ffrato 1@y moddy ailrol, xal
emar dre vopplov afparos Exes

L]
’.d

pinrit: kel Japis (ahao), 18 Nobil., Cod. 127, Syro-
hex. ¢ Ao Lo .. (Locutio Syriaca pescio
an prypAdiar Sonet; nam pephdies 1o loco Mare. vil 32
versionis Philox, bel® sonat, Of Iex. ad Exad. iv. 10.
Peal v 1. Jesui. Ivi. 1o {ubi in Cod. 86, quod scring vidi-
IUS, peyykdhoe seriptin).) ¥ ('ud. VII in marg. maoo
298, quae versio est interpretis Gravco-Ven,  Hesyeb.:
Bufds' mpds.  BoBrisr ywhovs, * Nobil. (sine prono-
minibus), Ced. 129, et Cat, Niceph. p. 509 (nt Nohil. )
Cod. VI in marg. manu 2B: darice ge. Of ad Cup.
xxiv. 12. Lasdem lectiones tum hie, tum ad v, 15 e
Chronice Alex. p. 67 profert Montef, L Cod. 87.
* Haeg, vq» orp. eiv S, desunt in Codd. VII (sed add.
antiqua manns), X {idem}, 29, 59, alils, et Syro-hex, (qui
morgini allevit: Jacw™N ’.ﬁa_uu!]. # Sic Comp.,
Ald., Codd. VII (ex comr.), 14, 1g, alii. Cf. ad Cap. ii. 1.
# Cod. X: 0 hourei’ «¢is eipipme, Fanlo sliter Cod. 85:
Of Aaemol* év elpfpyy (non, ut Montef., Sddife & efp.). Tan-
dem Cod. VII in marg. manu 298 mopesov els eip. Duplex
lectin, ipralven sis siphmp, est in Codd. 14, 16, 77, I3L
$0D g * Sic Syro-hex., et sine

# Bie Syro-bex., et sine aster, Codd. 14,
# Nobil (gine siglo e.),

% Syro-hex.
aster. Cod. 58.
16, 25, alii, Aral, 1, 2.

Csd. 127, % 3l Byro-hex., et sine aster. Codd. 18, 58,
qui tumen pust mpwrdroxer om. pau. 2 Codd. X, 83
{(teate Montef), 127. 8 Hic Ald., Codd. V11, X, 14, 16,
18, alii, et Syro-hex. in marg. % Nubil,, Cod. 127
{cum gmidyoag). B Bie Syro-hex., et sine aster, Cod. 58.
3 lidem. B Sie Codd. VII (cum xipios ex cort.), X, 14,
16, alii. Aral. 1, Syru-hex, 3| Nobil,, Uod. 127, Syro-
Itex, ('od. X: "A. & feds {sic Moutef. et collutiv vetnasta
Bodl.: sed Holmesius ex eodem eodice affert: "A, oi feoi).
3. 0. cipwms. O, Fyyehos; cum scboelio in imo paginae:
Séharw & Eypidox ilirer dvehety Movodp. e Tis kard pév vy A,
Oeds fip, xord 8¢ B, xal O, xc ko (5iCh ¥ Syro-hex. lmoas,
eum scholio: .(vilez) |y e oy o Jmoas. Ced. VIO
in marg. manu 238 glossas habet: wiympor (erasum); Eighoc
8w (sic). ® Codd. 85, 5127 {oum plmr pro merpimy).
Nobil. affert tantum : "A, mérpar (sic). % Cod VII ex
COIT. mannu 248, ® Nobil {cum AAXos (his) pro X et ©.),
Codd. 85 (teste Montef), 127. (Holmesii amanuensia e
Cod. 85 tentum notat: Ad #orn in marg.: 6m mpgiec
aipdrav oo pon OF Aowrol &s mpikesras. Efiam Cod X, 6
Montef, mutile exscriptus, in marg. habet: Aamrol #re pup-
pios oipdrar ov poe. O hooral b mwpd® (gie).) 9 Cod VII
in merg manu 2da, ¢ Syro-hex bolaage b -



28 EXODTUS,

26. Amb w7 jon st A, E
destitit (Jova) ad eo,
s@nguinum cum Tespectu circumcisionis, O,

Direrat autem sporsumn

- 3 -
xal amphev dn’ alrod, 86T elrer €oTn TO
> - ~ ~ . ’
alpa Tis mepiTopfs Tob waldlov pou. AL ..
M T > o » ]
xat elmept vupplor alydrov éxo €§ mepTo-
pds® X dofre 8¢ avrdv, b1 eimer vvugios
o1y . »
O. xai ddfker ab-
4

aipdroy THS TeptTogns,
Tov, b7t elmev yvpglos alpdrov els wepirouds.
‘O ‘Efipaios' éoppdyioe (ADD) 15 alpa s
mepirouns.tS

27. '1'7'5'.'-"@"}. 0. xai xarepiinoay éAdghovs.  Alia
exempl. xai karepiinoer adriy¥

28. NhNA. O
onpeiay

T& phpara.  Alia exempl. Té

Cap. IV.1. = 7{ épi mpds avrots 4;9 10, = Hué-

pasd. 14, abrés —oor 4 18, — pera ¢ 7ay

nuépas — Alytmrov 4% zo. Ty pdfdoy - THY
25. 10D viob 3¢ whrijs 4.5 30.

Krj\’.fas‘ Sé -:-d

mapt 4 Tob Beod,
h) £r ~ ‘ 52
Td prpatra == rebra 4, 3I.

Aasy 45

[Car. IV, 26—

Car. V.

2. nli"f" ., O 7 o,
xUpios; alia, Peds.?

3.27Mm W T2 NP Percutial nos peste

cvvavrfog Auiv Odvaros 3

Aliter:

b
ETiL=

Alia excmpl. add.

aul gladio. o
péves (A. X, Aowuds A pdxapa’).
"A. drayrion Spiv év Bavdre § fv payaips. =,
wéay Qdvaros muiv 1) pdyaipa.
fdvaras 'l‘]. };Oﬂ¢ﬂfﬂ.m
4. WYBR,  Liberum fucitis.

‘A, dmomerdfere, . dmorpémere.
ddleret

6. NI O3,
exeivy (4).°

O. drarmon fuiv

(. Swaorpégere.
0. Siagxe-

O Vacat. XCEfp. & 5 fuéog
7. WLt'w l?\ﬁﬂ'.‘.‘. Sicut heri ot nudiug fertius.
Q. xabamep xOis xai tpirny — Huépav 48
‘A. raba éxbis [xal] rmpirns (s. rpiry). 2
xaldmep xai mpérepov. O. xaldmep éxbis xai

Tis Tplryst
= D'—'IZ "WJP" ‘:l" Q1. Ipsi abeant et
colligant sibi paleans. . [dAX] edroi wo-

__ _,»
.-l

»
'-0

e Al Laony Labay e Lowio ey J.Lkgr:
Anon, in Cat. Niceph, p. 613: "0 ‘axddas durt 7ot, org 1o
afga s mepirouds, <ime’ ruppior diparos o' ¢ & “Efpatos
érppiyure 16 alpa Tis wepiropgs,  Unde satis eonatat, Syrum
nosiMim Tevera SCripsisse - bu/, non Hebraeo conve-
nientius, w Mo/, Aquilsm vero, iuterpretem literae
teuacissimum, aipares pro aiudrav, et Fxw pro i poe dedisse,
orursus ueredibile est.  Cf Ceriani ad loe # Sic
Muntef, (cum aipdrov). ex Bagiliano, ut videtur, tacente
Aquilae atylus postulat: rore elme
Cod. 127 ad v. 25 confuse affert:

‘A, kalye &wd Tdre Aohfomros wpos SovAdy oov, émi Sapdy ord-

Holmesti amanuenst.

s, 4
vupdios alparer v

pari xai Bapls yAdoen éyd epi. xai elmer pipdrev sis mepe-
ropgs (sic). Cf ad v. 10 # Nobil., Codd. 85 (teste
Montef), 124, omnes in continnatiune, Cod. VIL in merg.
maou 298: swadiop eludrws e mepiTopys. L Nobil,, et
Anon. in Caf. Nieeph., ut supra, 1% Hie Ald., Codd,
YIL X (cum oar in marg}, 14, 16, 18, alii, Arab, 1, 2,
Syro-hex, # Biec Comp., Ald,, Codd. 111, VII, X, 14,
15, 16, alii, Arab. r, 2, Syro-hex. & Syro-hex.,
Amb. 1, 2. 1 Syro-hex. ® Jdem, qui pingit:
Jo P ey = o Jifaw, 5t Idem, fortasse per

errorem pro wpds Tods wodas % abrod %, ubl pronomen decst
in Codd. II, IIL, 56. 52 Idem. Pronomen abest a
Comyp,, Codd. X, 18, 19, 118, Arm, 1. 8 Idem,

Cap. V. ! Prior lectio est in Codd, VII {ex cort.). 13,
85. et Theodoret, Opp. T. I, p. 125; posterior in Cod. IIT,
Aral. 1, 2, invito Ryro-hex. 2 Codd. X, 527, Cod. ¥YII
in marg. manu 1M%: 'Ax, (posterive Tnamus superscripsit
Tup) Aewds {sie) § pdxympe. Montef, ¢ Cod. 35 cdidit:
("aAkest) Mogpds § g, Denique Llolines. e Cod. 108 ex-
seripsit: ‘A, howpde. L. % pdyapa, .7 popdaia, 2 Byro-
hex, Sackos oo ¢ jJamn of Jlows e S .
slo.m og’ Nox £ N Y u? é lose.
Pro Jlew in lectionibus Aquilae et Symmachi bslase,
Aatpés, reseribeudum renset Cerisul, ne eum Iexaplis editia
pugoet Syrua. 1 Codd. X, 85, 127.
Montef. e Chronico Alex. dmoorpépere inutiliter correxit.
Ad Acquilam ef, ITex. ad Exod. xxxii, 25. Dent. xaxii. 42.
& Byro-hex, ju textu, Bic sine notis Codd. 38, ¥z, 128,
Arab. 1, 2. # Obelns est in Syro-hex. Tost jpepav
add. xai 70 tic onpepor Ald, Codd. ITI, X, 18, zg, alii.
7 Nobil., Cod. 85 (ex quo ad Aquilam Montef. mendose ex-
SCripsit; kard éyfes tpifhyy, forlasse pro xafa éxfés rpirny).

Pro drorpémers



~Car. V1, 3.]

pevécBacar xail ovvayayérager (A, Z. O.

A, adroi

3 ] L 4
2. atrol dwepybuevor kaha-

xahepdofwear®) davrois dyvpa.

nopevéalwoar ., .

pdabocar éavrols dyvpa. ©. avrol mopev-
Bévres [ xai] kahapdabwaar daurois dyvpoy ?

13. O, O of 8¢
épyolidxTat, 0

16. D"?;}I?“. (Y. kal v wAivfor. Alia exempl.
kai Ty ovvrafw TAMos mhoBdpa. TAX-

B¢ exactores operarum.
* * T 13 -
A, xal of elomwpixras,

rose 7y wAa-Govpylar
M2 DROM 00N T T3, B oecce!
servi fui verberali sunt, cum famen peccel popu-
(. xai idod of waibés cov pepaoti-
AL xal

idod of Bolidol cov memAnyuévor, xal dpapria

Aag oov. Z.

lus fuus.
yovrar déikioes oy Tor Aabv gov.

O. xal idov

4 - ra - Yooe L3 ,
of 8olhol oov pepactiyavra:, xal % duapria
13

pévee, xal dpapriav Exeas (ML),

els Tir Aadr oou.
19. 'EJ"\JD"N% Nonr defrahetis. (. ofx dmo-
Aelfrere. AL oly Tdeheirelt
20. ﬂ?b‘ﬂ!ﬁ. 0. Move. Aliter: 0. X Z.
O. s € Maveije.!®
21. Dnm@:ﬂ Foetidum fecistis. (. éB8erbfare.
'ALZ.
23. U]?!_Z‘H'NB 171‘@1 Et Gherando uon liberasts.

: . i1
eoampigare,

A + - rd
kai of Jetidol oov pegacrtiryw--

EXODUS. 89

O, xai 3'A.O. préueros € odx épplowt

Cap. V. 3.

wpos T& Eoya adroB® 6. kal Tols ypapparcboiv

X abroo €2 5 otk =€ 4P 8. 8k oo N al-

ol 4 kexpdyac® g, 12. & OAp

N oynd Alybmre®
yévous 4.2

—atrd 4 4. — &kaoros Dudw 4

= TobTar €2

13. = airovs LB 14 —700

Cap, VL
1 TR T ONGE RN TR 2. O b vdp

x€ipl xpataid efameareher avrods, kel év Bpa-~
r L] -
xlore trnié,

~ 5 1 “ . LR ) -
areAel QuTovy, XKai eV thPL iy et s

1 £l

A, (5re) v xewl loyvoley éfamo-

Z. (6r1) Ba
* - ] - » Al T L L

x€ipos xparaday efamoorehel adrovs, ket Sud xepds kpa-

rueds. O, (5v) & yepi xparaid ffamogrekel atlrois,

xdi dv yept sparaud.!

3. 0wz 3pyrbw Py oty N
Y. Ay apparvi Abrakamo, Isaaco el Jocobo

(Y. xal S¢bny

wpds Afpacp —xaid X wpis 4 loadx xal

in. nomine LDei smnipofentis.

X mpds € "TakaB, Beds dv adrdv? ‘A, kal
apddny wpds ‘Afpady «al mpds 'loadx xal
mpos laxaf & 0 ikav@l®  “AXros
loyvp® (xavd*

.

kai Tepns Kal evpevelas nlincer.

(. xbpios. Schol. Aibdoxer wions adrov

*Q yap roiv

*Cud. X. TIn textu LXXvirali éAX" om. Comp., Coddl.
TI, I, ¥II, X, ceteri fere omnes, et Syro-hex. Hie
autem ad adrel superseribit "A. @, non pracinisse ex more
# Nobil. Montef. e Cod. B5 ad Sym. dyvpor
edidit, neenon ad Theod. wopevérfuoar kai kak. ¥ ol
35, Cf Hex. ad Job, iii. 18, xxzxix. 7. 1 8Bie Codd.
VII. ;9. 13 Has lectiones in marg. infericri manu zd8
adseriptas habet Cod, VIL 12 Codd. 57, 85 (teste Mon-
t-f‘fl). Nobil. affert: 'A. rai iov—hag cov. =,
oov pepaoriyuvret xel # du. els rov A, oov; ad quae notat
Collater Cod. 85 in schedis Dodl. : * In marg, praeter cdita
Laec subdit: eal of 3. gov peponToyopcir, kai duaprioy Eyes”
¥ Nobhil., Codd. X (com obc Speretra}, $5. Mox ad 1o xat-
xav Cod. VII in marg. manu z9: mp megérpra. 1 Syro-
hex., in textu: hacx¥s ) .= %. 18 « Bd. Rom, et
MBS, Regii, qui fposteriores] nomen interpretum amit-
tunt,”"—Maontef. Mox ad mp depir Cod. VII in marg.

asteriseo,

kai ol Sothod

17 Jic Syrn-hex., et sine
¥ Syro-lhex. ¥ Jdem,

¥ Liem. &Ric sine
aster. Cudd. VII (mann 212), 38, 72 {cum «iréy), Arm. 1.
U ldem {cum — ofxér #). % Idem. 8ic sine aster.
Codd. 14, 16, z5, aliL. ¥ Idem. Vox deest in Cod. 53,

manu 2l rie pwpa (sic).
notis Codd. 58, 128, Arm. 1.

qui pingit; —- Fearros—airos 4,

Arm. 1, " Tdem. Yocula deest in Codd. ITT, VI, 14,
15, alils. % Tdem. % Tdem. Deest in Codd, VII,
53 9.

Car. VL. ! Syro-hex. .xcu} ¥ont L. L_‘,:ng ]...].:r a
oo e Jlen! Ju! v am Lol Julso
c.u}  Jr. ]L-—.—u? L...al._‘- WL .’lh....(’ ]...2 —
Jhen! Jalse, * Ric Syro-hex. (qui male pingit:
Nrat mpde € 'laxdB), et sine obelo et asterisels Cod. 13
® Puseb. in Dem. Evang. p. 240, Cf Hex. ad Ezech. x. 5.
*Cod. VII in marg. wanu zd8, Cf Hex. ad Gen.
=hii, 14.
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] 1 187 o ~ 3 - |
TATPLANY LS ouk €0Awocy Opopa TolTo auT@
8idov émofpoev. “E¢n ydp mpis adrby éyd
et & & Todro 8¢ wap’ "Efpalots dgpacTor
¥ - L) ~ b ] - - b
ovoud{erar aweipnTar ydp avrtois Tobro &id
Tiis yAwrTns wpogépew. [pdderar 8¢ 8:a rav
Terodpey oToiyeiwr 8id kel TeTpdypagpor auTd
Aéyovor, Tobre 8¢ kal 78 merdrp émeyé-

ypanto @ Xpuod, & TG perdmwe Tol dpyiepéws

> )6 "~ rd — Aﬁ 6 4

emerifero, T Tawia Ths kegarijs wpoodeopos-

pever. Karoio: 8¢ aird Zapapeitar piv’lafe,

Toudaior 8¢ ‘Aid (s. 'Id).?

4. ]3'? Propterea. . Bdéife. “AMroy el 70

BéBaioy®

hL":'-D DM, De bajulationibus. (. dmwd 175

Svvaateius, “Adloy éx Ths xakdgews,”

7099, O X els 4 Aady?

9. T P,  Prae angusiia (angore) spiritus.
(Y. dmo s dhyopuxias. 'A. dwd xohoBé-
THTOS Tredparos,’

nFjE- Y. rév oxAypds. N kal elmor mpds Mav-

o wdpes (S, faoav) fpds, xal Sovkedoouer Tols Alyu-
r - - " rooa - - L) ’ -
wrion” xpetoroor yip nuiv fovkevew Tols Alyvmrios,

) 6 - ) -~ 3 4 I
arolfavely v ™ E.l’.‘!]lll-lf‘ﬂ.

EXODUS.

12, &gt E‘?}" Fracputiatus (impeditus) lebiis.
0. dhoyds elut. "A. dkpbfuaros xeiheat,

z. |

[Car. VI.6-
otk eipl kafapds 76 Gléypart, O, dmepirpn-
Tos rors xeleqw. O "Efpalos &y 8 dme-

pirpnras rois yelleoly eipat?

13. et By by o, 07, kal
ovvétaley alrols 3G X. O. mpds rois viols
Topanr, ral(d) mpds Papasd.’?

N“_E‘!?‘l'?. (. dore éfamooreirar. Alia ex-
empl. dore éfayayeiv; alia, fva éaydyp.t

15, PPN, O § & riis DPowieans (O 17,
Xavavaias'®).

NNELD.,  Familie.

0. "AN-

al warpiat,
Aos' al guyyéverar!
16. 'Ptﬁ'ﬂ. (Y. Pebodv. Alia exempl. Lepadov, 5.
Typodw.t”
MR, O Vacat, 3 &rp4.®
20, STV, dmitam suam. . Bvyarépa Toi d8ek-
pol 1ol warpds alrod, “AXAes Oelav adrod.l
WL'NJ. Q. xai éyévwnoer., YAMhos wai Ere-

KEF.M

22,00, O Zeypel.
Zerpl; alia, Xebpel, s. Xebpi™
Sebpel.®

28. 3TV, O ApewaddB. "A.Z. dpotws Apec
vaddf. O. Anmidadab.®

Alia exempl. Zerpel, s.
Q! ¥ épolws

* Thepdores, Quacst, XV in Exod. (Opp. T. I, p. 133)
© Cod. V11 superseript. munu 2'1, T Codd. 85 in mary. sine
nom.  Pro duragreias, korarews est in Codd. X fin warg. ), 130.
T Rie Syro-liex, et sine aster. Comp., Ald,, Codd. VIT (ex
corr.}, X. 5. 4. alii. ¥ Cud. 85, teste Montef, Nohil
fuasi selwlivie affert. CF. Hex. ad Job. xxi, 4. Zach, xi. 8.
Ad foeutivwern Graceum VY, DT apte conferunt Plut, in
Demoathene (Opp. T. Lo, 848 Ty 0 THe 8 7er, s Soxe, xai
doris v, kel yAarTns douden, kot mreiparos xehoférns,
WoNyro-hex. in marg., et sine asters Aral 1 {(fn marg), 2 (in
textuy, Tl autem notat: * Haee ulferuntor tuntom in
cilitione Sumavitanorm (oot Jes),
v populus pust curessionem e Aegypto, dicens ud Moy-

Memorat autem

sen: Nowore hoe erwd vorbwin guod loeufl swmas ad e ta
Aeqypto, divenfes: Sins uos, b ectera,”  Uf Daod. xiv. 12
in Helir et LXX. E textu antem Graeeo hexaplariling
codicitus apposito Nosteum Jectiones suas Hebraco-Sana-
ritanas vertisse, diserte testatur abscriptio in ealee libri

Exudi. " Nobil, In Cod. VII,

Vil Certani ad lue,

e
deleto dheyos, subscripsit munns 218: depdBuaros & yelheos,
Cf ad v. 30. 1% Hyro-hex. ]._._L%U e i van,
¢ ubaf Jloads 13 [ie Syro-lex, in textu, ¢t sine
asier. Codd. VIT (ex corr. sine rais), 15, 72, Arab. I, 2.

3 Prigr lectio est tn Ald., Codd. ITILVTL X, 15.5  aliis,
et Syro-lex. ; postertor in Comnp., Uodd. 10,108, ¥ Hyro-
hex. Jhadaao . Sic i textu Cad. 15. ¥ ol

VII in marg. manu zda, ¥ Prior seniptura est in Cadd.
26, 83, Arub, 1, 2, Syro-hex, {\Q.n;%); posterior i Ald,,
Cudd. 1II, VI, 16, 25, alils. Sed in v. 17 pro Fedwww
rtaut Codd, ITL YIL ¥ dyro-hex.
Comp.,, Undd. 29, 74. 75, 134, Anin. 1.

maury. mann 288, Gracen-Ven.: iy duvrob feiar.
in marg. sine nom. Codd. 57, 85; necson Cod. 128 in
textu. 2 Prior lectio est in Cudd, VII, X, z4. 16, 18,
aliis; posterior in Codd. 111, 15, 55, alils, Arm. 1, et Syro-
hex. (wika). 2 Byro-hex. Jlaw,.s &o O
s Likoso, % Tdern. Ad Theol. non satis distinguere
leet, utrum seripserit Syrus noster @fewad LS. an

Sic sine aster,
¥ el ¥IT in

B
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27 O¥VEmR. .. N‘E_ﬁn‘?. (V. xai éfhyayor... éx
yis Alyimrov. Alia cxempl. dore {fayayeiv
.o 68 Alytmrop ™

30. OB ‘7?.}?. O, loxvbgavés ey
etpl kabBapds GOéyuar

W

e Olj'K

Cap. VL 15. = rév vidvd. 20, =«xal Mapidy

Tiv @leAgny avrdv 4.¥

Car, VIIL
1. 7305 oabN TRy Y. O i Sdaxd

A, B, Séburd ce Bedv 7O
Qapan! Z. ide, xatéornod oe fedv Papas?
0. .. deor Papad?

2, W0,

oe fedv Papad.

O é 7 yfis avrob (alia exempl.

Alylmrrov®),
3. WEWTMN. O «ai v vépard 3 Efp. pov 45
5. "ﬂTIJJ:.. (. éxreivav. “Addos év 13 dereival
A
HE.

712 O Y. Aapor 8 [6 déergis avTol |
MCAL vibe 4T
oz
Anoav®).

Q. frike ixdrnoev (alia exempl. éé-

EXODTUS.

91
0. P2, Prodigium. (. onpeiov § tépas. A,
S’ répas.®
PJDB- In serpentem. . Spdxwv. ’A. (els)
xnros.?

11. 1 DU DD HUNT SN0 Fiam
ih, mayt degypti, per praesiigias suas similiter.
(Y. kal of émaoidol 7av Alyvnrioy Tals papua-
r ] ] 7 3 4 ] 4 1
klais alrdv doatrws, A xalye abrol of xpv-
A H * H 3 rs ¥ e
piaoral Alybrrov év fpepaiors alrov olrws.
X kai avrol of éraobol v Alyvmriov 8id
TOr drokplgwy aiTdy acatTes., ©O. xalye
2 b r 1 b1 -~ 1) Id L] -
atroi of émanbol Tév Alyvmriov év Tais pap-
paxeiars alTéy woatvTws.!!
P,

aqep,

13. Et obfirmatum est. O kal xatioyu-

Z. (kal) deréaTn.t?

27, (). dvereirato abrols., Alia exempl. éxd-
Anger1?

N2, Reauit. 14

H 3 >,
A. dvévevoe.

14.
15,

Q. rod pi.
MmN, O xaiéoep. Alin exempl. xal oriop.'®
1i""‘:t‘- O, 7ot worapol. “AMkos rTob pei-
Bpov.1®

tﬁt_‘_‘;’!. Et foetebit. Q. xal émefécer, “AX
Aos' Bpwuioe,'

18.

an
-

Btex, Fortasse lependum: 6. Auudadad.  Rie
Comp., Ald, Codd. VII, X, 14. 15, 16, «fii, Arab. £, 2,
Syre-hex. B (Cod. X, Nobil. affert: Schol. oix elpi .
$d.  Montef. vero e Catenis Regiis et schedis Combefis,
edidit - "AMhos' ol efui vafapdc yeiheon. Denique Cod V11
in mare. many 2d8; depd3vores év ya™ (gic). Cf ad v ro.
% Ryro-hex,

Cap. VI, ! Codd, 57, 85 (teste Montef.). Nobil. afert :
A TBr. ? Nohil. Cod. 57: 2. e, karéemod o ¥ Cndd.
57, 85. 4 Sie Uedd. 18, 53 {sine s}, 56 (idem). nlii,
et Syro-hex. in maryg. ® Bie Syro-hex. FPronomen est
in Comp., Codd. TII, V1T {cx curr.}, 15, 19, aliis, Arab. 1, 2,
¢ Cod. YIT ex corr, mapu zda T Syru-hex. in textu
(om. & ddehhds mivad), qui pergit: dySoqkorra sai Ty e
fréw. 8 8ic Comp., Ald, Cedd. TIT, X, 18, 25, alij,
Arab. 1, 2, et Syrn-hex. ® Syro-hex. Jliassl .o ./,
{In textu # répac om. Syro-hex., Arab. 1, z, invitis librs
Graecis,) ¥ Cod. X, Cf Hex. ad Psal. Ixxiii. 13.
M« Bic omnes lectiones plenus habet Basiliensis [Cod. 85}

cum nominibos interpretam. Codex quidan Colbertinus
gl lectionem Symnrachi babet év draxpie ; Tieg 188Y%, &
droxpipors; sed hi dmermagpdna tantum afferunt.”—Weon-
leff Cod. X affert: ’A. rpuduagral (sic).
Cod. 57 in marg. sine nom.: év pnuéors (sic)
dwokpixbors.  Hue fandemn pertinet Anen. in Cut. Nieeph.
p- 882, ub Holmesic cxcitatus : "Ore 8¢ Aehgfirws piyovro (o
pdvor), éx iz mapehdirray émaquadaarfar Sel, Smov edrov ol
O, xui emeinoay of ém, Tap Ady. Tals Peppaceims 6 82 Ax., xai
émoipray o kputhaoral & 8¢ Tip., év dmoxpidpe.  Cf Hex, ad
Gen, xli. 8. Exod. vil. 2z. viil. 4. 2 Cud. X, ¥ sice
Comp. (add. adrois). Ald. {idem), Codd. ITI {idem), VIT, X,
14, 15, 16, olil, et Syro-hex ¥ Cod. X, qui ad Befi-
purrar (sic) lectionem refert.  Montef, edidit: I dvédevae.
0. Fefapprad, Invito cod.  Vernm vidi{ Scharfenb. in dni-
made, p, 56. CE od Cap. iv. z3. 18 Bie Comp., Codl.
T VIL, 14, 15, 16, «lii, Syro-hex. ¥ Cod. VII super-
Sic vy, 1Y, 18 {ter), 20 (bis), 21 (ter), et
17 Idem in marg. manu zie,

T * * ’
A, €r yueaaiolg,

E. droxgithe,

seript. manyg zds,
passim, Cf. ad Cap. 1. z2.



18. -‘N“__‘-]D‘ X xay £8d-

Biray Mourfs xai "Aapdu wpds Dapud, ral elwov a:’n'a_.')‘

(Y. émé ToD mwoTepod.

Ot & deds rév 'ESpaiwv dnéorakcer fpuds mpde af,
Aéyaw éfamdoreador rév dady pov, fa Aarpedoeoi poc
€v Ty dpuw” kat it ik elofrovoas Fos TodTou. Tdde
Aéyer OIOL év Todrw yriogy drc éya OIOV iob fyd
remre 1) pddde (vf) dv T yepl pov émt rd Udwp 16 &
v morapg kai pevaBoherrm els alpe. kai of IyOies of
év 1@ worapg TeheuThoovsy kel émoldmer & morauds,
xui ot Swmgorrm of Alylwmioe meeiv D8ap dmd rov

morauot o

19. MY, O & ra Hara. A dml ré
peifpa.’®
DU‘DJB'BZ_”. Et super stagna eorum. 0O,
kal éml e @n albrov. “AMlioy éml Tas
Adpvay alrop®®
n:a?o Et erit.
A 2. yevrdoerai®l),

232, DTT‘TD'?Z. O, rals gappaxias abrdv. Z. &

C)

O kai éyévero (). éyévero,

T@y dmoKpUghov.
D'—,“:'t_": 1”9"?-“5'\ Q. xai otk elofxovaer ai-
2. (xai od) wpocéoyey {alrols).”

24. MRS W A M ornh) MEm
W e ng 03 85 2. B e

TP,

EXODTUS.

[Cae. VII, 18~

derunt omnes Aegyplii circe flumen ayuam ad
bibendum, quia non poluerun! bibere ex agua
Sfuminis, (Y. dpvfay 8& mwdpres of Alybmrios
kixhw ToT woraped, dore wiely Hlwp xal ok

"A.

kai dpvfe mdoa 7 Alyvmros kuxAbéler Tob gei-

8ivarto wiely U6wp dmé ToU worapod,

Bpov Péwp Tob mieiv, 8 obx HéIravro miely éx
100 U8aros ToD feifpon® X, dpyufay 8¢ mdvTes
of Alydmriot kUkhe Tob Torayoi els ddwp dare
weely, 8ri ook f8Uvartoe miely éx Tov Ddaros Tob

& 25

morapod.® ©. xal dpvfav wdyres of Alyo-

wrior [of] kikAe 7TOB morapol Udop eis T4
- - -

miely, 511 ovx Abtvarte mielv €k Tob UbaTos

ToD morapol,™
Cap, VIL 5. —ndrres4¥ g =73 ddergd
govd, — xal tvavrior tav Oepawéyrov adrof 4%
15. (=) abrés 4% g0. kipios — abrols 4% 1§ gdfide

-— EI‘:"TOI'} ‘.31

Car. VIIL

3 (Hebr. vii. 28} :Y'f:'ﬁjﬁv;#—??-“. Eif in mactras
fuas. . xal & 7Tols ¢updpaci ("AXios
ppéaci’) cov.

8 Syro-bex. in marg., cum seholio: “ Haee in editione
Ramaritanorum tantum posita suul,”  Eadew sine aster.
habent Arab. 1 {in marg.}, 2 (in textu). Yo, 64.
Lectio retrahenda videtur ad sequens EI-'_}‘?B:"’?. = Idem
ad Ay in marg. siue nom, ; Mpras,  Sic Cod. VII iu marg.
3 Syro-lex. Jooo oo of Joo L. Leetio
xai yopeeras egt in Codd, v4. 55, aliis,
s xal v rois MBoie Cod. VI in marg. manu 2 scho-
ltum habet: els ras Eehivas yodpras {ef. wl Cap. i1, 10) xai
= Codd. X, 57 (sine nom.), 64.
Ad verba, émoiprav Béi—adumrrioy, Nobil. aflert: A, xaiye

mani ‘2'1&'-

Mox ad & re rois

Mdbivar rar Exovaar dep.

Al rot—wai {Sie} év Jpepaios atror oirws, “Allos xal alrol—
GgatTes,  “AMhes” kalye alroi—dcatres; quas ipsas lec-
tiones supra ad v. 11 Montef. & Cod. 85 Aquilae, Sym-
macho et Theodotioui vindicavit. Et pertinent reapse, nt
ex Hebraets patet, ad v. 11, non ad + 22, ubi tamen eas
ex Nobilio repetere non gravatus est Montef., assumpta
etinm copnla ante & fpspaio, quac in Cnd. Basil ad v. 11
B Cod. 64. % Nobil.,, Cod. 83,
uterque ¢um éx 7oi Tdares rob wmorapol. Syro-hex, affert:

recte desideratur,

A, DBup Tolt mietr, Bre ok Hddvarre dx Toi Glures Clovos (sic)
roi pelfpon mely (]b..an.k Lyir b fo 9, ubi tum
duplex ka0, tum L.ps in plurali, seribae errores esse
videntur). In textu voci moraped Cod. VII Lis supovscribit
manu 298 Jeifpov, # (ud. 45, teste Montef. Syro-hex.
oo {..jan iy oo Jheasa Ny Lu_q’ bt .
t Jiowy b o [hax . # {'od. 85, teste egdem.
Paulv aliter Syrn-hex.: 0. idop els 76 ey (5. roU meiv,
Jhasa Ny, Gre oix $Biverre meiw Udup de e fluminis (Jso
Jiaus ¢0; nisi forte reseribendum Bowsy bosd 0. vel
sultern Jiopsr husd e~ Ls). T Syro-hex. Vox deest
iu Comp, Codd. 1y, 108, 128, Arm. % ¥ Tdem.,
# Tdem, ubi obelus excidit. Pronomen reprobant Codd.
72, 58  Jdem. Pro-
nomen deest in Cod. 72.

(C'ap, VIII. !8ic in marg. sine pom. Codd. IT1 (in
textu & 1Ma mann), X, 57, 64. Dnplex lectio, «ei & roix
poéact xai Prpipaci gov, egh in Codd. 14, 16, 77 {(vum xai év
rois Pup.), 131, Ad ¢updpag: Cod. VI in marg, manu zds:
{Ouais gov; 1l KhGdross autem: ovprow vov,

% Tdem, pro aiveis lpios,
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4 (vii. 2g). DWTIERT. (), of Bdrpayor

v . - N v .
eionhfe Mavgis ai “Aoplr mwpos Papad, kai elmor alrg

- 5
=Ar KL
¥

rade Aéyer OIOI amdaradnr vév hade pov, (va harpel-

EXODUS,

gwri pot. € Bé uh Buvker éfamoareihac, ol fyd Timrw .

I

wdvra t& dpia gov Barpdyors. kat éfepetferar & movauss
Buarpdyuus, xat dvaFderes elochetoorrar €ls Tode oiknus
ooV, KQl €ly TE TAueEie TAY KUITOVOY T0U, Kl €wi Tor
KAOY Gou, ki ely TOUS oikous T depamivror oov, ki
ToU Aani aun, xai €0 tois xhaBavoers oov, xat €r Tois
Pupdpaai gov. rai €l od, kai émi viv Aade gou, kol
ént rovs Bepdmovrds ooy dvaffouyra of Hdrpayor 4.2
- . 3 ’
5 (viii. 1). PO Elﬂ. Y. 3 mpos 4 A apin®
D"'}N‘:T_T'L/Z_?. (V. xal émi Tas Sudpryas. “AX-
Aos* émi ta gelfpal
onEn ?ﬁNJ:‘E_’- O, Vacat. 3¢ émi iy yiw
Afy:fwmu 45 M xai efwe Mwuais mpis Aapdy
fcrenor ) yepd gov e jiHloy gov, ral dvdyaye Tols
Barpdyoue émt mir ympr Alytmrou 48
6 (2). TITIN. O oy yelpa X EBp. B 0. ab-

Tou 4.7
7(3). Dﬂ"'ﬂr?:l D"‘DE"\UD. (V. kal of émaobol Tav

073

AJ I =3 - ’ 3 M JA 3
ryvrTiov” Tais Pappaxias avTdv, . of
3 H - ¥ * N _ H
xpudiagTal €v TOI Apepaims auTor, L. o
émaaidol &ia Tav dmoxpigwr airar. O, oi

émacidul v Tals dappaxeiars avrow.?

8 (. BN O kal mwepiehéro ("ANos dpe-
Aéra').

DYITON, (), avrods.

9 (5). M2N. Ef e domibus fuis.
10D Aaol cov 4, xai éx TO¥ olxiby Dudw.'

10 (5). WIPR TP PRUI. O bre o domw
dMros Ay cuplov 3C Tof Oeoli iy 41 CA.
2.0, be ML & feds Hpawth).

Aliz exempl, 7ov Aedp, L

’ vy
O.TK!II ama

14 (10). M2, Ef coacervaverunt. O’ xai oori-
yayor {"A, avvéxworar’}.
oYEn o,

s ,
vias Oppwvies,

Acervos acerves. O, Onuw-
'ALZ. xépovs xbpovs.t® Al
ter: "A. cwpods gwpods.?  Aliter: AL ...

8. dr of Q12

? Byro-hex. in marg., cum scholio: * Et ista in editione
Samoritanorum tantum feruntu_r(t.b..lb.ﬁ).“ Loeum inte-
grum in marg. habet Araly. 1; Ayah, 2 antem in textu tan-
tum: ¢ B¢ fecit (vitiose pro wigressus est) M. ef A ad Pha-
* Tn Cod. VII voei Bidpeyus
superscribit manns 28: geiffpea; altera autem manns ad

raonem.” % Syro-hex.
Budpryas in marg. appingit: Sarvifers yis; uecnon ad hg:
ol olrdenBpor xat Sivypee Témo [ﬁ AMipvas serius addit.um'[.
* Sie Syro-liex., et sine aster. Ald., Codd. VII{in marg. manu
2ds char, uneiali), 13,18, alli.
schiolio: * Kt isla in editione Samaritonorum tantem posita
sunt.” " 8ic Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 58, 72,
Arab. g, 2, Arm. 1. {Syrus pingit: S B CA N QN 3
3., per ervorem, ub videtur, pro ® ooy Joos o owx
N L) ¥ Verba riov Alywrior desant in Codd. X (sed
habentur in marg. monu 1™2),18, B9, 76, Syro-hex.  Mon-
tef. e Rleg. 1841 (=Holmes. 64) edidit: 0. ol dmamdol = raw
Sed Hol-

mesdil amanuensis ex eodem cxscripsit.: xai ol éracifor Taic

¢ Syro-hex, in marg., cum

Aly, év raix émaotdlms (310} 1 xai év Tals . alréw,

¢. abrdr; in murg. autewm post éraoidei, fortasse cum in-
dice -3~ 7dv Alyvmrier &v 1ais dmondlas (leg. dramdais) rai &,
Deinde ad ¢rrp.u.nﬂ'mc (9. gappareias} Cod. X in mary. piﬁ-
git: frasddais, et sic in textu Ald. (eum o vaiz ér), Codd.
III (idem}, 71, 83. ® Cod. 85, teste Montef. "Cf. ad
Cap. vii. 11. ¥ Cod, X in murg. sine nnm., et sic in
textu Cod, 3o. " Sie Comp,, Ald., Codd, II1, ¥II, X,

-

2 Obelus
est in Syro-hex., qui male pingit: — xat dré— oikedor dudow 4.

14, £5, 16, alii, Arab. 1, 2, Arn. 1, Syro-hex.

Idem in merg notal: ‘Opolws xat 5 tée Eopapesdv, % xat
and 1dv Bepamdvrav gov, kai dwé rob Aeos gou (4}, dxohotfor
(A=loos) kira. ' Sie Syro-hex., et sive aster. Cod. 15,
Arab. 1, 2, Arm. 1. " Syro-lex. w9 ,..2 Lo L
T Jad\. (In Syro-hex. vv.to, 11 inter dnos asterisrus
concluduntur, ¢uir noty marginali: ¥ A cruce [L:A_;
non, ut aliss, wanm.;hm/ s aases) ad erucem in
Hebraeis (exemplaribus B cheli superponuntnr eis, qnis
derunt in editione Samaritanorum,”
satis obscura fuse egit Cerluni ad lue)

Dre ¢na notatione

1 ('od. 83, teste
Montef. Holmesii amanuensis sive uom. exscripsit.  Cod.
64 In marg.: .. ywoar (si¢). Cf. Hex, ad Psal. xxxviii. 8.
1+ Cod. Basil, [necnon Cod. 108] lectionem xipove xipavs
uni Aquilse tribuit; Chronicon autem Alex. p. y1 Agnilae
er Symmache."—Monlgf. Hulmesii nmanuensis e Cod, 83
cxscripsit: © Qpovios Sperias, In marg. vero: xdpouvs xd-
pous:” Practerca ad ovwi-
yayor Cod. 57 in marg. hobet: suwéyooar wipovs. xdpous
deamvevmis, aveoss (sic). Cf. Hex. ad Ezech. xlv. 13. Hos,
in. 2. 7 Cod, X, Ad Bapowas (siv} iu priore loco
Cod. VII iu marg. manu 298: gapots. 12 Gyro-hex. ..
UL L Ve ,..? L GHEJ H&.ﬂ WD, YOrE L..‘gn..a
significatio ignoratur.

e Cod. 64 autem: .. ovs répous.
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29 (25). " T3,
8ol éyd
TYIBR. (. Vacat.  Alia exempl. dmd Pa-

94

¥, 88¢ éyé. Alia exempl.

pact; alin, dwd ooi.
'7]'\?. Fallere. (V. éfamarioat, AL Z. ma-
paroyirasfai s

- 3 ~ [

Cap. VIIL. 5. — 7§ ddeApd cov k. 6. = xal dvij-
yaye Tovs Barpdyovs €. 16. -7 xeipi oov (sic) 4.
— & 7€ Tois deBpdmois xal &v Tols TeTpdmoat kald.
B0, - av-

18. — xal 4 of émeoidol. 19. — robrod,

rog 4. 28, —wpor kpioy 450

Csp. IX,
2, NS WD, Recusaveris.

gmeibete.?
PR, Retinueris. O
AaufBdyy,
3. M2 3. Pestis gravis. O, 8dvaros péyas.
'A. T Aopds Bapis®

O. uh Pore. 3.

A, dm-

éyKpaTELs,

Z. raréyetst

4. 727, O gg7or.  Schol. olSey ortoip
5 YW, O émivhs yis. N rad eloirbe Mavois

xat ‘Aap&w wpds Papadn xat elmey aﬁr{.;' rade le’yﬂ.
Wil & feds rav ‘Efpalay’ éfaméoredior o Aady
gov, Tve harpedoec! po. el Bé pi Bolle éfamooreDia,

kai &ri éyepareis abrow, iBot yelp O forer & Tois

EXQODTUS. 95

criveai oov Tois €v Tois wedlows, €v Tois Prmois, wal v
rois tmofvyiots, rat év Tals xapihocs, xal é€v rois Jouad,
xol &v rolc mpofidrois, Bdvaror piyas ahédpa, kel wapa-
Sofdoes NIOI dvapéoor Téy empiv raw vier 'lopajh,
rai dvauérop THV grmEdy Tér Alyvmriow, xal ol Teheu-
rAcer omd wdvTwr Tor vide 'foparh dplfude. dv T
atipioy mooe OIII 78 phpa Tolre emt s yms 45
8, D;l? MR, O AdBere vpels. “A.Z. 0. Adflere
iTIT
o2Men NL)'D- Quanfum wolae vestrae capiuni.
Y. mAdpers tds yeipas. A, mhjpeow Spexdy

bpdr.  Z. mAdpaow xepar tpav. 0. whijpapa yet-

piw bpday.”
)

A. mere-
]

9. B, Prorumpens. (. dvaléovoar.

Copevar, Z. ifavloboai (s. éfavboiyra).

10.9M¥M, 0. Vacat. 3 ‘Efp. rai éornoay 4?0
14. 739-bre snbaa-by-rus b K. Egoimmit-
tam omnes plagas meas in cor fuum. O, éyd
ilamocTidAa mdrTa T& TurarTHpATE pob &S
Hv xapdiav gov. 'A. éye dmoeTéAAwy obv
mdoas Tds Opadoets pov mwpds xapdiey oov.
Z. dmoarerd wéoas Tés mAnyds pov émi xap-

Siay oouv'®

15. 9372, Peste. (. fapardow. Alia exempl.
Bavdre "A.Z. v hopd.?

16, TRV, Servavi le incolumem, (. Siern-
pifns,  Alia exempl. dierijpnod o€

Lise™ prasy l...i“_'m!I g, 80 > ¢ amg g
bior laaipS eanny ot et S
Cipo? ]Lclx.n.n.p.p'%g.m Lo and J t \Domis e
l"if"? ]l.o.iu.&.b. 310 Ly Jodh il wsa
- g} Jo 2 Oy | - pro- H 5ie Codd.
16, 25, 32, alii {inter quos Cod. 64 in marg.), Syro-hex
Sed ef. nvs in Profegom. ad V. T. juxta LXX Interpp.
p- XEV. H Prior leetio est in Ald., Codd. X, 14, 15, 16,
aliis, Arab, 1, 2, Arm, 1, et Syro-hex ; posterior in Comp.,
Codd. 111, 19, 56, aliis. % Nobil,, Cod. 85, et Heg. 1888.
% Syro-hex. In v. 16 haee, & re—rerpdwoos xat, desunt in
Comp.

Car, IX. ! Cod. 64. Cf ad Cap.iv. 23. Z Codd. 64
(cum . .. apBduy et ... aréyes), 5. ¥ Cod. 85. 4 Sie
Cod. X in marg. Lectionem anonymam elii inferpreti
minus probebiliter tribnit Montef. Syro-hex. pro pomde

ineolenter posuit ja.ise, nppicto scholio, quod Graece
sonat: Apifuds, rovréom, xby & (e '792) & Syro-hex.
in marg., subjuncto scholio: “ Etiam ista in editione Sama-
ritanorum tantum posita sunt.” 8 Syro-hex. .1 oo .7
+ @3 aam, Bic in textu Comp., Coddd. TTI, X, 14,
16, alii. Tldem: .o 4 @aday Jion lhaw
saadny L/ Mo L s many sy Lo,
® Nobil, Cod. X (cum {§mvboivra), et Cat. Niceph. p. 648.
Essdem lectiones in Basil., Reg. 1888, et Colbertino suo
exstare testatur Mootef, ? Syro-hex. In textu: %%
*axpo. Sic sine aster, Codd. 15, 58, 72, Arab. 1, 2.
¢ Cud. 85, teste Montef. Holmesil umanuensis ex eodem
exseripsit tantum: 'A. fpaloms. I mhnydr; negue aliter
Cod. X, 1 Sie Ald., Codd. IIT (aute corr.), X, r4, 15,
16, alii, Arm. 1, Syro-hex. 12 Cod. 85. 1 Bic
Codd. 85 {in marg.), 135.



HIH

16, T2,

iy Svvauly pov!t

(Y. riw (oxdr pov. Alia exempl.
17. ‘7‘7"-“5?3- Aggeris instar opponis fe. O, ép-
mouf.

X, karéxas 't

18. 722 M2, Grandinem vehementem.
{av modrdy (A, X, Bapeior ™.
TICY. Fundationis ejus,
Z. efeperidfin.'s
19. Wnbj. ->:< xal e2oihfe Muvai

L 3 . 5 P % 3, ) .
xae Aepor mpous Dupre, KOU ECTOE TPOF QUTUY Tads l\f'fn

. ~ 15 ] -
Alia exempl. asmimorp.”t AL @vrarog.

Q. xéha—

‘AL

’oa
(Y. éxriorat.

(. rexevrioed,

L & deds vaw Ldpatay éfamimrerhor tiy Xadv poy,
. Aoryeloeal uni  €v T yap WP xaym eya efamn-
pelowol po. €v T yap po €y -

. . o ro s :
orehhw merra TO guraprgparte pov ely Ty kapdiay gou,
I . 5 - - - g -
xai rie Gepamdrror oov, kal Tot Aauit o, a odis ome
. o, - e e .
abx forar b €yl € whry TH YR Vv Yap aruorelioe
. - . S s . P X
Ty et pov. wardfe of ket Tov Maje gou Bardre, xai

. . sy " . .

exTpidion dmd TR phs.  whge <reker Tovrov Scevppndns,

o e e s o -

Lver flﬂ&l’lgmpﬂt € FOL T LEYLY MOV, kai 0TWe Sm}-'yeln

. 2 . - - w + . -

k) 51!{1;.{:1 pOU EF magn Tn YR £TL ouk ai ELTTOLY {‘-1

a4 - - - - [T ) -

dvrero)) reu Aasy pou, Tob pd éfamuoreidar alvele;

- . - .

ol Tw rabry Ty Gpg aifpier ydAalay wokdiy edidpa,

L r > - L) k) ’ v LI 4 T . -

fres roanry ol yéyover fv AlyinTe dp’ Ny fudpas Ekri-

- - e . - 3

aTar E0s TS HEEPUS TAVTHS. YEY ol ROTAFTEwTor sura-
- N - I P 3 - Y

yayEly T gty o, ket Goa ool forr v @ mwedip

. R S N S TR N SR
wavTes yap ol dvfpamor, xal T4 xTirg, Soa ddr elpedy v
TG mediy, xal pn dréddn els oleiar, wéop 8 én alrd
@ wedip, xat pn dreddy els olriap, wéoy :
r . ’ 4
7 yithale, Tehevrgeed 41

20, o0, =

{unfugere freit. O, owwiyaye. Z.

£ E]
Siécwaey.

EXODUS.

[Car. IX. 16—

0. (5¢) Tovs waibas

20, WZP2TINT VIR,
’ - 0. rals

- 1
adrol caid T& xrien abrod? AN,
&

1

Soihouy uirail”
21 W00TONY YTIPTON. O 3¢ rols maibas
avtoil xal 4% 14 krivny X abrot 4.7
92, DD YWD TTER 2RYUD M. O kal
éni mavay Bordvny Tip NG rod webiov € éi

Ty yhis M¢ Alyimrov 42 AL X e xdpes.

. rub dypot.®®

23. nt?P Tonitrua. . pwrds. “AXlog dvé-
pov dyovs. “AMXios Bpevrds
N,
exempl. & 75 xahrd(p.?

24, NUE‘?F\D. Continens ze. O proyifov, "A.

Z. ewethovperor®

In terram. . émi tijs y¥s.  Alia

ovravaiapSavducvop,

oM PWORR. O v Alyimre. Alia ox-
empl. & AL mdog 7 vh 4 Adydmrou®

25, TTED RO PN. O Vacat. X mdvra
boa v & 78 meblo4S A, mivras vols & 1)

- 0 . 2 - . \
xﬁ}'ﬂ?. oy TIPS T(.lt‘-'? (24 Tl"r.] X(A)P(‘z). e. H'(ilﬂ'ﬂf TOUE
L] I *1

£ TC‘IJ BT,}I;IJ.

AT,
3

(Y. €ws xTHvovs, “Aldost fus

Terpmrdﬁ@v.q
27. 0¥, O 7o vir. "AXNos év xatpd fws Tob
vip M

30, 2B PR OND YD NPT AT A

# 8ie Cod, [TL X (cum doyiv in mare), 14, 16, 18,
alif, b Cod. 85 in marg, unde Moutef. oseitanter ex-
1 Rie Codd.
13, Iy {eum derereier). 5%, 72, alii, et, ni [bllor, Byro-hex.,

i bof s YeTlit,

in textu; in marve. autem: A, dirrod).

seripsit: O dropd per. AN 8eapie pov,

M Cwld, X {emin dyepareis

E. karéyees, O, eu~

Svmumachum imitatuz est Hieron,, Hebraeca

¥ Cod. 85,

¥ Syro-liex. In mare, cum scholio: © Etiam
- -~y

Hie

o, 25.
vertens: Ledfhue cetines poprbum mevm ¢
1" Telem,
fotacin editione Samaritinorum tantum posita sunt.”
Arab. 1 in mare * vod. X # Mie Syro-hex. (cum
cuneolo tantum}, et sine uster, Codil. 14, 15, 16, alil, Arab.
r, 2, Arm. T, # Xyro-lex. 4 aday Jaad L L
# Bie Syro-hex., Arm. 1, et sine aster. Uodd. 15. 58, 32,
Arab. 1, 2. H Ryve-hex, Pronowen est in libris omni-

bua. % Syro-hex. » hasesy X Joams oMo e

wle
»

* ,\_.!J_'nz\ las/ N, Sic sine usteriscis (eum & -r_q?
wediw pro vei medlov) Codd. 15, 58, 72 (dine Aiydmrov),
Arub. &, 2, % Sevo-hex. Jo s L il v .
4 Nobil.. Cod. Colhert.. et Cat. Nieeph. p. 652, # Sie
Codd. 30, 75, 85 {cum €xi 7qs s in marg.)‘ Ad 7o xip
ext vije yas Codl X in marg. : yakdins. 48 6 Hus lectiones
Aguilae e Symmachi bubent Dusil. [silente amanucnsi
ilolmesiane] et Colbert. supra memorntur,”— Ifonler.
¥ Ble Syro-hex. {qui pingit: %°A. & mdog), b sine notis
Codd. 13 {om. =3}, 52, 130, Avab. 1. 2. A Rie Syro-
hex., et sine aster. Uomp,, Codd. IT {in marg. o mano
sgee. XV), X {in marg.}, 19, 55, 58, alii, Arah.1, 2, Arm, .
¥ Byroliex, (sedan w2 Jilhay e (Sead A
| I Y \u_fq N.EWECRN i N [T \u..l'm. Ad
Sym. ef. Hex. od Jerem, xxxi. 4o. ¥ Tdem in marg,

sine nom. LMo Sowoil # Nobil., Reg. 1825, ct



—Cap, X. 7.]

D“"-'L'N TT'}'.'I‘:. Tu autem el servi tui, novi
0. xai

.\ voe , ” ) o YRS
ov xal of Depdmorrés oov, émioTapar ére olbémaw

quod necdum timeatis Jovam Dewn.

mepbfnole Tov xipior (s, xiptor 3¢ Tov Bedy €%,

=, ob 8 kat of fepiimovrés mov, érigrapm (S. oc'Bn) ore

ol oPeiofe dmd wpogdmoy kupiov Tod Pead ¥

39, ﬂDB:m. Et speita. O,
=, féa o, ﬁ}xﬁpam)_

33, TN PED WM. O, kel éreme Tas

Xeipas wpis xbipiop,

Ka‘.?:} c:)\ﬁpa (’A,

"A. xal ifemérace Tés
xeipas atrob mwpds xipiop.?®
35. CITIN, O rods viots, YAAkos Tor habp®®
HTI."’J"E:.. Per Moysen. O, 1d Mavosd. 'A.
3. & xept Moven®
C‘Ilp. I1X. 2. T‘Tfr‘l’ ?\aév Hou ‘.“ 3. ?,\éyﬂw ‘_"2
naodre 3 abriv 4%  —«al évavriov Tév Bepamiéy-
rov avrel 4.* 4. (=) &v Te Tols dvOpomars, xai éy
rois rerpdmoo 4% 23 The yeipa 3¢ avrot 44
2y, o¢pifpa — apidpa 4.4

2g. = xai 6 verds 4°

éml — mwdagar 4 yipV

af. = «al wip 4.

Car. X.
1250, O doxhdprva, “AXdos édpural
w1y IJ.L"ﬂN'l (0, xal 3 v xapbiay 4 Tav
Bepambvrwy atrot.?

L)

EXODUS. 97

2. MM, O, «dpios.

Papeds vade Méye IO & deds Taw ‘Eﬁpa[mv‘ fws Tivos

X&Bﬂ\ Ludr.  kai €pely wpos
. v udw €pels P

ot Andkec évTpanmval pe; Jfamdatethov Tow Aadv pov,

tra herpetowoi poi. €y 8 uf Békys famooTehm Tiv
Aaoy oy, ifled éyn érdys afpov depida émi Ta Gpid gov
eai kehinfrer Ty v Ty s, kei ol Swmoy kardely
mhy yqv kol xaréberat o mepraor (Jiehan) 75 xara-
Aewp8iv, o xkaréhmer iptv % ydAala, xai xaTéderar wdoas
rae Sordves (Jitad NN} rhs yin sol wdra rée

N R - ; Py
kapméy Tav fikou ToU Quopdver Leiy amh Ths xyopas.
X ; ¢ 3y 2y e .
kai wAnefioerar al elclm oou, kat el olkfa Tiw Brpa-
waTwr Cov, KAl Tara oikia Tov Alyurrier & odddrore
. . . spr e o p .
fopdcarw of wardpes gow, o’ of mwpimammol onv, d
fis fuépas yeydvaow €émt s ¥hs fos s qpépas
ratrms 4.2
- 5 - -y - v M

3. "BED nj}? Sudmillere te miki. . évrpa-

¥ - -

AXdor .. jfai poi*

. way 70 mepiagoy THS ¥

maval e,
5. MY,
Xos* 7O Aotwdv THs yRs.t
H?‘:'ED- Residuum, O, 75 xarahagfév. "A.
(v&) Aetmop.®

G. NN BN, El vertit se, et eriit. ().

“AX-

v
Kail ex-

xhivas Maovens éEqAGer. Alia excmpl. xai
Exdver Movois éferfetv.
7. qu‘lDi?- In lagueum. O, gxéroy. Z. mpéa-

B T Zapaparixby efs drast

oroN MO O 16 6@ atrar.  Alia
10

TTAITLUG,

exempl. xuple 76 Geid adrar.

Anen, in Cat, Nieeph. p. 653. Neacio an sit seholium,
indicang opportunius dici potuisse fus rob yiv quam 8 riv.
* Syro-hex. » JaSh % (OO0 heiso.  Sie sine aster. Cod
58, Arab. 1, 2, Arm. 1. # Byro-bex. ! | TR
o \ob-..i? —t Yy Lsf S oy | IRy
# o\ oy a0,i0. 3 Tddem {(yui in textu quoque
Jhwis habet): JAS&s L Jhods . ) (Vox Syriaca
commulatur cum {a Jesai. xxvili. 25; cum éhdpa autem
3 Reg. xix. 6. Ezech, iv. 9.} Cf Hex. ad Ezech L ¢
#¥ Cod. 35, teste Montef, Sie in textu Comp. (sine adroi}),
Ald,, Codd. III. X, 14, 15, v6. alii (inter quos est 85},
Syro-hex. ¥ Wie in marg. sive vom. Codd. X, 64, 85.
# Syro-hex, in textu: Jfaawy [ols w0 /. Sicin textu
sine nom. Codd. £5, 58, 72. * Ayro-hex.  Haec deaunt
in Codd. ¥z, y5. Deest iu Cudd. 14, 16, 25,
aliia 8B Tdemn. Ric siue aster. Codd. 14, 15, 16, alii,
Arm. 1, # [dem. # Tdem.

Codd. 72, 106, % Jdem. &ie sine aster. Codd. 14, 15,

4 Tedem.

Clausnlam reprobant

16, alf, Arab.1, 2, Arm. 1.  Titem. # Idem. Ric
sine abelo Ald.. Cadd, ITT, X. 13, 30. 53, alil. #® Tdem.
Car. X, ! Bie Comp., Ald, Codd, IIT, X {eum éoweri-
pren in marg), I4, 15, 16, alil, Arm. 1, Videtur esse
Aquilae et Symmachi, qui TI3 semper vertunt Bapls,"—
Moantef.
tg, 58, alii, Arm. 1.
“Etinm ista in editione Samaritanorum tantnm posita
* Cod. 64, teste Holmesti amanuensi. qui tentat:
imeifal poi % Cod. X in marg. sine nom. SHie in textu
Cod. 73. ¢ Cod. 85. * Bic Codd. 75, 85 (cum &-
chevev, €6 in marg., ut in Ed. lum.). Montef. vero e

# Sie Syro-hex., ot sine aster, Comp., Codd. 15.
¥ Byro-hex. in mare., cum seholio:
A 5

sunt.”

Cuoil. 85 exseripeit: "A. O xai écchivas £E9Adey, repugnante
Holmesii amanuensi. Nomen Movsiie reprobant Ald,,
Clodd. ITI, X, 14, 15. 16, alil, Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-hex.
8 Codd, X, 85, (teste Montef)., Cod. 64 in mare. : .. mopa.
“ In Cod. Colbert. et in Ed. Rom. Aqgnilae adscribitnr.”—
AMontef.  Bchol. apud Nelil. ® Sie Comp,, Ald,



o EXODUS.

7.3 OO0, An nondum novisti. (V. 4§ eldéva
Bovder. ‘A, Z. dpa ofrw olfas.? T Zapa-

. % = .4 ¥ » 1z
pearicby mwply yvds 8Tt dmédivrar Afyumrros.

8, nmE’-Bbj- (. mpds Papad. "AXros €5 mpdo-
wmor Papad,’3
9. I O kel mpeaBurépors XA.O. Huard 't
WA, O, adv Tois viois XA O, guav 417
WA, . kai Qryarpdow X OLT. fudy 4.2
ﬂ];ﬂgg. (Y. xal wpofidrois 3¢ Of I, udw 4.7
?li,?;,r. (¥.Vacat. X mopevodueda €18
HJI? AT M2, O fore yap éoprdy xupiov.
Alia exempl. add. — 700 feot € Hudp.’?

10. DJD@'J"N'\. O’ kai Ty dmookevhy dudy, A,
Ta pima duav, 2, 7oy Aoy dpar.®

11 PPNy T OB 8 15, O, mopen-
éobBwoay 6t of dubpes, xal Aatpevodraoay 76
Bed.
Aarpeoare T¢ xvpiw,
D“@E;’?- O éxlnreire. =,

12. 17},"_"1 AR, Propier locustam ; ef ascendat.

“AMes mapeveale 87, oi dvlpes, xai

0. dtwire®

[Cap. X. 7=

O, ki dvafrire dxpls. "ALZ. 0. & axpids.
'A. O, ral dvafire (3. draphoerad) B
12. 00 PWhY. O oo yiv X Al
mrou 4.2
13. ®M. . xal érfpe.  Alia exempl. éféreve 663
Dn... TR O
Z. xatgova...6 kadoor.
14, TIWT SN, O xal dvfyayer adriv. TAM-
Aog kal émiifev B dupic®
MM, Ei consedil,
avéravaer ™),
I3 T 2. o
rowairy drpfs.  Alia exempl. éxpis rToalrn.®
’A. O, .. spoie abrp. ¥
15. ?'Wt‘fa'l?g. (. % 0. wdons 4 7ijs yhis.M
‘1‘@1"13!. Et obscurata est. O, xal épbdpn,
"AL X, kal éoxordafn B

16. ML,

1
vérov , ., & vores. A.

24

0. xal xarémavoey {A.

Sic locusta sicut illa.

O jpdprnra. Z. éopdiny™
22. :'TI;‘DS"[‘I-"H Tenebrae raliginis. (. axéros
yvépos (X. (igos™) — Bvedda €%

Codd. ITI, X, 14, 16, 18. alii. Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-hex,
Montef. o “quibusdam MBS." affert: "AMhor &ror Glowot
x. 7@ 8. abrdw; sed flowse pro Aerpedowee est lectio singm-
laris Ed. Ald. W Nobil,, Celbert.: A, dpe ofre wlfus.
Cod. X vero: E dpa olmw offar,  Videtur utriusque leetio
case, quan in textu habet Cod. 75, 2 Nobil, Colbert,
12 Bic in marg. Cod. 64, Syro-hex.; in textu autem Codd.
19, 30, alii. ™ Syro-hex.  Bic sine notis Codd. 3z, 58,
64, 2, Armb, 1, 2, I Jdem. #Hie sine notis
Codd. 15, 58,72, Arab. 1, 2, Avm. 1. ¥ Idem, Sie
sine notiz Codd. 15, 72, Arab. 1, 2. ¥ Tdem. 8ic sine
notis Codd. 15, 72, Aral. 1, = ¥ Bic Cod. 64 (in
marg.), Syro-hex., et sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii,
Arab. 1, 2, Arm. 1, 12 Bie Syro-hex,, ct sine obelo
Comp., Ald., Codd. IT (iu warg.), II1, X, 15, 16 (cum
kupl e 8. 4.3, 13, alii, Arab. 1, 2. # Cod. 85, teste
Montef, Cf Hex. nd Gen. xlvii. 12, £l Ttn MES
quidam, cum Hebraico consenantes.”—Monief. Pro mopei-
eofle stant Comp., Cudd. 53, 56 ; pro &7 (8¢ om. Ald., Codd.
III, 75) solus Syro-hex.; pro Aerpevoare Comp., Ald,,
Codd. II {ex corr. manu 2zW), ITI, X, 14, 15, 16, alii, et
Syro-hex.; denigue pro ré rvpio Codd. I, 15, 33, 59, 135.
Sed nullug horum cum lectione Montefaleoniana omni ex

Arm, 1,

l..
parte consentit. 2 ¥yru-hex, .\cht’ AL,
2 Tdem (cum xat dxpis awafqro) nd dxpis: J doao .F;

ad drafre autem: oo WL .7 28ic Kyro-hex., et
gine aster. Comp., Codd 13, 19, 3o, alii, Arub. 1, 2.
% Big Codd. 15, 38, 72, 118, et Syro-hex. (cum émijpe in
marge. ). ¥ Codd. 64 (in marg. sine nom.), 85. 7 Sie
in textu Coddk. 75, 85 (cuwn é#7Ader), 118 in marg. autem

Cod. 64 (cum xai érppder § ...), Syro-bex. {} o).
* Cod, 64, teste Moutef. Holmesil vers amanucusis ox
evdem in marg. sine nom. affert: deemalgara, ® Bic

Codd. 15, 58, 72, y#i Syro-hexaplari affines sunt. Hie
autem in texlu hubet: olas/ | L ¥ -,..le %, quod
Gracce souat: ¥ rowabm € depls rowdm. ¥ Syro-hex.
PPN E-TT I A % 8ic Syro-hex., et sine notis

Cod. 13. ¥ (Codd. 64 (cum 'A. E. éoxs. ..}, B3 (teste
Molmesio). Montef. & posteriore male edidit: 0. xai éxa-
Avygre. ‘A E, kal éokordefy.  Vid, Scharfenb. in dnimadw.

P- 59. Minus prubabiliter Cod. X: "A, B. corctageyr. O
€pBapn. % Cod. 64. # Tdem iu marg. truncato:
“Sipos, h.e. ut recte vidit Holmesii amauuensis: . {dgos.
Cf. Hex. ad Job. xxviii. 3. Psal. x. 2. Jesal lix. 9.  Moa-
tef, male exscripsit: . yvddos, de mutils codicis seritura
tacens, % Obelus est in Syro-hex., qui interpungit:



—Car. X1. 7.]

23. ODITWL. < In habitationibus suis. O, &
wiow ois xareyivorro, “AXdos (&) Taid xa-

Totkiais (avTov)®

24. B2 C:‘JNE O v mpofdrey X: O T7.
vpay € kal tav Fodv 3¢ O IV, budy 4.5

28, l']?ﬂ"?‘!’f Q. &t mpoofeivar.  Alia exempl.

&re py wpoofeivar®

29, IM27 13, Recte dicisti. (Y. 5%'A. 6. ofras 4
elpnras® 3, fphac . W
Cap. X. 1. —heydr €. — éffs 45

Ty TH Gpav4® dxpila — woAAYr € gl — wdyTad
41

4. —Tai-
r& opid oou® 5. —wavd T4 mepigabvH 6. xal

—rErae € al olciat® 12, — kel wdrTa Top xap-

13. v pdfdor X ‘EBp. ai-

24. 76 Qe — Dpdy 4%

mov Tov Aoy 4.9
rop 4% 26 (in loco pos-

teriore). — & Jed Hudy 4.5

Car. XI.

1.2 O oagydr. CALT deir]

TR (in posteriore loco), (Y. Vacat. 3'A.O.
évretfey 4.7

2. TP D T,

ciov N avrod o3

v " by -~
(. E€xaoros mapd Tob WAy~

EXODUS. 99

2. YN PND UMY, Q7. Vacat.  Alia exempl.
xal yuvl wapd THs wAnotov 3 abrijs 4.4
3. CYT WYD NIy 7Y,

r h) * 3 - - -
riov $apad, kai évavriov (ravrer) rév Bepa-

r LY L]

Q. kai évar-
L4 1 - . h) H ~
méyrwy abrol. Alia exempl. — xai évavriov
M ‘ LI | r - 4
Gapaw €, kal dvavriov wévrov TéY Bepamivrav
Papaw, XA, 6. kai & 0pbarpois Toi Aaoi 4.5

5. 9000y, O &t rov Gpsvor 36 OL T, ai-

Toii 4.8

I'H:‘EUE'. Ancillae. (Y. rijs Oepamaivys. “Ar-
Aos' alypadwridos”

7. "IJi.'IjI? :1‘73'?‘1!'1‘1 Nb, Non acuet canis linguam

suam. . ob ypUfer xbwy Tf yAdooy arroi.
Schol. otk dmogbéyferar xiav, ds dAydv #
évoxAovpevos.®
LJN"lm" "3, O xai (M) B. dvapécov 4 rov
,Iﬂ'paﬁl.g (X) cal & dvfpemor Movrds péyes fye-
iy oddlpa ér v Alylerrov év dtpBadpois Tow Depa-
movror @apad, xai € Sthfahpois Tol Aacd. kal eime
Maovails 1¢ Papad” Tale héyee OO vlés mpurs-
TorGs pov “lopeqk’ ki €ima wpis o éfamdoreihov ToU
vidr pov, va Aarpeloy poi kai obx RPouvkalys ffamwo-
orahm abroy ifov T awoxrewel oy vidy gov Tdv
nrporérokor. kat ¢ime Mooy tdbe Méya IIOE mepi
pigus vukras éyd elomopslopar els pégov s Alyimrou’
xai TehfuTios mav wpwriToxoy € ¥R AlyvaTou, dmo
mparrordkov Papads, bs xdfyras dmi Tob Bpdvov aived, kai

..ﬂ

srdrng, ywidos, nt Comp.  Cod. 75 axdros xai yréos (om.
SieAha). ¥ Cod. 64 in mary.: . . . ais karoocias. ¥ Bie
Byro-hex., et sine notis Cod. 15, Arnb. 1, 2. Cod. 64 in
textu: spefdrov X kel rév Bodw 3; io marg. autem: .. dw{sic).
% Sic Comp. {siue &}, Cod. 53. Arm. 1, Syro-hex. {cum J
supra lineam char, Estranp. winutiori). # Sie Syro-
hex., et sine notis Comp., Codd. 108, 128. Ald, Codd. 83,
131 {cum &s pro cados): xadds elppreas. * Syro-hex.
Mo il Lo Uf Hex. ad 4 Reg.vil.g. ¥ Syro-hex.
Prior vox deest in Codd. 58, 84; posterior in Cod. 72.

# Tden, B Idem. Utrague vox deest in Cod. 52.
H Tdem. * Tdem, qui pingit: — rat rdow 4. ¥ Idem.
T Idem. Sie sine notis Codd. 15, 28, 72. Y Tdem,
Juxta Hebraeum pingendum erat: — s Beg Jpdv 4.
¥ Jdem.

Cap, XI. * Nobil, Reg. unus, ¢t Cod. 85 in marg. sine
nom. ? Syro-hex. in textu, et sine notis Codd. 15, 18,
58, Arm. 1. * Syro-hex., &b sine aster. Codd. 1g, 58,

72, 128, Arm. 1. * Byro-hex., et sine aster. Ald,
Codd. 15, 58, 72, 128, Arm, 1. Bic sine adrjr Comp,
Codd. 111, X, 18, 29, 30, alii {inter quos est fi4, cum
¥ abrie in marg.), Arab. 1, 2. Montef pingit: % el yvpg—
atzgs 4, improhante Ceriani, quo judice omissio clausulae
posterioris cagui tribuendn est.
desideremus éedory ! E Sic Syro-hex. (cum abroi in
Haee, xat év. Papad, desunt

Sed tunc pro yw nonne

marg. pro depad posteriore),
in Cod. 72. Deinde lectio, xai &v. wdimar rav 8. Bapad, est
in Codd. 15 (sine wdrrar), 58, 72 (ut 15). Postremo post
Papad (8. airet) Codd. 58, 72 add, xai & épd. ol haoi,
® Sic Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 32,772,128, Arm. 1,
7 Bchol. epud Nobil. Vid. Cap. xij. zg. ¥ « Hanc lec-
tionem [praemisso *AMosi] exhibent qnidam codd. et
schedae Combefisianae [et gine "Addos, Anon. in Cat.
Niceph. p. 665]."—Monief. ® Sic Syro-hex.,
asteriscc casu omisso, eb sine notis Codd. I1L, X, 1y, %6,
18, alii.
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fwr mpwrorikey s Bepnmalims Tic mapa ror pvhow, kal
fos warTHs mpwToTdkow XTRVOUS. KAl foTmE KpauyT peydhy
& Alyiwre, § rowim ol yéyove, xal Twavry eteéns
L . * ol -~ t m 1 L) b ”
wpogTelioerar. xal €v mac: Tois viokr lopafh ob ypufer
xiwr T yhosey abrob drd dufpdmov fws kriuovs” Smws
eldfs & mapeBofdore T dvauéoor riw Alyunriov, xal
dropégor el "lopajk (‘}'10

8. ANTIA.
‘AMAos- perd peydiov Bupoi
10. TN,

Lo orfe wie mieni 12
€x TS yqs alrol.

Cumm ardore irae. O, peta Bvpod,

O'. ik yis Alyimrov.  Alia exempl.

Cap. XI. 2. = «kpupfj 4.3* axeip dpyvpad, kai

{(3) oxedn 4 xpuod, = kai ipaTiopivdt 3. 73
Aa@ — abret 4.2 (=) kai Expnaay avrors 48 8. 6

Aass — gov 4 = Movois €.
xel 418

9. == jOV T& orueia

Cap, XII.
1. PIRORY. O, kal 3¢ O TV, mpis € "Aapén!
3. Dﬁ‘? "1”;?"_':'1. Q. AaPéracay 3 éavroir 4.2

EXODUS.

[Car. XI. 8-

5.2 DoMWMD, O rérewor, dpoer.  Alia excmpl.
réAewoy, dpaey, dpopor’

6. O LY TP W, O, fas THs Tercapes-
xabexdrns ¢ ‘EBp. Huépas 43 A Z.O.
Huépas.®

7. F]“‘P@";—*E'"’?}- E! super superliminare. O, xai
émi Ty ghidv (AL 6 DmépBupor®).

DWA27 (alia exempl. 5327) Lr‘I_-’ O, év Tois of-
kos. AL ZE O, kal dwl.. ]

9. 5@37’3 Lf'w?l Aut coquendo coctum, (. ovét
M O 1Y, épfiow & Hyrmpévor®

10. MINRE, 0", ot

amokeiyreras (alia exempl. dmokelyréTe, 5. vrro-

Et nun relinguetis.

Aelyfrere, 5. karareifere”).
11, {9873, Cum festinatione. (Y. perd omovdis.
AL (O dv BdpBa.  Z. év émelfet’

NIT NCB. DPascha est.
imépBacis éorv. X, dpacey bmepudynais éoriv,
€. ds of Q1

13. A,

(. ndoya éoTi. AL

Plaga. O miny#. A, padoual?

-
a
'

o

10 Byro-hex. in marg., absentibus praeter morem aste-
Idem notat: * Et ista tantum in editione Samari-
Eadem habet Arab. 1 in marg., et
Arab, 2 1u textu: I Sie Cod. 128 in textuy, fortasse ex
alin interprete. U Sie Codd. ITT, X, 15, 29, alij,
Arab 1, 2, Syro-hex, (cum é 33 Aly. in marg.), necuon in
marg. Cudd, 57, 85. 1 Byro-hex. 1 Tdem, ebsente

riscis.
tanorum feruniur,”

asterisco. 8 Jdem. Pronomen deest in Comp,,
Codd. 19, 72, 218, Arub. 1, 2. 18 Tduem, obelv easu
Omisse. T Tdem. Tronemen deest inm Cod. 7z
1% Tdem.

Car. XII. * Syro-hex,, qui pingit: R T'. kat mpas € A,
? [dem, et sic sine aster, Cudd. 135, 58, 72, Arm. ed.
8 Bic Comp., Ald., Codd. 18, 19, 37, alii, ex duplici ver-

sione rod O'DA, ! Bic Syro-hex., et siue notis Cudd, 135,

58,72, 84.  ° Syro-hex. & Cod. 83. T Byro-hex.
Sie in textu Codd. 108, 118, ® Bi¢ Syro-hex., et sine
notis Cod, §8. Cod. 15: oddé épdw f . Cod. 72 odde

B & épiv. # Bic codd. apod Holmes. Duorum
priorum alterntrum in suo habuit Syro-hex., vertens: J
woaal. Of ad v 46. 1 Nohil, Syro-hex. ,L .[.
Jlaaois . Jlachks; unde Theodotionis nomen
assumpsimus. Cod X affert: "A, & 8duBe dndpBacis éovu.
3. év émdeifer (810} paody meppiyyeis éore  Codd. 54, 85:

& OipBu (Bafps Cod. 85) tmépfaris furw. I & dmbeife
dacie (sic) dreppdynoic dovw.  Ad Sym. of. Hex. ad Ezech.
xxx. 9. Zeph. i 18 Y Vid, not. prasced. Syro-
hex. affert: A, twépSamis (IL._‘QA-'!D) I, dugéy brepuaynois
(laohol levamw L.re) 8, dr of @. Coutra hos
coosenos festes parum valet aucteritag Theodoret: ad loc.
(Opp. .1, p. 139): Té B¢ mdoye & pér Shwv jpuijvevae Ou-
Bapn: 6 8 "laoogmes, UrépSaore (eorr. Umepfamcin ex Ust.
Niceph. p. 68z, et Photio apud Mai S. V. ¥. O, T. IX,
- 127} & 8¢ Edupeyor, bmepfdcas 6 & Seoloriar, (aody,
Nee

majorig momenti est scholium misere truncafum W mary.

oirqe v ‘Efpaley ((BApaiay iidem) refexde Pomp.

Cod, 64, quod tamen, ope similis scholii iIn marg. Cod. 57,
sic legi potest: “YmépBaous (Cud. 57: A, dmépRages)- &mep
Sher Safarpor dvopdler A, xat I, daosex (paoiy Cod, 59)
ol pévrac O, el mwedpsare pihdow xwolpevoi, Taaya cupivy aimd
Quod ad duplicem
Symmachi versiunem, ¢aoéy dmeppdynow, attiuet, credi-
derim otrumque eum simul posuisse, ut lectoribus suis
tum ipsa vox Hebraea, tum significatio ejus palam fieret.
Aliis quidem locis {Exod. xii. 27. Num. ix. 2} $aric tan-
1 Cod. 85, teste Montef Holmesii
Cf ad Cap. ix. 14. (Panle
ante ad xai dyopa 16 elpa Cod. X in marg. add. s mp

mponpunvevoay, &t To wafles tol xupiou,

tum  exhilwet
amanuensis sine nom. affert.



—Car. XI1. 40.]

14. 1"*"@?]?- O X OIT. els € pynubovror.”?
D, O 501 I 4 ruplp
DEN. O vdpepor.

raypa.’®

'A. depiBeav. Z. mpbo-

15, 320, Amovebitis. “A.
Siahelrere. 2. waicer
19. "33.

AL ZL (&) 78 mpornAire.!

. davicire.

G_l&

PR - ’
Q. & te rois yaapats.
7

In peregrino.

21. 005, O spiv adrois. A, Z. O, favroisl®
99 HIPUNION. O 7hs ghids. A mpis 18 imip-

vaov.w

23. ;l;‘PtP‘@U-BK_»’. O &l iy pAeds. A, émi rai
iﬂ.‘epﬂﬁpuu.ﬂu

26. D__J_'Z- Q. Vacat. X 'A. Z. duiv 42 6.
Hpiv.

27. W3 MDBT2Y.  Sacrificium paschatis est. (.
fvoiz 16 mdoxa Toiro. A, .. imepfldachs dorwn,
9. ws 6l o=

“AM\oy ovrérafer

=. .. parén dorav.

MR O dverediare,

28.

29, N1 M3, Tn carcere. (V. & 18 Adxg.

EXODUS.

101

'A.O. & T olkg Tob Adecav. P T 360‘,&1&3—
rplp.®

‘1‘13'.‘:1 1731. (V. xal fws mpwrorékov mwavris.

28

29,

Alia exempl. xal wé&v mpwrérokoy,
PTYE . O X 0 T ards €7 kai
{mwdyres) of Qepdmovres adrod.

1= oY WD . O, dvaraBévres

30.

32.

wopederfe.  Alia exempl. add. xefdmep eipi-
care® A, xafs Aahipare.. X.0O.. xabdmep
Hargoare . P
onaA. . edoyfjeare 84 {(alin exempl
3é30),
37. l_H:DD. 0. els Zoxxdd. Z, eis oxnrds.?
hioye 'T:_'ll?- Practer parvulos. O mhjy tijs
dmogxevijs., A, xwpls dwd vymion, 2..ToD
Sxhov.
39. WM. Bt coxerunt. . xal fmefrav. "AM-
Aoy xai drThoar.®
1‘1‘13. Commeatum. (Y. émaimiopdr. “AXdos
TpoprirH
40. WO\, Habitatio autem. O, § 8 xarolxnois

(alia exempl. mapoiknais®™). ('A.) kaBélpa’®

W’

L]
..‘

faxmpiav, quod nescio quid sibi velit)
Bic sine notis Comp., Codd. 15, 53, 56, alil.  Jdem,
¢t sine aotis Coddl. 158, 58, ¥ 2. ¥ (Cud 85, 1 Tdem.
7 [dem, teste Montef, In enllatione Holmesiana anonyma

13 Syro-hex.

eat lectic.
hubent. Cf. Hex. ad Job. xxxi. 32. Psal. emviii. 19.
12 Syro-hex. .\m \ah»_u’ N R— % [dem: of.
Joil o NNy (i phin) hSaas) Law. Cfad
v. 7. {In Jesul. vi. g rd Omépfupor Noster verlit |hoooy
bk @ Nay; sed in Hex. ad Ezech. xL 21 eadem
a¢ h. 1. periphrasi usus est.) ® dem: N L.
il = oy hescaml # Byro-hex. in textu,
Sic sine notis Codd. 14, 15, 16, olii, Arals, 1, 2, 2 Jdem
% Idun: lu ® oo wwocha! Jhiaswoy L)

Pro yedpms auten Codd. 15, 75 mpooghires

in mary.
ol .,..[ Loseomarl/. Cf ad v 11 A Sie in
textu Codil. 30, B5 {cum éveredaro in marg.), % Gyro-

hex. Jio! hens op Joogt fhean Lo Cod X
affert: 3. derpwrpin. *® Sie Comp,, Ald., Codd 11T,
X, 14, 15, 16, alii, Arm, 1, Syro-hex., etiam Cod. 85 iz
mary., unde Montef, edidit: "Alher kel wév mpwrdrokes.
T Byro-hex. Bic sine notis Uodd. 15, 58, Arm. 1. Mox

mdvres assuntptum ex Comp., Ald, Codd. 111, X, 14, 16, 18,
aliis, Arab, 1, z, Arm. 1, et Syro-hex. % Bie Comp.,
Codd. VII (in mary.), X, 15 (ante, non post, mopeueafe),
18, g, alii, Arm. 1, Arab. 1, 2 (uterque ut 15), et Syre-
hex. {idem}. ”’Syra—hex. D .\oms:p Lla..? {’
OMANwy o o/ Lo ® Bie Comp., Ald, Cadd. 15,
25, alii (mter ques 85. cumn & in marg.), Syrn-hex,
8 Cod. VII. Ad & "Peperan els . Codd. 64, 85 in marg.
notant: Ieous xpicews. axgral; unde Moutef. notam effecit:
# Codd. X, 85.
Minus probaliliter Nobil.: A, yepis wwion
Codv V11 in marg. manu 2z%: rav mmier xal Aorde.  Cf.
ad Cap. x. 10. % Cod. VII in marg. mann zds, Prae-
terea ad éfvpdfy idem appingit dvéfn (ut dvafla” (gic) pro
{iun Cap. Tl 3); necnon ad ¢updpare (v. 34), mpa(ipa;
quae mera glossemata neopraeca esse videntur, ¥ Idem,
In Cod. 56 superscript. Bamdsmy, % Bic (el mox wapg-
wgoav) Ald,, Codd. IIT, VII, X (cum raroix. in marg.), 14,
16, 18, alii. ¥ Cod. Vil in marg. manu z88.  Cf. Hex.
ad Ezech, vi. 6. zxviil 2.

“AMhos' Taows xpiveor (8ic} coprac
Ad dmoaxevis
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